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Forord. 


Alexander den Store var en af Middelalderens mest yn- 
dede Uomanhelte, hvorfor ogsaa hans Bedrifler ere blevne Gjen- 
stand for fast utallige Bearbeidelser saavel i Vcrs som Prosa 
hos de fleste af Europas Nationcr. Hvad Under da, at vore 
Forfædre, som med saa megen Inteiesse omfattede alt, hvad 
der havde Navn af Historie, ogsaa have optaget dette Emnc, 
imellem den store Mængde Oversættelscr, hvortil de hentede 
Stoffet fra Frankrigs og Englands mere fabelagtige Sagnkredse. 

Hvorvel nu denne Slags Sagaer i historisk Vigtighed og 
Interesse naturligvis langt fra kunne maale sig med dem, der 
omhandle Begivenheder i de nordiske Lande, saa ere de dog 
for Sproget og Litteraturhistorien af stor Betydenhed, og for- 
tjene derfor tilfulde, ligesaavel som den store Masse endnu 
utrykte Skrifter af legendarisk-asketisk Indhold, at drages frem 
for Lyset. 

For ikke at tale om de vigtige Bidrag disse Skrifter inde- 
holde til Kulturhistorien, og de interessante Betragtninger de 
lede til ved den eiendominelige Maade, hvorpaa vore Forfædre 
opfattede, gjengave og ligesom nationaliserede det fremmede 
Stof, vil jeg kun her kortelig gjöre opmærksom paa deresVig- 
tighed i sproglig llenseende. Det er en Selvfölge, at her, paa 
Grund af det forskjellige Stof og det fremmede Feldt, hvorpaa 
Tanker og Begivenheder bevæge sig, maa forekomme mang- 
foldige Begreber og Ord, Berigelser for Sprogforraadet, til hvis 
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Fremtræden Skildringen af det vante, hjemlige Liv ei saa let 
gav Anledning; ja undertiden kunne endog saaledes leiligheds- 
vis enkelte hidtil enestaaende ana^ Xeyólieva af og til dukke 
frem og sprede Lys paa Steder, hvor man för famlede efter 
den rette Betydning (jvf. narir, nærværende Saga 100 15 , med 
Skirnism. Str. 31 Ældre Edda). 

Hertil kommer at en stor Del af denne ÍSIags Oldskrifter 
have vedligeholdt sig i ældre Afskrifter, og saaledes i Sprog- 
form ere forblevne nærmere den oprindelige Text, end Tilfæl- 
det er med mange andre; i ældre Tider bleve nemlig aldrig 
Afskrifter tagne med diplomatarisk Nöiagtighed, men enhver 
Afskriver forandrede Orthographi og tildels Sprogforin efter eget 
Skjön, udelod Ord, som vare ham dunkle, optoge andre paa 
hans Tid mere brugelige Udtryk og Böiningsformer for de i 
Originalcn forekommende forældede eller da mindre bekjendte, 
kort bchandlede sin Text fra Formens Side med fuldkommen 
Egenraadighed. Jo længere altsaa deslige Afskriíter stige op i 
Tiden, desto troere og anskueligere maa det Billede være, de 
give af Sproget i dets ældre og oprindelige Skik, og desto 
vigtigere bliver det at erholde, saa vidt muligt, nöiagtige Af- 
tryk deraf til Befordring af et mere selvstændigt Studium af 
Oldsproget. _ _ 

Förend jeg gaar over til at gjöre Bede for Haandskrifterne 
og disses Benyttelse ved Udgaven af denne Alexanders Historie, 
maa jeg i Iíorthed omtale det latinske Digt, der ligger til Grund 
for denne Saga, samt dettes Forfatter og Forhold til dcn norske 
Bcarbeidelse (s. forövrigt Grásse: Die grossen Sagenkreise des 
Mittelalters, Dresden und Leipzig 1842, samt Nyerup: Alminde- 
lig Morskabslæsning i Danmark og Norge igjennem Aarhundie- 
der, Kjöbh. 1816.) 

Fhilippe Gautier dc Lillc eller de Ghátillon (Mag. Philippus 
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(íalterus Castellionæus) var födt i Ryssel (Lillc), men kaldte 
sig efter Staden Chátillon, som han selv siger: 

Insula me igenuit, rapuit Castellio nomen, 

Perstrepuit modulis Gallia tota meis. 

Han skal liave været Provst vedDoinkirken i Dornick (Tournai). 
Sit Dig-t Alexandreis tilegnede han Guillermus, Erkebiskop af 
Rheims, og inddelte det i 10 Böger, hvis Begyndelsesbogstaver 
tilsammenlagte udgjöre dennes Navn; saaledes begynder for 
Exempel förste Bog: 

Gesta ducis Macedum totum digesta per orbem, 

Quam large dispersit opes, quo milite Porum 
Vicerit et Darium, quo principe Græcia victrix 
Risit, et a Persis rediere tributa Corinthum, 

Musa, refer. 

Digtets Tilbliven maa falde i Slutningen af det 12te Aar- 
hundrcde; thi Erkebiskop Guillermus döde 1201, og Digteren 
omtaler Thomas Beckets Mord (29 Decbr. 1170) som en nylig 
foregaaet Begivenhed (s. nærv. Overs. S. 115). Digtet selv er 
fornemnielig bearbeidet efter Curtius, udmærker sig ved livlige, 
fortræílelige Skildringer, og var derfor særdeles yndet i Mid- 
delalderen, da det blev fortolket i Skolerne, endog med Tilsi- 
desættelse af de klassiske Digtere. llerfra skriver sig den Mængde 
llaandskrifter af Digtet (tildels med Varianter og korte Ojilys— 
ninger), som endnu existere, og de mange Udgaver man i for- 
rige Tider foranstaltede deraf (2 i I5de, 4 i 16de og 1 i 17de 
Aarhundrede), hvilke dog alle nu ere saa sjeldne, at der f. Ex. 
i Kjöbenhavn, hvor der findes 5 Haandskrifter af dette Digt (3 
i den Arn. Magnæanske Samling og 2 paa det kongelige Biblio- 
thek), paa Tryk kun existerer et enesteExemplar, den daarlige 
Udgave in qv. Lyon 1558, der forvares paa det kongelige Bib- 
liothek, og i Christiania fmdes den desværre ikke paa noget 
af Bibliothekerne. 
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Den norske Bearbeider har' ikke lagt an paa at levere no- 
gen ordret eller slavisk Oversættelse af sin Original, soin han 
behandler temmelig frit, men har meget mere stræbt at lempe 
Stil og Foredrag efter de indenlandske Sagaers Vis, og har 
derved lagt for Dagen stort Mesterskab i Behandlingen af sit 
Modersmaal. Det var ogsaa det ypperlige Sprog i denne Saga, 
soin i den Grad lildrog sig den store Arne Magnussens Opmærk- 
somhed, at han selv i sin Tid forberedede en Udgave deraf (s. 
Werlauff: Biographiske Efterretninger om Arne Magnussen i 
Nordisk Tidsskrift for Oldkyndighed. III. 128.) 

Paa Steder, livor Digteren anstiller almindelige Reílexioner 
eller moralske Betragtninger over Begivenliederne, har,Oversæt- 
teren som oftest holdt sig nærmere ved Originalens Ord og Ud- 
tryk, og citerer da gjerne meistari Galterus som Iljemmelsinand, 
undertiden med Tillæg af: er versat heíir þessa sögu. Til Sam- 
menligning hidsættes her af Originaldigtet, hvad der svarer til 
Slutningcn af 2den Bog, nærværende Udgave S. 36: 

Proh gloria fallax 

Imperii! proh quanta patcnt ludibria sortis 
Ilumanæ! Cirum terræ pelagique potentem 
Delicias orbis, quem summo culmine rerum 
Extulerat virtus, quem fama locarat in astris, 

Qui rector composque sui, qui totus et unus 
Malleus orbis erat, imbellis femina fregit. 

Parcite, mortales, animos extollere fastu 
Collatis opibus aspernariquc minores! 

Parcite, victores, ingrati vivere summo 
Victori! vires, sceptrum, diadema, triumphos, 

Divitias dare qui potuit, auferre valebit. 

Hvem der er den egentlige Ovcrsætter eller Bearbeider af 
denne iSaga paa Norsk er vel vanskeligt at vide med Bestemt- 
hed, da dcn ældste og bedste Codex tier herom, og skjönt den 
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yngre Afskrift i Cod. Arn. Magn. 226 fol. angiver den som Bi- 
skop paa Hólum 1264 afdöde Brand Jonsson, saa grunder denne 
Angivelse sig sandsynligvis.kun paa en traditionel Formodning. 
At Oversættelsen er bleven til omtrent ved Midten af det 13de 
Aarhundrede, Oversætteren være nu en Nordmand eller Islæn- 
der, kan man med Himelighed slutte af Sproget, og dette synes 
ogsaa at bestyrkes ved den Bemærkning, som er knyttet til 
Digterens Beretning (S. 115) om Robert af Flandern og Thomas 
Beckets Mord, at man heraf kan skjönne, hvad Tid Mester Gal- 
terus har levet (hefir uppi verit); thi havde Oversætteren været 
Digterens Tid nærmcre, havde han vel ikke af slige Omstæn- 
digheder behövet at slutte sig til dennes Levetid. 


Ved Udgaven af nærværende Saga ere folgende flaand- 
skrifler benyttede, samtlige i den Arnamagnæanske Samling i 
Kjöbenhavn: 

1 . 

A) Pergamentscodex 519 qv. Efter denne Codex erTexten 

aftrykt, dog saaledes at den ved aabenbare Skrivfeil og Udela- 

delser er suppleret efter B (226 fol.), saa ofte det lod sig gjöre, 

og forövrigt ved Conjectur berigtiget, hvor man ined nogen- 

lunde Sikkerhed kunde slutte sig til den rette Læsemaade; dog 

ere slige Forandringer bemærkede i Noterne, og Membranens 

Læsemaade der anförte, da Erfaring har vist, at hvad man saa- 

• • 

ledes ved förste Oiekast har anseet for Feil, undertiden ved 
fortsat Forskning kan gjöre sig gjældende som det rette. 

Sagaens Inddeling i 10 Böger, overensstemmende med den 
latinske Alexandreis, grunder sig for en Del paa Codex selv, 
da den der (undtagen ved Niende Bog) er antydet ved et stort 
malet (rödt eller grönt) Begyndelscsbogstav, og kan inaaske 
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være til Nytte for dem| der have Adgang til Originalcn og Lyst 
til Sammenligning. 

Med Hensyn til dette ypperlige Jlaandskrifts *) Skjebne kan 

man bemærke, at Arne Magnussen har erhvervet det i Norge 

af en Magister Ottesen, Prest i Bergen, og at det tilforn havde 

tilhört den bekjendte Geert IVliltzow, Prest paa Voss. I sin 

egenhændig optagne Catalog over sine Haandskrifter (Cd. Arn. 

Magn. 435 qv.) har Arne nemlig fölgende Rubrik: 

Alexandri Magni Saga, antiqvá scripturá. 

• • 

Orvaroddz Saga 

4to. 

Bokina feck eg i Norege af Mag. Otta Ottasyne 

preste i Biörgvin, hefur hana átt Mag. Geert Miltzow 

prestur á Voss. 

•• 

Ordene: Orvaroddz Saga har han senere overströget, og 

• • 

ved Siden af tilföiet: þesse Orvaroddz Saga er nu sepa- 

rerud hier fra, og er sier i lage. Det samme har han 

ogsaa bemærket paa en tilheftet Papirlap bagi Cd. 519, 4to.: 

• • 

Hier aptan vid var Orvaroddz Saga med annarri og 

nyrre hendi, hveria eg her fra nú separerad hefi. 
• • 

Denne Orvarodds Saga staar nu blandt Additameuterne No. 76b 
qv., og her hav ligeledes Arne Magnussen paa en Seddel an- 
mærket, at den stod bagved Alexanders Saga, og at han havde 
faaet den i Norge (s. Rafn: Forualdar sögur II, X—XI), Det 
kan altsaa ingen Tvivl være om, at han med denne i Catalogen 
anförte Alexandri Magni Saga mener Cd. 519 qv. DenPapirlap, 
som för laa lös og nu er faslheftet foran i denne Codex, og 
hvorpaa med Arnes Ilaand: Kom fra Orini Dadasyne 1721, 
maa fölgelig senerc ved en Feiltagelse være kommen ind i 
denne Bog, hvor den ikke hörer hjemme. 



*) Nærmere Beskrivelse over denne Skindbog findes hos Gislason: Um frump. ísl. 
tungu í fornöld. S. XL—XLIV, 
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Denne Membrans ægte, gamle Sprog- og Böiningsformer 

charakterisere den som henhörende til de bedsle af de ældre 

Haandskrifter; saaledes kan man f. Ex. mærke Præt. Conj. af 

de reduplicerende Verber uden Omlyd (liope Pag. 67 Lin. 8) 

samt det nægtende -a: era, vara, en Egenhcd den har til- 

% 

fælles med Eirspennill og Morkinskinna, og man kan vel uden 
at feile meget anse den for samtidig med den förste af disse 
Codices, skjönt den vistnok er yngre end den sidste. Tiden 
for dens Afskriven maa man vel saaledes med Gislason henföre 
til omtrent 1300, og maaske snarere för end efter dette Aar. 
Orthographien (f. Ex. Forvexlingen af æ og œ) synes at röbe 
en islandsk Afsluiver. 

Til Lettelse for dem, der ei ere vante ved Haandskrifternes 
i enkelte Punkter vaklende Retskriyning, anföres denne Mem- 
brans vigtigste Egenlieder i saa Henseende. 

V o k a 1 e r n e: 

Imellem korte og lange Vokaler skjelnes som oftest ikke, 
dog betegnes de sidste af og til ved en Accent (ét Slcd vecl 
Fordobling, siin 2 1 ). Undertiden accentueres ogsaa Diphthon- 
ger, og Vokaler der ifölge sinNatur ere lange, som eí, aú, £, 
ligelcdes §, 0 , <a; ved de 3 sidste har man dog af Mangel paa 
Typer ikke kunnet gjengive Accenten. Herved inaa bemærkes, 
at Accenten kun bruges over disse, naar de virkelig ere Diph- 
thonger eller lange Vokaler, altsaa ikke naar an eller 0 staar 
for Omlyden af a (ö), eller æ og q blot ere grapluske Tcgn 
for e. 

Tegnene for de to Lyd æ og œ forblandes meget ofte, saa- 
ledes at æ, g, der egentlig skulde staa for æ (Omlyd af á), 
ligesaa hyppig bruges for œ (Omlyd af ó); og 0 , jo, der egent- 
lig skulde betegne œ, igjen paa den anden Side sættes isteden- 
for æ. Exempler herpaa fmder inan overalt. 

a staar undertiden, upaavirket af den fölgende Stavelses u, 
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istedenfor Omlyden 6*) (ellers i dette Haandskrift betegnet o, 
a u, 0 , q) : s ta ð vc t (d. e. stöðugt) 39 2r , ústaðug 55 32 , markuð 64 26 . 

au (av), undertiden med ét Tegn a/', bruges, foruden re- 
gelmæssigen som Diphthong, ogsaa 1) for at betegne Omlyden 
ö som: taulo (d. e. tölu), vstæðoct (d. e. ústöðugt), liauf- 
ðingi (höfðingi), Scvmv (sömu). 2) og paa et Stcd 28 14 w 
= á (Aa, Elv). 

e bruges undertiden for §, dels altsaa for æ (Omlyd af á), 
som: sei (d. e. sæi) 93 4 , geta (d. e. gæta) 12 13 , gefa (d. 
e. gæfa) 13 21 , nest (d. e. næst) 13 10 , hesto (d. e. hæstu) 
90 11 , véra (d. e. væra) 125 13 ; dcls for œ (Omlyd af ó), som: 
hevir (d. e. hœfir) 39 30 , eginn (d. e. œginnj 67 9 . Sjeld- 
nere staa æ (g) og o for e, som: æn (d. e. en) 7 3 , hærnaðe 
(d. e. hernaði) 53 12 , gín (d. e. ein) 35 11 : brf (d. oe. bréf) 25 1 . 

o vcxler med u i Böinings- og Afledningsendelser, samt 
med au, for at betegnc ö; paa to Steder bruges det for á: 
hovom (d. e. hávum) 89 20 og boðom (d. e. báðum) 57 23 . 

q findes af og til for at betegne ö (U-Omlyden af a) som: 
sQk 26 25 , sv q r 63 5 , strandhQgg 13 25 , Qieiganom 5 29 ; der- 


*) Al Onilydcn af a i vort gamle Sprog, som noglc paastaa, har værct ligelydende 
mcd o er umnligt. Denne I’aastand gjendrives noksom af Linjerimet i de gamle 
Vers (f. Ex. Skokkr lá dyrr a dökkri Fagrsk. P. 121, Öld hefir afrad goldit 
sms. I’. 141; disse to Linjcr danne förste Led af en Visefjerding, hvor Reglerne 
fordre samme Consonant i Rimct k k, I d, mcn forskjellig Vokal ö og o, ikke o og 
o), og skjönt delte er et Bevis instar omnium, kan man dog til Overílod bemærke, 
at mange af de gamlc Haandskrifter temmelig nöiagtig adskille disse to Lyd; for- 
trinlig er især i saa Hensccnde de saakaldtc Annales Rcgii (No. 2087 qv. æld. Saml. 
Kongl. Bibl. i Kjöbenhnvn) skrevne paa Island omtrcnt ved Aar 1300, eu Codex 
der paa det nöiagtigste vcd forskjellige Tegn og Accenter adskiller Vokallydene. 
Angaaende Udtalen af denne Omlyd hos de-Gamle, er det vel umuligt at komme 
til nogen Vished, maaske den kan have havt den dunkle Lyd af det engelske u; 
imidlertid synes Udtalen ö (dcn nu brugelige paa Island og i nogle Strög af Norge) 
at burde foretrækkes for o (den almindelige i de fleste norske Dialekter), saa megct 
merc som den förstc i enkclte Ord har vedligeholdt sig ovcralt i Landet (som i 
Björn, Örn, Öl, Kjöt, snögg, glögg og lign.). 





næst staar q nogle Steder for á (Aa, Ely) soni: 22 10 53 19 , 

Qna (d. e. ána) 30 25 . 

0 og j o bruges dels 1) for œ (s. ovenfor), dels 2) for ö, 
som: esco (d. e. ösku Dat. af aska) 48 18 , oxn 52 6 , exl 50 1 
orugt 59 13 , eðrovis 29°, hovom (d. e. höfum) 23 10 , sand- 
hofum 51 5 , friðargorð 59°, rondlO 5 , roskvc 89 9 , slengor 
21 28 , sporðo 48 14 , stokr (d. e. stökkr) 22 10 ; jorende 10 8 , 
jgrrendum 38 28 , t^nnðot (d. e. tömdut) 33 31 . 

u hetegncs hyppig ved v; sjeldnere derimod hruges u som 
Consonant for v, som: sviuirðliga 5 15 . 

Consonanterne: 

Undertiden fordobles Consonantcrne urigtigen, som: solenn 
(d. e. sólin) 105 3 , i mott (d. e. í mót) 37 27 , grett (d. e. grét) 
58 9 ; underliden, og dette er hyppigere, skrives de enkelt, livor 
en nöiagtigere Skrivebrug fordobler dem, som: drepin (d. e. 
drepinn) 128 31 , ein (d. e. einn) 123 7 , gneg(d. e. gnegg) 67 16 , 
spretr (d. e. sprettr) 71 25 , rekiona (d.e. rekkjuna) 72 8 , stok 
(d. e. stökk) 89 27 . 

Som oftest udelades h foranl, n og r, som: luti, lutr, níga, 
raustr, reysti, ræðaz, rummaðr. 

Naar ð skulde koinme til at staa sidst i en ubetonet Sta- 
velse efter en Vokal, skrives det undertidcn t: scilnat 32 4 for 
skilnað af skilnaðr. Ilyppigere bruges dog oinvendt ð eftcr 
enkelte Consonanter for d og t, soin lycð (d. c. lykt), specð 
(d. e. spekt), vacða (d. e. vakta), fiolðe (d. e. íjöldi), vanði 
(d. e. vandi). 

To Gange forekoinmer Tegnct for ng, nemlig svivirðejj 
52 1 , la^t 120 12 . 

For Bogstavet v bruger Codex forudcn dct almiudelige Tegn 
ogsaa et andet, der nærmer sig mere dette Skrifttegns angel- 
saxiske Form. Af Mangel paa Typer har man ikke kunnet ad- 
skille disse. 


I)et nicdiale Suffix ved Verbcrne betegnes almindeligen ved 
z, dog ogsaa ved sc, zc: bersc 40 5 , versc 44 31 , sezc 115 30 , 
hofzc 117 17 ; toGangeved s: dvels 20 2 . 26 18 , men dvelz 24 25 . 


Hvad de i Codex forekommende Forkortninger angaar, da 
ere de gjengivric overensstemmende med de Steder, hvor de 
forekomme oplöste. Ilerved maa bemærkes: i Enden af Or- 
dene anvender dette Ilaandskrift om binanden e og i, ligeledes 
Endelsen er og ir; dog da den sidste ir synes at forekomme 
noget hyppigere, er Forkortningstegnet " ved Enden af Ord 
altid oplöst ir. Herfra undtages dog naturligvis de faa Tilfælde, 

hvor 8 bruges for ar, nemlig svar 8 og ridd s i d. e. svarar, 

•* 

riddari; tlii saaledes skrives disse Ord helt ud andre Steder i 
Codex. Fonnerne þ’rar, þ’ri, þ’ra findes ingensteds oplöste, 
man kan saaledes ikke vide om Afskriveren har ment þeirar 
o. s. v. eller þeirrar o. s. v.; den förste Form er lier valgt. 
Præt. Plur. af vera skrives hyppigst forkortet v°, dog flere 
Steder helt ud varu, varo og voro, da det sidste synes at 
forekomme oftest, er denne Oplösningsmaade bleven fulgt paa 
de Steder, hvor Codex har v°. Forkortningen mm Dat. Plur. af 
maðr er bleven oplöst monnom, som Ordet findes paa et 
Sted skrevet helt ud; paa et andet Sted staar maunnom, paa 
et tredie monnum. Dativ af hann skrives forkortet h’m, und- 
tagen paa ét Sted, hvor det er oplöst honom; denne Skrive- 
maade er derfor her fulgt. 

Cd. Arn. Magn. 520 qv. er en Papirsafskrift af A, der nogle 
Steder er bleven confereret. 

# 

2 . 

B) Pergamentscodex No. 226 fol. (ivf. Gislason: Um frump. 
IX—XIV) Efter denne Membran er en Lakune af to Blade i A 
bleven udfyldt, og det saaledes supplerede (Pag. 76—82) sat 




imellem Klainmer. Ligeledes er det som Anhang trykte Brev 
fra Alexander til Aristoteles, der ikke staar i A, taget af denne 
Codex (s. Note til Pag. 162). 

Med Hensyn til den Recension af Alexandcrsagaen, soin fin- 
des i denne Bog, kan man mærke, at den oíte er betydelig 
kortere end A, idet paa mange Seder hele Sætninger og Perio- 
der, der kunne være borte uden at skade Fortællingens Gang, 
ere udeladte, fornemmelig i de længere Taler. At anmærke 
disse Udeladelser i Noterne vilde liave været for vidtlöítigt og 
uvigtigt; man vil her blot gjöre opmærksom paa, at naar 
en Feil i A er rettet uden at B’s Læseinaade anföres, er dette 
gjerne et Tegn paa, at det tilsvarende Sted mangler i den sidste 
Codex. 

Angaaende Retskrivning og [Sprogform i denne Membran 
kan bemærkes, at den bruger æ (g) for æ og œ, ofte aa 
(almindclig sammenslynget i ct Tegn, hvilket man her ikke 
har kunnet gjengive) for á, d for ð, samt ofte mer og mit for 
ver og vit (Plural. og Dual. af lste Pers. Pron.), og Præp. 
med for vid. 

Bogen er skreven paa Island, formodentlig noget efterMidten 
af det 14de Aarhundrede, og deler sig livad Indholdet angaar 
(Alexanders Saga indtager nemlig cn saare liden Part af denne 
store Foliant) i to til forskjellige Tider forfattede Hoveddelc. 
Den förste af disse er den saakaldte Stjórn (eg. stjórn heimsins, 
Verdens Styrelse) en Art af Bibclhistorie fra Verdens Skabelse 
til det Babyloniske Fangenskab, en Compilation af Peter Come- 
stors Historia scholastica, Vincentii Bellovacensis Speculum hi- 
storiale o. fl. a. (s. Werlauff: Nordisk Tidsskrift for Oldkyndig- 
III 128); denne er, som Bogens Fortale melder, samlet ogover- 
sat paa Foranstaltning af Ivong Ilaakon Magnusson (reg. 1299— 
1319), og tildels efter dennes egen Medvirkning og Diktat. Brand 
•lonsson (f 1264) kan saalcdes ikke have havt noget at bestille 
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med Udarbeidelsen af denne förste Del af Bogen, skjönt dette 
nok kundevære muligtved den anden, hvor blandt andet tillige 
findes Alexanders Saga, da han ved Enden af denne anden Part af 
Bogen, der kun tilfældigvis maa være konnnen til at staa paa 
samme Membran som Stjórn, udtrykkelig nævnes som Oversætter 
efter Kong Magnus Haakonssöns (Lagaboters) Befaling. 

3. 

C) 4 Membranblade, No. 655 qv. í'ragm. XXIX. Disse Blade 
stemme saa nöie med Cd. A, at man gjerne kunde antage den 
Codex, hvoraf de ere Levninger, forat være samtidig med A og 
at hidröre fra samme Original som denne. Da dette Haandskrift 
imidlertid har adskilt sig noget fra A i Retskrivningen, hidsættes 
her til Sammenligning det meste af 4de Blads förste Side (jvf. 
denne Udgave Pag. 144 7 til 145 8 ). Ilvad her er sat imellem () 
er udeglemt af Sagaskriveren, hvad der staar imellem [] kan 
ikke sees paa Grund af Iluller i Pergamentet. 

þa uacnar hann þo uið er hann kendi mal broður síns. litr 
nu uið honum helldr hermiliga oc mglir. Er tu þar broðir .s. 
hann skemðar fullr en tómr trunaðr hefir svikit mæk oc riki 
mitt. sæ nu huart iak scal hafa rað þin. oc þa lætr hann fara 
spiot ær hann hællt a at æinum ungum manne æ(r) sott hafði 
æptir honum. þat flygr igegnutn hann oc þarf hann æg flæíra. 
en .p. helldr enn undan. oc þui nest fellr niðr fillinn undir 
honum. þviat hann uar sárr til olifis. Porus uar þa oc sua 
mátfarinn at hann mátti eg standa afætr sína. oc þa kemr 
(at) A. gtlar hann dauðan. biðr sina menn fletta hann. eti 
filleiíh tecr þa at ueria hann oc bitr þa er at honum uilldu 
starfa. oc i þeiri suipan glcpsir hann ikl[æði] hans oc slengvir 
honuin a bac ser. oc læitar upp at standa. En þa lagu þfo 
i]ðrin hans uti. oc i þui er hann costar upp at risa. gengr 
uindr ór filnum. En þegar er A r mátti þeckia at Iif uar með 
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Poro. þa sigrar milldin með honuni þa heift er liann hafðe til 
hans haft. oc þa mælir hann hui uartu sua oðr öc iérr þar 
er þu hafðir spurt til. at uer haufum alldri osigr farit. at þu 
þorþir at hallda uið oss orrostu. þuiat þu spyrr mic s. p. þa 
scal ec með æinurð suara þer. þar til er ec fræistaða uið þic 
at keppa. uar engi sa undir heímsolinni at ec gtlaða at til 
infns myndi uið mik comaz. oc uissa ec at ec atta mikit undir 
mer. þar til er ec ræynda þinn crapt oc hamingiu. en nu ma 
sia slic inala lycð sem orðinn er ockar imilli. at þu ert mer 
myelu mattugri. Við þat uni ec þo at engi hefir(her) til diarfligarr 
uið þer risit en ec. Uil ec þat rað æiga með þer A r . at þu 
stgriz gi iniauc af þessum at burð matt[u t]aea dæmi a mer. 
at uerða ma sua at nauccurr comi þer akne. 


Endeligen maa anföres, at der ogsaa i det kongelige 
Bibliothek i Stockholm blandt de norsk-islandske Haandskrifter 
No. 24 qv., findes Brudstykker af Alexander-Sagaen (22 Perga- 
mentsblade fra det 15de Aarhundrede). 

Det Bogen tilföiede Ordregister var egentlig besteint til at 
indeholde alle de i Sagaen forekommende Ord, men da dette 
betydelig vilde have foröget Bogens Volumen, har jeg ind- 
skrænket mig til i Regelen kun at optage dem, der ikke íindes 
anförte i Glossariet til den af Professor Munch og mig udgivne 
Læsebog, eller som her forekomme i en anden Betydning end 
den der angivne. De anvendte Forkortninger tror jeg letteligen 
ville forstaaes uden nogen Forklaring; det vcd de svage Ver- 
ber i Parenthes tilföiede að, ð, d, t, eller Gjentagelsen af Ro- 
dens Endekonsonanter, skal antyde Præteritums Dannelse, f. 
Ex. rœma (d) d. e. Præt. rœmda, róma (aö) Præt. rómaða, 
sæta (tt) Præt. sætta, spenna (nt) Præt. spenta, stökkva (kt) 
Præt. stökta, pynda (nd) Præt. pynda. 
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Jeg overgiver herved denne lille Bog til mine Landsmænds 

•• 

velvillige Modtagelsc, med Onsket om at den ogsaa maa bi- 
drage sit til at nære den Interesse, hvormed vort Oldsprog nu 
omfattes af saa mange, og med Forsikringen om intet at have 
sparet for ved en omhyggelig Correctur at faa den saa fri for 
Trykfeil som muligt. Maatte den nu vinde Sagkyndiges Bifald, 
og Forlæggerne nogenlunde se sine Udgifter dækkede, vilde 
det være en Opmuntring til snart, ved given Leilighed, at lade 
fölge lignende Udgaver af andre Sagaer. 

Förend jeg slutter denne Fortale, skylder jeg at aflægge 
min Tak til Hr. P. G. Thorsen, Bibliothekar ved den arnamagnæ- 
anske Ilaandskriftsamling, for den Yelvilje, hvormed han har 
lettet mig Adgangen til de under hans Værn staaende Haand- 
skrifter, ligesom jeg ogsaa har lians Godhed at takke for Un- 
derretningen om de i det kongelige Bibliothek i Stockholm væ- 
rende Membranfragmenter af Alexanders-Sagaen. 

Christiania i Februar 1848. 


C. JB. TJnger 




ALEXANDERS SAGA. 


FÖRSTE BOG. 

Darius hefir konungr heitið er reð íyrir Serk- 
lande hann var agetr konungr i þeim luta heimsins 
er Asia heitir. þa hefir engi konungr verit rikari i 
þann tima. Sæti sitt hafði hann lengstum i Bahilon 
er þa var haufuðborg allz rikisens en hon er nu 
eydd af monnum fyrir sacir orma oc annarra eitr- 
kyckvenda* Darius konungr hefir haft undir sec 
marga scattkonunga einn af hans scattkonungom er 
nefndr Philippus. liann reð fyr Griklandi. drottning 
kona hans hct Olimpias. Son atto þau þann erAIex- 
ander het. Sa maðr var með hirð konungsens er 
Neptanabus hefir heitið. enn mcsti galldramaðr var 
hann. af sinom gauldrom ocgerningom lek hann sva 
gort at hann naði at sofa með drottningonni sialfri. 
af þvi truðu margir Alexandrum hans son vera en 
eigi konungsens Philippi. En athofn hans hefir þat 
þo siðan sannliga hirt. at hann var konungs son en 
eigi horbarnn. oc son Neptanabi. sem ovinir hans 
brigzloðo lionom eptirþvi sem siðarr mon sagtverða. 
þessi sveinn Alexander var i scola settr sem siðvenia 
er til rikra manna vtan landz at lala gera við hornn 
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siin. Meistari var honom fenginn sa er Aristotiles 
het. hann var harðla goðr klercr oc enn mesti spek- 
ingr at viti. oc er hann var .xii. vetra gamall at 
alldri naliga alroscinn at viti. en storhvgaðr umfram 
alla sina iafnalldra. J)a koma sendimenn Darij kon- 
ungs scatt at heirnta af Philippo konunge. þann er 
hverr eptir annan Serklandz konunga hafði vanr vcrit 
iafnan aðr at taka af Girkia konunge. þessi scattr var 
sva frekliga heimtr. at iafnnval scyllde giallda af 
sænom sern af landino. Alexandcr konungs son spyrr 
er hann ser vtlenda menn koma i haull fauðor sins. 
hvaðan þeir væri. eða at hvi þeir færi. Oc er honom 
var sagt. |>a mælir hann fyr mvnne ser. Mikit 
mein er J)at sagðe hann at maðrinn scal sva seint 
taka sitt aíl. eða hvart nockot sinn man þar koma at 
ec mona styrk til hafa at hrinda þvi ánauðar oke af. 
er a er lagt riki fauðor mins. on æ mon ec þora nu 
at sia vapn a lopti. þoat ec mega litit vinna með 
þeim at sva buno. Eða hvart man þat satt vera at 
Hercules son Jovis hafi kreist i svndr orma tva með 
sinni hcndc hvarnn. þa er Juno stiupmoðir hans hafði 
til sent at drepa hann. Reivabarnn var hann þa er 
hann gerði þetta storvirke. Oc ef ec hræddomz eigi 
nafn Aristolilis meistara mins. þa munda ec freista 
at likia nakkvat eptir slikum storvirkiom. Eða man 
þat iafnan scolo ætlað vera. at ec sia son ens versta 
manz Neptanabi. Syna villda ec þat þo i nockoro 
at ec væra konungs son at saunno. oc þo engi ætllere. 
Slikt sva mælir hann fyr munne ser er hann hvgsaðe 
sem nu cr fra talt. oc sva æddiz hann nv þegar 
akafliga i mot Dario konungc er scattinn let heimta 
af fauðor Iians. oc neytir i hugenum vapna sinna 
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með snarpligom ahlaupom. sem |)a er leons liyelpr 
ser hiortinn fyrir ser er hann hefir eigi tekit aíl sitt. 
en tenn ero sva litlar at hann ma eigi bita þo hellir 
liann ut bloði hiartarins með huginum at hann mege 
eigi með taunnunom. hann er þa oc seinn a fæti. en 
þo er yilinn skiotr til aroðessens. Alexander hafði 
oc litið aíl at vinna sva stort sem honom bio i hug. 
En leons akefð hafðe hann ser i hiarta með dirfð 
alldri meiri. JN T v bar sva til at Arislotiles meistare 
hans oc fostrfaðer hafði gengit vt af hcrbergi sino. 
þar er hann hafði gort eina boc af iðrott þeire er 
dialectica heitir a latino. en þrgtoboc er kolloð a 
norono. f)at matti oc sia a honom hverso mikla 
stvnd hann hafði lagt a boc þa er hann hafði þa 
saman sett. oc liverso litt liann hafði mcðan annars 
gætt. hann var rvfmn oc oþveginn magr oc bleikr í 
andlite. oc er hann sa Alexandrum fostrson sinn 
þrutinn af mikille reiði þeire er eigi rnatte leynaz 
fyrirbrugðnu ocbloðrauðo litar aptc. þa spurðe liann 
eptir vandliga hver sqc til vere sva sollinnar reiði. 
hann gerði sua sem hlyðnom lærisveini byriar við 
sinn meistara. fellr a kne fyrir honoin oc drepr niðr 
haufðeno. ocsvarar sva af miklom moðe. þungt þycke 
mer þat at faðer minn elligamall scal lyðskylldr 
rangligom kraufom Darij konungs. oc þar með allt 
fostrland mitt. oc þar matte hann þa ecki fleira vm 
tala. þviat þesso nest kom gratr vpp. sa er nackvat 
sva bra til bernsconnar. oc vara sa af lillo scape. oc 
með þui minkar hann þa fyrst i stað sina reiðe. 

Oc nu með þessum raðuin er eptir íara. þa mælir 
Aristotiles sva til hans. Með þvi at þer se stort i 
hug. þ a pryddu j)ic fyrst með raðspekinne. en tak 
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síðan til vapna finna eptir fyst þinne. Ec se sagðe 
hann at þu hefir efni til at verða mikill maðr oc 
mattogr. spari þat nu eigi við |)ic. oc hlyð mer nu 
vandliga. oc man ec kenna þer hverso f)u scallt at 
fara. J>at vil ec þer fyrst raða at þu ser raðuandr. 
at þu hafir iafnan ena beztu menn við |)ina raðagerð. 
lilyð ecki a hviksaugor þeira manna er tvityngðir 
ero. oc liafa i sinom hvaptenom hvara tunguna. engi 
scal })a menn liatt setia er natturan vill at lagt siti. 
þviatþeira metnaðr þrutnar sva sciolt af metorðonom. 
sem lilill læcr af miklo regni. þat er oc oronom nest 
er veslo batnar. Eigi let ec })ic })o at auka þeira 
manna nafnbætr })ot smabornir se. er liaverscliga 
siðo oc somiligan manndom hafa fram at leggia mote 
ætt oc penninguin. Gott siðferði scalltu virða gulli 
betra. oc })vi scalltu eigi penninginn lata raða nafn- 
botonom. at við honom selia margir svivirðliga sina 
dað oc drcngscap. Ef })u scallt doma inilli manna 
})a lat hvarke manna rnun nc auðæfi halla })er fra 
rettum domi. Fegirnðinne verðr })cr þo mest af kent 
rangdomino. þvi at hon blindar oplliga retsynis augo. 
oc ef fegirnin sv er at rcttv ma kallaz lastanna moðir 
for ofrhikinn gang i konungs haullinne. þa fyr kemr 
hon aullom siðunum. oc lotr mutugiarnan mann afrok- 
iaz laugunom. J>at roð ec þer segir Aristotiles. at 
})u ser miukr oc línr litillatum. auðsottr oc goðr 
bæna þurptugom. en harðr oc ueirinn drambsaumom. 
Flyt opt or stað herbuðer þinar. þviat þa er ovinom 
ohogt við þer at sia er þu ertscommom i sama stað. 
Optliga scaltu oc fylkia liði þino at þat neme bardaga 
list. oc veniz vapnfune. Haurð ahlaup scaltu veita 
uvinom þinom. oc ef þu hcíir viliann sceleggian til 
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at vinna mikil verk a J>eim. J>a man þer til gefíiz 
mattr oc megin. En ef J)u þickiz sialfr vanforr til 
vapnasciptis við ovini þina fyr sakar litils alldrs. 
þa lat þo sia J)ec vndir vapnom mcð glauðo liiarta. 
lattu (unguna beriaz akafliga með eggianarorðino. 
J)o at liondin se vanafla lil at styra sverðino. Opt 
hefir haufðingiom mikit tioat. at beriaz at eins með 
frameggian. oc ef evatsamlig bardagalycð scytr 
herinum scelc i bringo. J)a era betri lokning til en 
bliðligar fortolor haufðingians með snarpligri ateggian. 
Ef ovinir þinir flyia. J)a recðu oc fyrslr ílottann. nu berr 
sva at at i J)ilt lið kome flottenn. J)a scaltu siðarst a 
hol hopa. oc lat J)ina riddara J)at sia at J)er er afar 
trautt at renna. oc man J)eim J)a synaz hofoðscom 
at rcnna sva sviuirðlega undan sinum konunge. j)vi 
nest hugsaðu hvesso mikill fiolðe J)inna anscota sækir 
eptir })er. en J)ot j)at se mikill inunr. j)a lat J)ic })at 
ecki scelfa. Ef J)u ser at J)cir Ietiaz a eptirforenne. 
})a scalltu fyrstr aptr snua þinom liesti. oc riða á 
úvine J)ina diarflega. oc neyta J)a svcrðz J)ins snarplega. 
oc sva akaflega með J)ino liðe fram vaða. at varla 
gefiz J)eiin tom til at kalla sec sigraða. Nu kemr 
})ar at borgirnar gefaz vpp i J)itt valld. eða j)u hefir at 
iorðu lagt j)a er eigi villdv sialfkrafa upp gefaz. j)a 
scalltu vppluka fehirðzlom Júnom. oc gefa a tvor hendr 
riddoronom. oc smyria sva sar j)eira með giofonom. 
þviat cigi J)arftu aðra læcning at fa liðino. helldr en 
mykia sar oc siukan hvg með gulleno. sva fær aur- 
lyndr maðr siukom bót unnet oc auðkyfingr Qreig- 
anom. Enn ef gullit er gnægra til cn vilinn at gefa. 
J^a lattu J)o eigi astina minka J)ott fættiz giafarnar. 
Mcð fogrom heitom scalltu locka liðit at J)er. oc efna 
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þat er þu heitrþegar fong ero a. Storlatr haufðinge 

ma iafnan oruggr vm sec vera fyrir ahlaupom ovina 

sinna* þviat hvart sem friðr er eða vfriðr. þa kemr 

honom storlæti sitt fyrir sterkan borgar vegg. En 

smalatum hofðingia tiar hvarke ramligt vige ne mikill 

vapnabunaðr. Oc nu veit ec eigi segir Aristotiles. 

til hvers þat kemr fostrson at segia þer íleira af 

hvessu þu scalt með þinom herscap fara. En þat vil 

ec þer raða með þessom hlutom at þu latir eigi 

glutranarsama vindryckiu fa of mikit valld á þer. 

Lat oc eigi heimslega konornar hvgsykia eða van- 

* • 

megna sterkian hug. oc(ef)f)u veitir of mikit eptirlgti 
vingvðenu er Bachus heitir oc astargyðiunne erYenus 
lieitir. þa er sein ok se lagt a hals þer þat er sva 
þiar hugenn at hann gair ecke at hugsa þat er viti 
gegne. af þessom hlutom hrorez heipt oc hatr oc 
geriz margsconar klatr. oc eigi ero þeir lvtir er meirr 
fyrkomi goðo siðferði en konornar oc ofdrykian. 
Vel scylldu þeir fostrson lostaseme stilla. er laug- 
onorn oc heimsins taumalagi styra. Lattu vel gett 
allra þessa luta er ec hefi kent þer. oc fyr hvetvetna 
fram rettlæti fylgia ollum þinom vercom. Eigi scal 
þo rettlotit eitt saman. þviat þar við scal tempra 
miscunnena. Optliga scalltv ranzaka ritnengar ef þu 
Villt margvitr verða. Laugen scalltu þer oc kunneg 
gera efþu vill retlatr vera. Secramanna mal scalltu 
proba sannliga. doma reynda lute lauglega. Refsa 
þeim er sekir ro retliga. refsingina scalltu eigi fyrr 
lata fram koma. helldr en af þcr gengr reiðen. Scall— 
attu áminnaz eptir teknar sættir vmliðit sundrþycki. 
oc ef þu Alexander lifir sva sem Aristotiles heíir 
kent þcr. þa man þitt nafn vppi meðan heimrenn 
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stendr. j>vilik rað kenndi Aristotiles Alexandro sem 
nu er sagt. oc aull varðveitte hann þau virkuliga ser 
í brioste. Nv girniz hann engis annars. æn ryðia ser 
til rikis með odde oc eggio. oc þat gerir hann ser 
þegar i hvg at ecke vetta mynde við honom rond 
reisa. sva geisar nu oc hatt hans ofse. at hann þyckiz 
nu aullum heiminom styra. Oc er hann kemr á þann 
alldr er mann tecr undan raðningo. þa geriz þat til 
tiðenda. at einn ricr inaðr sa er Pausanias het tekr 
at elsca drottnengena Olimpiadem. hann fylliz oc 
þeirar dirfðar. at hann drepr konungenn Philippum. 
hvgðez hann þa at frialso myndo niota mega hennar 
asta. En honom. varð eigi at þvi liaupi. þviat Alex- 
ander let eigi long frest a foðorhefndum. Oc fauðor- 
bana sinom valði hann dauðdaga haðoligan oc þo 
makligan. þegar eptir frafall fauðor sins tecr Alex- 
ander til landstiornar. oc þui nest byr hann sec til 
hernaðar. eigi at eins ser til frægðar oc framkvoinðar. 
helldr oc til frelsis ollu fostrlande sino þvi er aðr la 
undir miklo aþianar oke. Alexander var nu nydubbaðr 
tii riddara sva mikili i hiartano sem rise. en i briostino 
sem gamall oc vitr riddari. þar matte þa sia nyian oc 
ungan riddara sua storhugaðan at hann villde þa giarna 
storra vinna. en Achilles matte a leið koma. sa enn 
mesli kappi er var í Troiomanna sogo. oc eigi at 
eins ætlar liann at heria á Darium konung oc á hans 
riki. þott þar vere sakar brynastar. lielldr ætlar hann 
ef orlog banna eigi. at leggia undir sec alla heims- 
bygðina. Borg er su ein á Girclande er Chorinthus 
heitir af þeim hefir hon nafn tecet. er hana let gera. 
oc af þvi at þesse borg var sterkare oc ferikare en 
aðrar borgir þa var hon kaulloð hofoð allz rikisens. 
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Páll postole cristnaðe siðan þessa borg*. oc eptir 
venio enna fyrre konunga f)a tekr Alexander her með 
korono konungs nafnn. Her hafði konungr stefnt fiol- 
mennt þing. A þvi þinge var sva liðe scipat. at |>eir 
menn er rikastir varo oc raðgastir er senatus heita 
á latino. en f)at ma kallaz aulldunga sveit á norono. 
sato nestir konungenom á hvaratueggio liond. þesser 
menn scolo scipa oc stiorna aullo rikino með kon- 
ungenom. þesser menn scolo optar beriaz með diup- 
settu raðe oc sniallre tungu. helldr en með auxe eða 
suerði. Yt ifra konungsens raðonautom sato kappar 
hans. J)esser menn lata oppt aíl viti rikara oc liva 
meirr at domom Achillis en Nestoris. Aehilles var 
af Girkiom. f)a erþeir borðoz við Troiam. vigdiarfastr 
oc miklo sterkastr en Nestor spacastr oc forsialastr. 
Frammi fyrir konungenoin sat Aristotiles með klerka 
sveit sina. hann var nu bogenn mioc af elle. ochvitr 
fyr horom. f)esse sveit var vapnalaus. þviat hon 
kunne meira' af froði en vapnfime. Oc er Alexander 
sa J)etta drengiaval er honom leiz sern reyndiz mikill 
styrkr vera munde. f)a gladdez hugr hans mioc at 
senom sva miklom afla. dirfð su er aðr var oc sua 
mikil með aroðeno at varla matte vaxa þa ox hon enn 
er hann sa slicar steðr sinn vilia styðia. oc sua sem 
hann var aullom hugstercare. sva var hann oc aullom 
friðare. Ecke þyrfti hann at scryða sec dyrlego 
konungs scruðe at konungr vere auðkendr f)ar sem 
hann var. J)viat yfirbragð J)at sem honom fylgðe 
hversdagliga gerðe hann auðkendan af aullo folkino. 
f)ott hann hefði eigi gullega korono dyrom steinom 
setta a hofðe ser. eða annan konunglegan bunað af 
gullofnom kloðum sem f)a hafði hann. 
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A þeim nianaðe er iunius lieitir var Alexander 
til konungs tekenn a þesso þingi með villd oc vingan 
allz stormennis. oc at samþycktum inuginom. oc þegar 
i stað þa scipte hann i sueitir riddorum þeim er hann 
hafði ser valða. oc þat varo fimtigir hundraða. Allir 
haufðo þeir einn vilia til at beriaz ineð konunge. cn 
mikit scilðe alldr þeira. þviat eigi at eins valðe hann 
ser unga riddara. helldr oc iafnnvel alldraða j)a er 
reyndir liofðo verit at hvatleic með Philippo fauðor 
hans. Aungan gerðe konungrenn j)ann sveitar haufð- 
ingia i liðe sino er yngre vere en sextogr* oc Þgt 
mynde sa maðr ætla er liann liefði eigi fyrr set 
þvilikan her. at sliker sem Alexander hafðe valit ser 
sueilar haufðingia liðe sino mynde vera hertogar. eða 
með aullo sialfr senatus. Með sliko riddara liðe sein 
nu er nackvat fra talt. hafðe konungr með ser til 
herferðar .ii. þusunder ens fiorða tigar af fotgaungo 
liðe. þetta lið var oc undarliga vel buet með vapnum. 
oc })ar með lrafðe j)at orct aroðe. oc j)o at jjetta lið 
vere sva mart aroðissnart er nu var fra sagt. j)a 
var J)o at tvoro undarlect er Alexander scyllde j)at 
fyrir ^tlaz at leggia undir sic allan heimenn eigi með 
meira liðe. oc þat })o enn undarligra er hann scyllde 
j)ui a leið koma. 

Bratt eptir j)at er konungr hafðe þetta lið saman 
safnat. j)a gerðiz j)at til tiðenda i þeire borg a Grik- 
lande er Athene heitir. at einn mikill hofðenge sa er 
Demostcnes het. eggiaðe j)ess borgar mennena. at 
þeir neitaðe j)essom enom nyia konunge. oc jþeir gina 
við })esse ílugu. oc ætla at veria konurige borgena 
cf hann J)ar kome. Alexander spyrr })ctta bratl oc 
scundar þegar hernom til þessar borgar. ætlar liann 



10 


ALEXANDERS SAGA. 


oc at lyfia J)eim sitt ofbellde er fyrstir gerðoz til 
þess at risa ímot honom. nema þeir riðe sciott a vit 
sin. Oc borgar menn finna eigi fyrr. en konungr 
kemr með lierenn at borginne. |)eir leggia þegar 
stefno með ser i haufuðkirkiu þeire er helguð var 
Pallade. Pallas var kallað af heiðnum monnum specðar 
gyðia. A þesse stefno stoð vpp einn rikr maðr sa 
er Eschinus het oc talaðe J)ar sniallt ^rende. hann 
annsacaðe Demostenem mioc um J)at er hann hafði 
eggiað borgar menn at snua í mot konunge. oc hann 
bað borgarlyðenn vpp gefaz fyr konunge oc biðia ser 
griða sem fyrst. J)at rað toko f)eir sem J)essi maðr 
kendi j)eim. oc J)viat j)eir voro samlendir konunge. 
j)a veitte hann J)eim J)at bliðliga. sem J)eir baðo hann 
miuklega. I þesse borg var forðom ricastr scole. 
oc j)vi J)otte konunge til litils at beriaz við J)a. at 
j)eir kunnu betr ritninngar at scyra en vapnom at 
styra. oc eigi varð Alexander meira fyrir at vinna 
þessa borg en nu er fra sagt. Eptir j)etta stefnir 
konungr her sinom til j)eirar borgar er Thebe heitir. 
J)esse var ein en agetasta borg forðom a Griclande. 
oc er konungr kemr at staðinom. J)a luka borgar menn 
aptr borgar hliðonom. oc J)ui nest hlaupa f)eir vpp a 
borgarveggina alvapnaðer. oc syna sva konunge at 
j)eir vilia bannahonom borgená. oc cfThebane hefðe 
tccet slict rað sem Athenienses þa mynde þeir hafa 
fengit stoðvað reiði konungs. oc funnet J)ar miscunn 
oc millde sem gnog var fyrir ef miuclega vere eptir 
leitað. En J)ui at J»eir syndo konunge mikinn motgang. 
J)a reyndo Jíeir J)at at hann kunni refsa j)eim J)eira 
dirfð. oc niðra j)eira drambe. oc meðan konungr 
hugsar livesso hann scyle j)cssa borg vinna. J>a koma 
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til hans haufðingiar margir af enoin nestom borgom. 
oc tia fyrir honom optlega meðan hann sitr um 
borgina at þar hefðe iafnan verit vppspretta mikils 
vfriðar i landino. oc þar hefðe margsconar vdomi 
orðit i |)eim stað sem segir i mikille boc þeire er 
heilir hystoria thebana. Af slicom fortaulom þrutnar 
mioc reiði konungs til borgar manna. oc nu byðr 
hann sina menn vapnaz. oc s^kia borgina. oc þeir 
gera sva. En borgar menn Iata þegar drifa scot 
a þa. ætla þeir sem þcir gera at veita hart viðrnam. 
konungs menn taka þa þat rað at sumir briota borg- 
arveggcnn et neðra með þesskonar tolom sem þar til 
hofðe en sumir scutu sciolldum yfir þeim. oc hlifðu 
þeim sva við scotom oc griote. oc er borgar menn 
sia at konungs mcnn mundo brotið fa borgina. þa 
hlaupa þeir felmsfullir inn af borgarveggionom oc 
leita ser fylscna. Eri konungs menn dynia þegar a 
hola þeim. oc drepa þeir hvern er þeir finna. Oc 
er konungr sialfr gengr i borgena. þa kemr á mot 
honom sa maðr er Dcmades het hann saung fyrir kon- 
unge með fogrom strengleik þat er sva mællte. 
Heyrðu Alexander enn milldaste konungr afspringr 
goðanna hvart ætlar þu þat fyrir at eyða þessa borg 
með aullo. Lat þer i hug koma at Aristotiles fostr- 
faðer þinn kendi þer þat raðatþu scylldir vera goðr 
bona þurptugom oc þyrma sigroðom. Eða hvart 
veiztu þat at her var enn helgi Bakus foddr i þessi 
borg. Backum kolloðo heiðnir mcnn vingoð sitt. her 
ero oc morg aunnor guð fodd sagðc hann. Einn af 
þeiin Hercules enn sterke oc enn viðfQrle er þu ert 
fra komenn konungr. þyrin oss þa fyr guðanna sakir 
þott ver sem þess uverðir. Hvgsa sva fyrir þer at 



12 


ALEXANDERS SAGA. 


vsta 7 ðoct verðr þat riki er litla miscunn hefir með 
ser. Enn efþu ert ennraðenn til at lata drepa allan 
borg-ar lyðenn. |)a lattu borgina standa með heilu 
lice. jjviat hon er aull goðonom helgoð* Sva lauk 
Demades sino male. at konungr scipaz ecki við orð 
hans. hann lætr alla borgena niðr briota sva vandlega 
at þar sem aðr haufðo verit turnar liavir eða kastalar. 
þar var nu naliga slett iorð. Elld let hann oc allz 
staðar i leggia huscn þar sem liann fek f)vi á 
orkat. 

Siðan er konungr hafðe makliga hefnt Thebanis 
þeira diríð. oc hafðe þar sva kent landz monnum at 
þiona nyiom konunge. J)a setr hann til landz at geta 
J)a menn er honom J)otto vel til Jjess fallnir. En hann 
byr ferð sina brott af landino. oc ætlar sem hann 
gcrir at heria a rike Darij konungs. oc nulætr hann 
scip sin bua oc hlaða af rnargsconar gozsco. at J)at 
ma hverr maðr ætla at Alexander konungr inynde 
eigi fa scip nyta mega til slicrar herferðar. Sva er 
sagt at konungrenn hefðe tueim scipoin meirr en halft 
annat .c. oc Jicgar er til Jiess var buet. J)a lata kon- 
ungs menn scip sin or festum. oc J>ar matte J>a heyra 
mikenn luðragang oc J)ioðsynlict akall. {>ar matte 
J)a marka livessv mikit flestir unna sino fostrlande. 
Jþeir Grickernir voro nu fuser til at fylgia konunge 
oc beriaz með honom ser til fiar oc metnaðar. En 
allir af þeim í sva miklom her nema einn. J)a settv 
augo sín aptr um scut meðan J)eir matto nockornn 
vita sia til fostriarðar sinnar. konungr sialfr leit 
alldregi aptr til lanzens. sva var honom mikil fyst á 
at beriaz við Darium konung at hann gleymðe J)egar 
fostrlande sino oc var Jiar eptir moðerhans oc systr* 
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En þegar er konungr sa at Asia kom vpp fyr stafn 
fram. })a gladdez hann sva mioc við at gleðenne varð 
nesta rúmfatt i briostino. oc nu biðr hann sina menn 
roa fast undir seglurn at þeir mætte sem fyrst land 
taka. þeir koma nu sva ner landino at eigi var lengra 
til hafnar en aurscot. oc jþa scytr konungr auro á 
landet upp oc særir sva iorð ovina sinna. hann kallar 
|)etta giptosamligt heill. oc gott sigrmarc. ocþvitruir 
herrenn allr oc lystr vpp fagnaðarope miclo. þvi 
nest taka J)eir land. kasta nu akkeruin oc bera upp 
landfestar. hrioða scip sin oc setia landtiolld. 

En eptir J)ctla starf snæða J)eir fast lenge fram 
á nottena. At komannda morne gengr konungr á 
flall eitt hátt ocserþaðan yfir landet. J)ar maltc hann 
alla vega sia fra ser fagra vollo bleika akra stora 
scoga blomgaða víngarða stercar borgir. oc er kon- 
ungr ser yfirþessa fegrð alla. Jþa mælir hann sua til 
villdarliðs sins. {>etta riki er nu lit ec yfir ætla ec 
mer sialfum. En Gricland fauðorleifð mina vil ec 
nu gefa yðr vpp segir hann til haufðengianna. oc 
sua trcystiz hann nu sinni gefu athonom þyckir sem 
J)etta liggi laust fyrir. En hann sciptir nu Griclandi 
mcð J>eim af stormennino er honom J)otto þess mac- 
ligstir. hann bannaðe nu oc sinoin monnum at taka 
J)ar strandhQgg. eða gera annat uspaclect. iafnt sem 
liann ætti sialfr hvetvetna J)at er fyrir var. þesso 
nest stefnir konungr til J>eira borga er nalegastar 
voro. oc J)eir menn er J)ær borgir bygðo J)ar sem 
J)cir spurðo at konungr sa enn vtlennde var sva friðsamr 
oc þeir visso J)o at hann hafðe mikinn afla. J)a toko 
J)eir sniallt rað. oc gefaz upp sialfkrafa i valld. kon- 
ungs þess. er með diupsettu raðe fek sva gort at haun 
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þyrmðe ovinom sinom. oc lagðe þa þo undir sec bar- 
dagalaust. Eptir f>etta ferr Alexander konungr a J)ann 
luta rikisens er Frigia heitir. þar hafðe staðet forðom 
borg su er Troia var kaulloð. þat hafa menn fyr 
satt atþessi borghafe forðom mest veret oc sterkost 
sem raun bar á J>viat Agamennon Grickia konungr 
sat um hana .x. vetr með marga kappa oc otalegan 
her aðr hann fenge broteð hana fyrPriamo konunge 
oc sonum hans. fengat for Alexander konungr fyr 
forvitne ef hann mætte sia nockvot inerke þeira stor- 
tiðenda er þar haufðo gorz. ok hann kom nu þar sem 
Troia hafðe staðet. hennar matte nu ecki sia annat 
en grunndvoll einn. J>ar af matte J)o sia hvessv mikil 
borgen mynde veret hafa. oc nu er konungr hugðe 
at hvar hverge þeira kappanna er þar fellv mundo 
iarðaðer vera. þviat var a legsteinom ritað yfir hveriom 
þeira. þa keinr konungr J)ar at er Achilles var iarðaðr. 
En J)etta var ritað a legsteine hans. Her hvilir Achilles 
enn sterke er drap Hectorem son Priami konungs. Sia 
enn sarne var svikenn í trygð oc drepinn af Paride 
broðor Hectoris i solarguðs liofe. A þenna legtitul sa 
konungr. þviat honom J)otte mikils um vert. oc eptir J)at 
bar hann sialfr reykelsi yfir leiðet sem J)ar vere 
nockvorr heilagr maðr iarðaðr. Siðan mællti hann. 
sva lialeit er þessa mannz haminngia orðen er her 
hvilir allra hellzt i J)vi at hans frggð man sua lengi 
lifa. oc mikil sæmð var honom i J)vi at sigra sva 
'mikenn kappa sem Ektor var. En J)at J)ycke mer 
honotn J)o mestr somðar ívke veret hafa at sua goðr 
klercr sem Homerus var gerðe boc vm hans storvirke 
J)a er allan alldr man vppi vera. oc þess villda ec 
oscia at nockorr maðr vere mer slicr eptir liflát mit 
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sem Homerus var Ackilli ef ver fam nockotþess gort. 
er loílegrar vmræðo þycke vert. Sa lutr er J)o sva 
at ec kviða hellzt þoat ec fa undir mec lagt allan 
heimenn sem mek varir at vera rnyne. at mikel frægð 
life scemr eptir mec en ec villda. oc ef ec scyllda 
annars hvars. |)a villda echiminrikes helldr missa en 
frægðarennar. segirhann. Eptirþetta mælir konungr 
sva til sinna manna. Lateð eigi þat scelfa yðr af 
hernaðe þeirri er þer hafet vpp teket þott haminngia 
se mioc ostaðug. þviat overðr er sa farsældar er haiin 
vill ecki þola þat er hartþyckir. en þottmanne veiti 
þungt vm stundar sacir. þa kemr þo iafnan logn a 
bac vinde. Enþviatyðr man vndarlict þyckia hvaðan 
ec mega sva mioc treystaz varre farsælld. þa vil ec 
nu þat kvnnict gera þoat ec hafa hliott yfir þvi lateð 
higat til. þa er ec hafða hefnt foðor mins. bar sva 
optliga til at ecvacða þa vm netr eraðrer svauo oc 
hugsaðag með tner hvart ec scyllda at eins veria þat 
rike er faðer minn hafðe att. eða afla mer meira. Oc 
einshveria nott at aullom auðrom sofandom i minu 
svefninne þa er ec vacða vm slict hugse. kom mikit 
oc biart lios yfir mec. þvi liose fylgðe einn gaufuglegr 
maðr ef lofat scal mann at kalla. hann var harðla vel 
klæddr oc þvi licast sem byscopar J)a er þcir ero 
scrydder byscops scruðe. Tolf enir dyrsto steinar 
voro settir i klæði hans framan a briosteð. I enne 
þessa mannz var ritað scilicet tetragramaton. þat feck 
ec eigi sciletsegir konungrþviat þat var a þesseonar 
tungu ritað er mer var vkunnict. Siðklædr var hann 
sva at fyr kleðonom matta ec eigi sia fætr hans. 
Mikil ogn stoð mer af þessom manne. Hafða ec tom 
til at spyria en þoran eigi hverr hann vere eða hvaðan. 
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oc at hvi hann fore. hann mat ecki kveðior við mec 
oc rnællti sva til min. Farðu a braut af fostrlande 
þino Alexander. þviat ec man allt folk undir þic 
leg-oia. oc ef þu ser mic nockot sinn þvilikan sem 
nu synomz ec þer. þa scalllu þyrma rninom maunnom 
fyrir minar sakir. oc cptir þat hvarf hann vpp i 
lopteð fra mer segir konungr. oc þa fylde hann her- 
bergeð i brautfor sinne enom dyrlegsta ilm. Eptir 
sagða þessa vitran mælir konungr sva til riddara sinna. 
J)at scolo þer vita enir vausco drengir at i þess 
trauste er mer vitraðcz muno þer yðarnn herscap 
fremia. oc nu snyr konungr aptr til sinna herbuða. 
En þesse vitran fek sina framkvcmð litlu siðarr oc 
sannaðez með þeim hette. at eptir þat er Alexander 
konungr liafðe unnet þa borg a Jorsalalandi er Tirus 
heitir. þa stefndi hann til Jorsalaborgar með miklo 
liðe oc ætlaðe hann at briota borgena. en niðra gyð- 
enga tign oc svivirða templum domini sem aðrer 
heiðner konungar havfðo gort fyrir honom. oc er 
borgar menn spyria þessa fyrirætlan konungs. þa 
taka þeir þat rað. atbyscop sa erþa var at staðnom 
gengr ut með aullom haufðingiom borgarinnar oc 
gerir virðuliga processionem amot konunge. oc ætlar 
sva at svefia hans reiði. oc þegar er konungr ser 
byscop. þa kemr honom i hug at sa maðr var iafnt 
þannug buinn er h'onom vitraðiz fyrr meirr. oc liann 
stigr þegar af hesti sinom oc fellr a kne fyr byscope. 
þetta undruðuz konungs menn mioc er konungr litel- 
ætti sec sva mioc at hann laut þessum manne. þar 
sem þeir vissv aðr at hann villde alla lata til sin 
luta. oc þeir haufðo hann aungom fyrr set sitt haufoð 
hneigia. f>a stauðvar konungr sitt lið oc kallar slor- 
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gettinga sina með ser, riðr siðan i borgina friðsamliga. 
offrar til templuin domini margar storar gersimar þær 
sem þeir kaulloðo þægiligstar gvðe er varðveittv 
musterið. hann heitr oc þvi gyðingom sein liann efnde. 
at þeir scylldo æ i friðe vera oc goðo yíirlgti meðan 
hans riki stoðe. 
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Sa kvittr kom nu til eyrna Dario konunge at 
Alexander konungr var kominn i rike hans með her- 
scillde. Oc þviat Darius konungr hafðe lenge um 
kyrt selið i goðom friðe. en af vaniz styriolld oc 
vfriðe. þa bregðr honom við þesse tiðendi nockvot. 
Oc þoat hann vere viðlendare fyr sacir rnargra scatt- 
konunga rikare. miclo festerkáre. af ageto forellre 
tignare. fyrir alldr sacir oc fregðar i sinom rikdome 
fullkomnare en Alexander. þa varð hann þo þegar i 
huginom logri. þar sem hann matte i hvivetna meire 
vera ef liann hefðe sva gnogan vilia til at veria lond 
sin sem hann hafðe yrin fong á. Oc þviat Darius 
konungr var friðe vanr oc miclo bilife. þa varð liann 
raunlregr til vfriðarins. En at engi þotte sva sem 
konunglict valld minnkaðiz eða scelfðiz við þenna 
tiðénda pata. þa lotr Darius konungr scera herorvar 
vpp vm rike sitt oc honom sarnnaz bratt vtalegr herr. 
Oc i þvi bili sendir Darius konungr Alexandro kon- 
unge bref þat er þesse orð stoðo a. Darius konungr 
konunga frennde guðanna sendir þetta bref Alexandro 
þion sinom. þott þv ser Alexander liklegr til vpp- 
reislar fyrir sacir goðrar ættar. þa þyrmðv þo litlum 
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alldri oc enn vaxanda. Yscaplect er at taka allden 
af treno fyrr en fullvaxit er* haf mitt rað oc legg 
niðr sem sciotast vapn þau er heimsleg ofdirfð eggiaðe 
þic til vpp at taka. Far heim til moðor þinnar oc 
haf með þer þessa luti er ec sende þer at giof. þat 
er raðnengar svipa er alldre þinom hæfir. oc bollr 
einn er þer samir enn betr at leika með en sciolldr 
eða sverð. þar með sencli ec þer fehirðzlor þor er 
fa mono þer yrna scotpenninga til at koma heim 
aptr osolltno liðe J)ino. En ef sva mikil #ðe byr i 
J)ino brioste at J)er J)ycke deilld friðe betri með minom 
fiandscap. J)a man ec senda til at refsa J)er. eigi 
riddara mina. helldr vegðarlausa J)rela. J)a er J)ic 
scolo i prisund setia oc lata sva biða neisulegs dauða. 
þa er Alexander konungr hafðe yfir lesit brof J)etta. 
lotr hann ser litt bregða við J)esse akefðarorð. andvar- 
par J)o við nockot sva. ræðir siðan stillelega til sendi- 
manna Darij konungs. Betr virðe ec gaufoglegar 
giafar konungs en sialfr hann. Bollrenn markar með 
vexte sinorn heirn J)enna er ec man undir mec leggia. 
Með svipo J)esse scal ec temia J)a Serkina. Jm er ec 
hefe eptir fengenn sigr vppbrotet allar fehirzlor Darij 
konungs. Slic orð ritar hann aptr til Serkia konungs. 
oc setr fyrir sitt innscigle. hann gefr sendimonnum 
virðulegar giafir oc biðr aptr fara við sva buet. 
Darius konungr ferr nu með her sinn til ár Jrnirar 
er Evfrates heitir. hon er ein af J)eim fiorom er or 
paradiso falla. Hann ser nu J)at af brefom Alexandri 
konungs at eigi man með storyrðom einom hrinda 
mega hans hernaðe. Oc a slettom vaullorn þeim er 
lago við ana. setr Darius konungr herbuðir sinar. 
harrn stefnir nu liðenu einhvernn dag vt á vollona. 
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oc lotr til taka at telia liðet i solar vpprás. oc su 
sysla vinnz þann dag- til kvellz. ok fek þeyge talt. 
Oc nu hyggrDarius konungr þat at fyr sakir mikels 
vapnabunaðar. oc vtalligs hers mone enge |)ora við 
honom rond at reisa. Nu sendir hann fyr ser með 
vgrynne liðs haufðingia þann er Mennon het at reyna 
styrc Alexandri oc veria honom borg |)a er Sardis 
heitir. Mennon hafðe .vi. hundruð Jnisunda liðs. en 
þoit Alexander hefðe miclo minna lið. þa fek hann 
þo sigr fyr hvalleics saker sinna manna oc leggr vndir 
sec borgina. I borg þesse var J)ors hof í miclo 
hallde. oc i hofino stoð vagn einn. hann var'með 
nockorskonar vel sva festr við ok eða sila. at engi 
kunne fra leysa. Yagnenn hafðe þar lengi staðet i 
hofeno. oc sa var atrunaðr borgarmanna. at engi 
mynde leyst ía scauklana fra okeno. nema sa er siðan 
fenge sigrat allt xlsiain. Oc er Alexander konungr 
spurðe þetta. þa var honom mikit vm at reyna hvart 
hann fenge leyst knutana. oc þviat hann villde giarna 
fyr sec lata fyllaz orlaganna scipan. þa tekr hann vpp 
oket oc vill fra leysa scauklana oc fær engi leyst. 
En at cigi þotti þeim sva er hia stoðo sem þctta vere 
konungenom illt heill. þa segir hann sva til sinna 
manna. Hvart hyggið er manne nockors at auðnara. 
at hann fae knuta þessa leyst. eða viti með hverri 
listþeir ero sarnan riðnir. Mikill hegome seger liann 
at trua slico. bregðr siðan sverði oc hoggr i svndr 
knutana. Oc her var nu annat hvart. at Alexander 
konungr fyllde þat er orlogen hofðo fyrir scipat. 
þott hann leyste knutana helldr með sverðe. en með 
hondom ser. ella synde hann þat at þesse atrunaðr. 
hafðe hegomlegr veret. Nv ferr Alexander konungr 
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heðan til fess staðar er Anchira heitir. oc meðan 
hann duels þar. þa sendir hann nockornn liluta liðs 
sins at leggia vndir sek þær þioðer er Capadoccs 
heita. oc er lians menn koma aptr með fengnum sigre. 
J)a stefnir hann með her sinom imot Dario konunge oc 
ferr nu sva hvatlega. at þat var ner fra likendom. oc þvi 
scvndar hann sva. at þaðan sem hann var þa staddr er 
at fara inn i megin landzens um þrongva dale oc miclar 
torforor. oc ef Darius konungr hefðe þannog sciotare 
orðet. þa hefðe hann þar matt teppa Alevandro stig. 

Darius konungr flytr nu oc a brott herbuðer 
sinar fra anne Evfrate. þar scortir nu eigi vapna- 
brac oc mikinn luðragang. Hann stefnir aullom her 
sinom í mot Alexandro konunge. En sua scipar hann 
liðe sino at i fyrsto fylkingo var liknesci guðs þeira 
er Jupiter heitir a latino. en J>orr a vara tungo. J)or 
var sva umbuð veitt fyrir sakir mikils atrunaðar er 
Serkir hofðo til hans. at hann sat i gullegre kerro 
setre dyrom steinom. framme fyrir honom var alltare 
fagrlega með silfri buet. á altareno bran elldr mikill 
fyrir licnesci J)ors. Elldr sa scyllde alldrege slocna 
þat kaulloðo þeir vigðan elld. Fyrir kerro J)ors voro 
margir hestar beitlir sniohvitir at lit. Tolf þioðer 
voro til settar at varðveita þenna blotscap. J)ær er 
a sina tungo mælti hver. oc i þesse fylkingo voro 
þeir menn er alðyðan hvgðe at odauðlegir mynde 
vera fyrir sacir iðulegrar þionosto er þeir veitto gvð- 
onom. Jþetta lið allt saman voro .x. þusundir. I 
annarre fylking voro fremstir frondr Darij konungs 
margir oc gaufgir rneð .xv. þusundir. þeir voro likara 
bunir konorn en hermonnom. þviat klæðe þeira voro 
viða gulle buen. 1 miðre fylkingonne sat sialfr Darius 
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konungr i gullegre kerro. þar var scipat a baðar hendr 
honom morgom guðum fjeim er hann þottiz mikit 
traust undir eiga. Yppi ylir kerro konungsens sat 
einn are. hann var algylltr oc breidde vængina vt 
yfir kerrona á alla vega oc hlifðe sva konunge með 
scugga sinom við solar hita. Afþessom bunaðe gulle 
glæstom oc giinsteinom matte Darius konungr auðkendr 
vera af aullom herinom. Framme fyrir ser hafðe 
konungr scipat .x. þusundum þes liðs er allt var 
spiotat. eigi var gull eða silfr sparat við spioten. 
meirr voro flest gor til frægðar en fremðar í vapna- 
scipte. Darius konungr hafðe oc einkom til sett at 
geta sin .cc. manna a hvara hlið. þeir einir menn voro 
til þess valðer er konunga kyns voro eða af auðrom 
enom gaufgostom ættom. Oc at eigi vere Grickiom 
auðsott at sækia konungenn þa lykr hann vtan fylking 
sina með .xxx. þusunda fotgongoliðs. þess er undar- 
lega var vel at vapnom buet. I þriðiu fylkingo var 
moðer Darij konungs oc drotningin kona hans born 
þeira oc allt sculldalið hans þat er honom var mest vm 
hugak þetta lið allt saman fluttiz i fnntegom vagna. 
þat var Serkiom titt i þann tima þeim er rikastir voro 
at hafa með ser til bardaga allt hysce sitt oc lata 
þaðan auðens biða. Með þesso liðe lgtr konungr 
flytia fiarhlut sinn á .vi. hundraðum mula oc .iii. 
hvndraðum ulfallda. Til gezlo við born oc konor oc 
konungs fehirzlor var settr fiolðe bogmanna oc þeira 
er með slongor foro. síðarst for þat lið er í Noregi 
monde leiðangrslið kallat vera. Mart af þesso liðe 
var litt vapnað en sva mikell mugr var þat allt saman 
at eigi fek talt. Slict er sagt fra liðscipan oc liðsfiolða 
Darij konungs. En hverr er þetta kallar lygelega 
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sagt. eða telr slict ineð ykiom. þa lese fyrr en fole 
librum Machabeorum. þa boc er enn helge Jeronimus 
prestr hefir fort af ebrescu i latino oc ventir inek 
at hann mone finna þar sagt at Antiochus Serkia 
konungr hafðe með ser til Jorsalalanz .c. þusunda 
fotgongoliðs. oc ♦xx. þusunder riddara þa er hann 
etlaðiz at sigra Judam Machabeum er þa var með 
broðrom sinorn haufðinge yfir gyðenga folke. 

Nu er at segia fra Alexandro. at hvar sem hann 
ferr þa stokr lanzfolkit undan oc eyðir heroðin. oc 
er hann ser þat. þa flytr hann herbuðer sinar til 
þeira staða er gamlir menn kaulloðo herbuðir Ciri 
konungs. jiaðan sendir Alexander konungr Parmen- 
ionem. þann enn dyrsta haufðingia er var i liðe hans 
at geta borgar þeirar er Tharsus heitir. lanzmenn 
villdo brenna borgina. I þessom stað var siðan foddr 
enn sole Páll postole. Parmenio byr nu þar firi kon- 
unge. en hann kemr sialfr stundu siðarr. Eptir miðre 
borgenne fellr q su er Cignus lieitir. fagrt vatnn oc 
scirt. her fysir konung til a sund at fara. þar var 
boðe at honom hafðe heitt gort vndir herkloðonom 
af miclom solar hita þviat þetta var vm miðsumars 
sceið. enda villde hann fyr metnaðar sacir syna iðrott 
sina. Her matte nu sia at sciotr atburðr fekz við 
orlogen. oc leitaðe þeim um at turna. oc i þessom 
atburð staðnaðe nockot hamingia konungsens. Ilann 
leypr alsveittr a kallt vatnn. oc þegar tekr kulðinn at 
stemma vindgðarnar en konungr stirðnar. Oc nu 
verðr hann þegar til landz at leggia sem livatlegast. 
Her af tekr hann nu sott mikla. sva at sialfum honorn 
þicker orvent at hann mone við retta. Hann er nu 
borenn til herbergis sins. en i herbuðom geriz gratr 
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mikilh segir hverr oðrum at konungr er at komenn 
bana. Oc sva taka sumir til orðz. hverr scyndelegr 
atburðr heíir sva sciott raðet konunge varom til bana. 
f>u eu ustaðuga hamingia hvivetna grimmare segia 
þeir fyr hvi villtu rona konungenn þegar sua dyrlego 
life sem hann hefir haft. þu vart honom her til sua 
milld sem moðer. livi villtu nv geraz honom grimm 
stiupmoðer. Heimrenn girnntiz a at hafa þenna ein- 
vallz konung yfir ser. En hvat scal af oss verða 
segia þcir er fylgt hovom konungenom. ver megom 
nu eigi snuaz aptr til fostrlanz vars vm eyðimerkr 
þoat ver vilim. Eða hvart mono ver haufuðlauser 
rasa framm i fylkingar ovina varra. Eigi siam ver 
oc mannmaklegan til at koma i stað slicom konunge 
sem Alexander hefir veret. f>etta kvein þeira Grick- 
ianna heyrðe hamingian þar sem hon sat oc vellte 
hvele sino. hon stendr vpp nu broser at roðoin þeira. 
oc svarar sva þvi er á hana var leitat. Furðo mioc 
er mannfolkit blint ens sanna um orlogen. er þat 
anzsakar mek iafnan sva ranglega. Aðrar gyðior 
hafa oc eigi siðr valld en ek at gera sem þeim likar. 
en livat sem illa verðr þa kenna menn iner volld af. 
Nu gef ec monnonom frið oc farsolld þa lofa þeir 
mek. en ef cc kippe fra þeim þa lasta þeir mek sva 
sem natturan hafe mer staðfcsti gefet ef ec hafa villda. 
En ef ec vera ollom iofn oc sifleytt með sama mote. 
þa monda ec eigi kallað hamingia. Natturan hefir 
mer þat laugmal sett at ec scyla alldrege um kyrt 
sitia oc hafa lausung íire staðfeste. Siðan er haming- 
ian hafðe þetta rott þa tok konungr þegar nockot at 
styrcna þviat vindr naðe þa smam oc smam at renna 
i oðarnar. þo hafðe hann iðraverc mikinn. oc nu 
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setz hann vpp við olboga oc roðir sua fire sinom 
monnom. hvart man ovinaflockr varrscolo hcr i her- 
buðunom spenna Alexandrum konung* sigraðan bardaga 
laust. þviat sua nalegr sem herr Darij konungs er oss 
þa ferr nu ecki seinni lecningo koinet við sott inina. 
Eða mono þeir berkia scolo yfir varo herfange riddarar 
Darij. en Alexander man utlagr qc dyrðarlauss vera 
flettr. kastaðr a bera iorð ovina sinna. Nei segir 
hann. allt man auðrovis verða. Freiste læcnarner 
fyrst ef þeir mege mer nockora bot vinna. oc vite 
þeir þat at meirr leita ec fyr lgcningina tomstundar 
til at beriaz við Darium konung helldr en at lengia 
lif mitt. Oc vist þicke rner bardagafrestin verre* en 
siucleikr sa er ec hefi. þviat þott ec sia siukr oc ec 
mega ecki annat gera en syna mec fire minne fylk- 
ingo. þa mono þegar ovinir varir ílyia. en minir 
menn flottann reka. Slic akefð konungsens oc ras- 
annde bardagafyst aflar liðeno mikels otta at sciotar 
atgerðir lgcnanna monde sótt hans auka. Philippus 
konungr faðer Alexandri hafðe fengit honom lgcne 
þann er oc hét Philippus. þesse enn same maðr var 
viðr staddr roðo konungsens. oc het þvi at hann 
monde fa gort hann heilan a þriggia natta freste ef 
hann villde a kyrðoin hafaz. Oc þott konunge þotte 
long heilsubið oc bardagafrest. þa dvelz liann þar 
þo i borgenne Tharso sva sem lgcnir beidde. A þesse 
stundo kemr tii konungs bref er Parmenio sendir 
honom. þat stoð a brevino at Darius konungr hefðe 
heitið Philippo miclo fe oc systor sinne með at hann 
scyllde svika Alexandrum i dryck. Nu kom enn þriðe 
dagr fra þvi er konungr hafðe sóttina teket. oc þa 
forir Philippus honom heilsodryck þann er liann hafðe 
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buet. konungr truir nu lgcninom illa fyrir þat er 
a brofino stoð. oc i þvi er liann tekr við dryckinom 
J)a for hann i hendr honom þat samá bref biðr hann 
vpplesa oc meðan Pliilippus less yvir brevit. J)a hyggr 
konungr vandlega ef honom bregðe nockot við. oc 
eigi for hann þat sét. Oc þegar er hann hefir yvir 
leset. þa mglir hann til konungs lgiannde. Minn herra 
segir hann. byrg ute hrozlona oc ger þek katan. lat 
gðarnar taka styrk af heilsodryck þessom er ec gef 
þer af heiloni hug. En giarna villde sa er mekhefir 
i rog boret at þesse sott atgerðalaus hefðe þek til 
bana leitt. Oc at viso er annat hvart at hann auf- 
undaðe mina kunnastu. eða fyrmunðe þer lifsens 
konungr. oc þat hygg ec sannara er siðr scyllde. 
Oc vist synir sa sec illviliaðan oc svikanna sekian 
er hann sannar þeiin a hepdr sviken er sycnn er. 
En sva gerir opt vandr maðr at hann bregðr þvi 
oðrom er hann veit a sialfan sec. oc af slico sva 
verðr rettlatr maðr optlega fyrdomðr af liugfroðre 
hirð. en sa leystr er sacbitenn er. Siðan erPhiIippus 
hafðe sannlega fire sec svarat. þa biðr hann konung 
uhroddan drekka. oc hann gerir sva. Eptir tekenn 
dryk for konungr heilsu sina oc slikan styrc afls oc 
hugar sem hann hafðe fyrr haft. Hofðengiarnir renna 
nu a hals Philippo lgcne hvcrr at oðrum oc þacka 
honum heilsu konungsens. kalla hann nu verit hafa 
foðor fostriarðar sinnar oc gezlomann. Annan dag 
eplir stigr konungr a hest sinn. riðr um allar herbuðir 
oc synir sec heilan. scecr or liðino alla gðro þa er 
gorz hafðe af siukleik lians. oc styrkir herenn ineð 
bliðu yfirbragðe sialfs sins oc fogrom fortalum. 

Siðan er herr Alexandri konungs hafði brotit 
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enar nalegstu borgir. oc hann sialfr hafðe fornað 
guðonom slict sem hann het til heilso ser. fa ferr 
hann tii þeirar borg-ar er Ixon heitir. þar kemr Par- 
menio i mot konunge. hann hafðe unnit þessa borg oc 
stoct i brott borgar lyðnom. en buet þar fire kon- 
unge. I þessom stað hefir Alexander konungr hirð- 
stefnor. oc leitar raðs við haufðengia. hvart þaðan 
scal biða þess er Darius kemr með her sinn. eða 
scal enn stefna fram lengra til motz við hann. Fra 
þvi er sagt at Parmenio gefr konunge þat rað at 
hann scyle fram hallda liðino i fiallaklofa nockorn 
þar scm Darius konungr var at komenn oðrom megin 
með her sinn. Segir Parmenio sva at i þrongva dal 
þeim mono iafnmikil vera verða briost a fylkingom 
konunganna þottDarius hafe lið miclo meira. ocþetta 
rað verðr teket vm siðir með villd allra hofðengia 
en atkvoðe konungs. þat geriz til tiðenda meðan 
Alexander konungr dvels i þesse borg er fyrr var 
nefnd at sa maðr er borenn i rog við liann er Sisenes 
hét. hann hafðe verit liarðla korrkonunge. en nu var 
honom þat kent at hann hefðe teket fe til af Dario 
konunge at svikia Alexandrum. En þat var til þess 
liaft. at hann leyndi brevi nockoro þvi er honom 
hafðe sent einn af riddorom Darij konungs. oc fyr 
þa SQk var hann drepinn at vitanda konunge fyr logna 
soc at þvi sem ílestir gtloðo. 

Nu er at segia fra Dario konunge at þa er hann 
er kominn fram at þrongva dal þeim er fyrr var getið 
með allan her. kemr imot honom með micla riddara 
sveit gerzcr maðr einn sa er Timodes het. hann hafðe 
vorðet landflotte af Gricklande. þesse maðr byðr Dario 
konunge lið siil. oc hann þiggr þat. hann gefrlionom 
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oc þat rað at hann scyle aptr snua her sinom til 
valla nockorra sletra oc beriaz helldr þar við Alcx- 
andrum er hann mege við koma ollu liðe sino. En 
ef konunge þycke svivirðlect aplr at sn.ua oc syniz 
herinom sem þat nione illt Iieill at hopa þegar á hol. 
þa biðr Tiinodes at hann late brott fara fiarlul sinn 
llestan allan oc þar ineð ofort lið konor oc bornn. 
fae þar sva lið nieð at þat folk mege vhrett vm sek 
vera. Oc ef sva illa verðr segir Tímodes at hamingia 
vill Alexandro belr en oss í enom fyrsta bardaga. þa 
syniz mer venna at fiarlutr várr se hirðr oc liðet 
spariz sumt til þess at retta þann bacslett ef ver fain 
nockornn. late guðen oss engan fa. Mikit urað at 
gefa í cinoin bardaga allt senn i valld hamingionnar 
þat er við liggr. þetta var nytsamlect rað er hann 
gaf konunge en þo syndiz auðrovis hofðengiom þeira 
Serkianna. oc þess fysa þeirDarium konung at liann 
late drepa Timodem oc sveit hans alla. kveðaz þat 
gtla at þvi hafe Timodes þetta rað gefit at hann monde 
ser gtla fiarlutcnn allan ef Darius yrðe sigraðr. 
hlaupa siðan aptr með fcno i Grickia konungs her. 
oc kaupa sic sva i frið við Alexandruin. Darius kon- 
ungr lilyðer ecke a þessar fortalor. þviat hann var 
milldr maðr oc goðgiarnn. lgtr ser allt rog illt þickia. 
en svarar sva þ(‘ira rgðom. Verðe þat eige segir 
hann at ec lata drepa þa nienn er mer liafa gorz 
handgengnir. oc gefit sek í rnitt valld. scyle konungr 
lata slica vhgfo vinna. Nei segir hann. alldrcge scal 
sva liot vfrggð fa saurgað elle mina. Siðan þackar 
konungr Timodi synndan goðvilia, En svivirðlect 
syniz honom aptr at snua liðino. þyckir sva scm 
margir mono kalla fiotta. oc nu langar hann inioc 
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til at bardagenn scyle takaz serri fyrst oc i dal þeirn 
er fyrr var geteð. En J)at rað tekr hann af þeim er 
Timodes hafðe geíit honom. at hann lgtr brott flytia 
rnestan jþora fiarins til borgar þeirar er Damascus 
heitir. oc ferr þar með mikit lið. En rhann Igtr drot- 
ningina oc moðor sina oc son sinn .vii. vetra gamlan 
biða i herbuðom |>ess er at hende kemr. vill i þvi 
hallda venio enna fyrre konunga. 

Enn nesta dag fire þann er Darius konungr visse 
at bardagenn monde takaz á. gengr hann vpp a hol 
einn litinn er var i millom herbuðanna. Hollenn 
var allr groenn vtan af ilmande grosom. I ovanverðom 
holinom stoð eitt fagrt tre þat er laurus heitir. 
Annan veg vt i fra fellr w ein mikil. at anne fram 
ganga tveimmegin vallgronir backar. til þessa staðar 
lgtr Darius konungr blasa ollom her sinom. kallar 
siðan haufðengia til sin oc scipar til hvar hverr peira 
scal í fylkingo vera með sinar sveitir þa er bardagenn 
tecz. oc er liann hefir þvi scipat sem honom likar 
þa litr liann yfir liðet er sat a vollonom vt ifra hol- 
enom. Darius konungr var enn tigulegste maðr oc 
af þvi eno goða yfirbragðe er hann hafðe monde 
hverr dugande maðr í herinom þickiaz scylldr til at 
veita honom slict er mgtte þott hann þegðe sialfr. 
Siðan talar hann fyrir liðeno oc hefr sva mal sitt. 
Her er nu þat lið samankomet er ec veit iafnan sigr- 
sællt veret hafa. oc er þat eigi undarlect fire þvi at 
jþer Serkernir eroð oc arvar guðanna. komner fra Belo 
konunge er fyrst hefir af varom frgtadom verit hafðr 
i goða taulo. Yerit oruggir oc uscelfir i hiortonom. 
gefit ecki rum hrgzlonni. eigi er sem þer monet við 
ofrefle eiga. Refsing ma þat kalla en eigi bardaga 
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er konungr hegnir fjrgla sina þa er sec gera sva 
diarfa. at þeir taka vapn honom í mote. Jjessi enn 
scacborni sveinn Alexander er ver hyggiom at se 
son ens odyggva Neptanabi hefir latet gefa ser kon- 
ungs nafn oc hyggr nu þat þar sem hann er í brodde 
lifs sins at ecki mone við honom standa. rasar hann 
án raðe. gefr ecki gaum hvat fyrir er. vill helldr 
þott hann vite visan bana sinn beriaz en lifa við 
usigr. En þegar hefir honom nv nockot oðrovis 
tekiz en hann hugðe. þviat fire varom monnom hefir 
liann latið mikinn fiolða sinna riddara. oc af þvi 
grunar mek at hann treystez ser miðr en var. Mikil 
scomm at faer þrglar oc fatgkir þeir er ecki bein 
hafa i hende scolo þora í mot at risa hofðengiom 
þeim er fyrir eigu at raða mestum hluta gullz þess 
er í heiminum er. Yita villda ec hvaðan Alexander 
tekr þa dul at hann mone niota mega þess rikes. er 
sa enn agete konungr Cirus hefir att er sigr fek hvar 
sem hann barðiz í heiminom. Enþotthannse dauðr. 
þa rikir hann enn fyre mek er i hans stað emk kom- 
enn oc at mér livanda livir enn hans hamingia. Allir 
menn vito þat at ver Serkirnir erom fra risom komnir. 
þviat ver finnom gttartal vart til þeira ritað í annalum. 
en ver megom á storvirkiom þeim er eptir þa lifa 
sia hvilicir þeir hafa veret. Bgkr varar vatta at þeir 
borðoz við goðen sialf. J>eir gerðo stopolcnn Babel 
hofðo tigl fyri griot en bic fire lím. Yarir forellrar 
hafa oc eptir leípt þa ena miclo Babilon er nafn tok 
af tungna scipte. Heilir sva nu með þvi at þer set 
komnir fra slicom afreksmonnom kallit aptr til yðar 
þeira styrk. verit karlmannliga foðorleifð yðra. ggtið 
vandliga sgmðar oc frggðar. latið eigi fatgkian oc 
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utlendan sigrvegara troða iorð oc afreksverc feðra 
varra. En ef sva scamsamlega verðr at sa enn 
odyggve flokr uvina varra kome nockorom a flotta 
J)ott þer vilið eigi fyr rner beriaz eða fyr eignom 
oc oðolom eða nagronnom yðrom. snuit þo aptr til 
bardagans fyr sacir kvenna yðarra oc barna. þviat 
þat folk mono fianndmenn varir spenna í herbuðonom 
ef þer vilið eigi veria oc gera ser at herfangi. En 
eigi hrgðornz ec at tvoro at sva verðe. þviat sva 
hefir mek dreymt sern ver monem sigr fli. Ec þottomz 
sia i svefninom at landtiolld Grickia logoðo. Oc ec 
sa Alexandrum klgddan pellzklgðom eptir þeim sið sem 
er i Babilone. oc i borgena var hann kominn oc 
leiddr handtekenn fire mek. þvi nest þotte mer hann 
hverfa. En til hvers dvel ec mek i slikre roðo. sver 
ec þess fire solena cr vpp renn i varo riki at hver 
sem a flotta snyr scal minn fiandmaðr vera. Oc er 
konungr hafðe sva talað þa kemr laupande niosnar- 
maðr einn með þeim tiðendom at Alexander hafe 
snuet á flotta. oc þorað eigi at biða þess er Darius 
kgmi með her sinn. segir hann hafa laupet á fioll oc 
scoga oc stefnt sva ut til liafs et bginsta. konungr 
truir þvi er þesse scrgfa segir i vil honom oc verðr 
harðla glaðr við. eggiar nu at eptir scyle hallda sem 
harðast. Oc herrenn allr stefnir þegar yvir Qna er 
fell scamt fra herbuðonoin sem fyrr var sagt. vanda 
þeir nu litt leiðna dreifiz liðit mioc þviat liverr stefnir 
þat er gegnst þotte at sem fyrst mgtte komaz fire þa 
Grickina oc snua þeim aptr. Hvert rasar þu enn 
feiglige fiolðe segir meistare Galterus er versat hefir 
sogo þessa. oc snyr sva roðo sinni til þeira Serkianna. 
Hvart etlit þer at Alexander mone flyia sa maðr er 
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flottann hyggr hveriom leste liotara. en hrgðez þat 
eitt at þer rnonet flyia. oc ef hann scyllde kiosa hvart 
hann villde helldr flyia oc liafa sigr. eða veriaz ór 
stað oc vera sigraðr af flottamonnum. vere sa einn 
fyr liende at taka |>ann kost annan hvarnn. meire ván 
at hann evaðiz i hvart honom þotte miðr til sgmðar. 

Nu er aptr at hverva til sogonnar sialfrar. oc 
fra þvi at segia atherrDarij konungs sokir hart fram 
til borgarennar Ixon. Oc nu verða varðhallzmenn 
Alexandri varir við hermenn. þviat þeir mega sia 
liomann af gulle oc gimsteinom er liðet hafðe boret a 
sek oc vapn sin. Heyra þeir oc vapnabraket. oc þeckia 
ioreykina er sva voro miclir at longom fal solena. 
Oc einn varðhallzmaðr sa er fek set herinn af holi 
nockorom hávutn. hefir þegar áras til borgarennar. 
oc segir Grickiom at Darius konungr er nu okominn 
at eins með sva mikinn her sem engi maðr man fyrr 
þvilikan hafa set. Alexander konungr truir þesso 
trautt. þviat hann angrar ecki annat en frest barda- 
gans. Oc þegar er hann veit til vís at hersagan man 
sonn vera. kallar hann hátl oc rnolir sva. Vapn vapn 
Grickir. Oc fyrst verðr hann sialfr buenn af staðnom 
oc hleypir ímote Serkiom. oc hialmat oc bryniat ridd- 
ara lið sva hvat sem buet verðr. Sva rasar solltenn 
vargr til braðarennar þa er hann fæðir á ser hveipa 
sina. þeir yla þegar er þeir inissa miolkr ór þurrom 
spenom. Yling þeira oc dreyrgiarnn sulltr keyrir 
vargenn vin siðir i bufiar haga at leita ser matlnnga. 
Smalasveinninn leysir þegar hunda sina er hann ser 
varginn. en hann stefnir at ferio eigi at siðr. smalenn 
veit eigi hvert hann scal undan hallda. þickir sem 
vargr rnone fire vera hvert sem hann snyr. rneð þessoin 
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ligtte geysiz Alexander ímot ovinom sinom þeim er 
þvi truðo at hann monde flyit hava. Oc þegar er 
Serkir sia herin fara íinoti ser. þa vita þeir hvat 
hrgddrinn er. syndiz þeim nu eigi sem þeir hofðo 
gtlat at Alexander snori baki við. Nv sundraz rniok 
fylkingar Darij konungs afakaili ocþysþeim er varð 
þa er saman dro liðct. Margar tungor gengo oc i 
herinom. oc varð af þvi seint at gera rað fire sva 
miclom rruig. var oc ílest allt liðet betr buet til rasar 
en bardaga. Darius konungr fgr nu þo scipat her 
sinom í fylkingar í annat sinn. hann gerir nu þat 
rað at þegar er lierr hans komi fram ór dalnom 
þannoc sem rúmlent var. scyle gerða ulan um fylk- 
ingar Grickia með rnúginom sva at þeir mgtte engan 
veg undan komaz. þetta rað liefðe Dario nytsarnlect 
verit ef framgengt yrðe. En hamingian su er hverio 
raðe er rikare gek ímote. þvi at Alexander kom írnot 
hononr fram i dalnorn þar er sua var þronglent at 
iafnmikil urðv vera briost á fylkingonom. Bardage 
þessi tocziheraðe þvi er Cilicia heitir scaint fra Ixon 
þeire borg er fyrr var ncfnd. oc i dal einom þrongorn 
scm nu hefir sagt verit. 

Nu er fra þvi at segia at Alexander fylkir liðe 
sino. fotgaungolið scipar hann í fylkingar broddenn. 
En fyrir enn hogra fylkingar arm. setr hann þann 
hcrloga er Nichanor het. hann var son Parmenionis. 
oc með honom þa haufðengia er sva heita. Tholomeus 
oc Aminctas. Perdicas oc Cenos. Clitus oe Meleager. 
Hverr þessa var hertogi yvir sino liðe. Enn vinstra 
fylkingar arm scal veria Parmenio sa maðr er einn 
var froknastr af Grickiom oc með honom Craterus 
oc Antigonus oc Philotas son Parmenionis annarr er 
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ner var bezt vigr i herinom. Framme firir ollom 
merkiom var einn ungr inaðr a heste þeim er Bucifal 
heitir ecki dglligr bleyðimonnom undir brún at lita. 
J)at var sialfr Alexander macedo. Nestr honom var 
iafnan sa maðr er Epliestio het trunaðarmaðr hans 
einn. iafnn konunge at alldre oc klercdome. en friðare 
synom. Oc nu riðr konungr siðan er hann hevir sva 
scipað liðino. framme fyrir fylkingom. biðr hertogana 
beriaz hraustlega. m§lir bliðlega til vina sinna. Hvessir 
sliova. en brynir hvgracka. Nu semr hann oc þrongr 
saman i annat sinn dreifðar fylkingar. þrplom heitr 
hann frelsi. en gnoglego gulle felausom oc fegiornom 
ef þeir vilia vascliga beriaz. sumotn bendir hann með 
spiotscapte sino at sciotara gange. Með slikom sva 
fortolom riðr hann urn herinn. oc þar með eggiar 
liann bogmenn at {jeir bendi boga sina Jjegar er Serkir 
koma i scotfgri. biðr hann ocjja er með slongor fara 
at Jjeir late oc ecke sgín at ser. Bonir hann oc at 
Jjegar er i hoggfgri ma koma scyle Jjeir ulatlega 
brytia mcð oxom oc sverðom. En meðan herrenn 
dvelz oc Gricker biða með fylcðo liðe. þess er Darius 
krmii. Jja talar Alexander sva fire liðeno. Heyreð ér 
enir frgcno drengir er komner eroð fra bardaga- 
guðeno sialvo er Mars heitir. oc Jjér er sva haveð 
framiz í morgorn storvirkiom. at allr heimr girniz 
at liafa yðr ser til lavarða. Nu er sa dagr komenn 
er ver hofom ýskt at koma skyllde. A Jjessom degc 
vill hamingian gefa Jjann sigr er hon hevir oss opt 
heiteð. Jjenna sigr bende hon Jjegar firir í Evropa. 
Jja er Jjer brutuð Thebas alla til iarðar. oc drapot 
allan borgarlyðenn. cn tprnðot Athcnas með ogn 
einne sarnan. Her megoð ér nu sia fyrir yðr úvig- 
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ligan her. oc kvenslegar fylkingar er allar þickia 
scina af gulle oc girnsteinom. En þat sama glys er 
þeir hafa þar a sek borit. synir oss at ver megom 
helldr venta þaðan herfangs en hasca. þviat með 
vapnom scal sigr vega. en blautir menn oc bilive 
vanir kunna ecke annat en ogna. Hrgðaz þeir sverð 
oc sar. oc litt mono vapn yðor hafa raufat innyíle 
þeira. oc lillo bloðe mono þeir ut hafa hellt aðr en 
þeir mono flyia. þa mon ec reyna hvesso mioc þer 
hirðet um mek er ec se slió sverð broten en hlivar 
klofnar af storom hoggom. Hond hauggvanda man 
vilia syna. oc sverð man sanna sem reitt er hvessv 
mioc yðr kemr Alexander í hug. Sigreð nu þa er 
þegar erv sem sigraðer se. vitið at sialfs sins fiand- 
maðr er sa er hann reiðir sliolega sverð at úvin sinom. 
oc scemma vill sa sitt lif. er hann lengir lif úvinar 
síns. oc engi er þat millde at þyrma motstoðomon- 
nom sinom í bardaga. þung er su hond sialfre ser 
oc macleg afhogs. er hon vegr sparlega. slenscapar- 
fullir mennþora at hlaupa í dauðann þa er þeir taka 
at falma. en þora eigi at veria sek. oc forðaz sva 
dauðann. Latet yðr nu i hug koma hvessv morg 
•rangynde eða marga bardaga oc stór manndráp 
Grickir hafa þolat haufðengiom ór Asia. gtlit er þorf 
vinna at frondr einir giallde þess er feðr gerðo. eigi 
er fullhefnt þott þessi múgr se allr niðr drepinn er 
þér set her fyrir yðr. Allt Asia scal giallda þcira 
hervirkia. er gor liava veret í Europa. Media scal 
giallda með Dario konunge þess hernaðar er Xerxes 
konungr hefir gort í Gricklande. Berið nu þa fram 
merkin þar eptir sem ec scal fyrir fara. oc ryðit með 
sverðonom gotor í gognom fylkingar þeira. Bardagans 
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vil ec luttakare vera með yðr. en herfangsens eigi. 
J)vi scoloð ér með yðr scipta. At fullo vinnz mer 
agetið eitt saman. fiarens ann ec yðr en mer frggðaren- 
nar. Sva talarAlexander. ocþegar eptir þat laupaz at 
fylkingar. oc þa liosta Serkir vpp herope miclo. oc 
sva Grickir et sama. þeyta nu hvarirtveggio luðra 
sina oc herhorn sva at byll í ollom fiollom þeim er 
í nand ero. Alldrcgi hafðe dvergmalenn oc veitt 
hlioðonom fleiri annsvor en nu. 

Fra þvi er nu at segia at her verðr kostr at sia 
sem gtla ma morg oc aggtleg vapn. en þo baro gín 
af ollom QÖrum. en þat voro vapn Darij konungs. 
Eigi var sparat gull við þau. en þo var miclo meira 
vert vm hagleic þann er þar var á. Scioiidr hans var 
siaufalldr a þyctina. en lagðr allr utan með gulle. 
þar voro scrifaðer á frendr oc forelirar Darij kon- 
ungs oc storvirke þeira. Risarnir er fyrst gerðo 
stopoienn Babel eptir Noa floð a velli þeim er Sennáár 
heitir. oc þar eptir tungna scipte. I oðrom stað á 
scilidinom var scrifaðr Nabogodonosor konungr oc 
þat er hann for til Jorsalaborgar með her sinn oc 
vann borgena. braut til iarðar templum dornini oc 
aila borgarvegge. gerðe hertekinn gyðinga lyð. oc 
hafðe Sedechiam konung er hann hafðe blinda latet. 
heim með ser til Babilonem. J)at var allt scrifat a 
scilldinom er enom fyrrom konungom hafðe vel tekiz. 
en þat var allt latet niðre liggia er þeim hafðe til 
svivirðingar gorz. I þriðia stað var þat scrifat er 
Baltasar konungr drack or gullkerom þeim er Nabo- 
godonosor hafðe teket ór ternplo domini. oc hondin 
syndiz rita á hallarvegginom þat er engi fek scilt 
nema Daniel spainaðr. A listunne vtan vm þessar 
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sogor var saga ens ag^rta konungs Ciri er sigraðe 
Lidiam oc Kresum konung er blecðr var af spadome 
solarguðs. J>essc stortiðende voro þar oll á scrivat 
sem lier er nu nockot brcvat af. en þat ero stor- 
sargor cf ero greiddar ut ígegnom. En þat er 
at segia fra gvilocom Ciri konungs þess er hvervetna 
er getið á bokoin. at drotning gin sv er Tliamaris het 
reis í mot lionom. oc í þeire sokn er hon liaðe við 
hann fell Cirus konungr. Vm þann atburð rgðir sva 
meistare Galterus. Iio ho. bleckileg er þessa heims 
hamingia oc opt syniz þat hvessv vollt hon er. Cirus 
konungr var a sinom dogom viðlenztr konungr. oc 
sigrsglstr. hans frggð hafðe faret of allan heim oc 
hvar sem hanri liafðe við lent. vrðo allir fire honom 
at lata. En sva rikr oc mattugr sem liann var. þa 
fek þo gín kona sigrat hann. Eigi scylldo dauðlegir 
menn segir hann meistarenn storaz af gefnom ricdome. 
oc fyrlíta scr minne menn. Eigi scylldo þeir oc enir 
sigrsolo vera uþacngmir við enn hgsta sigrvegara. 
Sa er gefa ma styrk oc riki sigr oc auðefe. sa enn 
same ma þat allt ibrott taka er hann vill. 
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Nv er til sogonnar at snua. oc fra þvi atsegia. 
at vapnabrak oc brestir af stororn hoggom sigra luðra- 
gang sva atheyrir trautt eða eigi. oc sva þyckt driva 
nu spiot oc orvar oc allzkonar scotvapn at varla 
ma sia fyrir heiðan himin. konungr sialfr Alexander 
riðr fyrst lram sva snart til at iafna sern steinn af 
valslgíngo oc þar at er gullagðer scilldir oc hialmar 
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scttir af dyrom steinom scgia til at helldr mono fyrir 
vera konungar gn kotkarlar. oc J)ar stefnir hann at 
er merki var borit fire Dario konunge. |>at var ílug- 
dreke gylltr allr. hann gapðe munne er vindr bles 
framan í ginet oc var reðelegr at sia. Meðan Alex- 
ander konungr leitaz vm hvernn hann finne maklegan 
til at leggia fyrst við iorðo. þa riðr ímot honom 
haufðenge sa er Arethas heitir. hann var greive ivir 
Siriam. leons merki hek af hans spiotscapte. en hialmr 
hans J)otte loga af karbunculo {)eim cr í var settr. 
Arcthas leggr í sciolld Alexandri með spiote sva fast 
at spiotscaptit brast ísundr. oc nu leggr Alexander 
ímot í sciolld Arethe oc igegnom sciolldinn oc þrefallda 
brynio sva at spiozoddrinn nemr í hiartano stað. 
Grikkir liosta þegar vpp ope miclo oc kalla þetta verk 
mikinn sigr. oc sigrvenlect heill er konungr sialfr 
hefir sva rosclega vaket víg fyrstr manna. Eptir 
þenna atbvrð taka saman að riðlaz mioc sveitirnar. oc 
nu riða fram jþeir hertogarnir Clitus oc Tholomeus 
menn hollzte vasclegir vndir vapnom at sia. oc sva 
fara þeir geystir ímote sinom fiandmonnom. sem 
solltenn leo mote senom yxnaflocke. Tholomeus riðr 
at þeim riddara er Kleocas lieitir oc leggr til hans 
i vangann. en út vin annan sva at þar flýtr heilenn 
i brot. rindr honom sva leicnom dauðom til iarðar. 
Clitus riðr at þeim riddara. er Ardophilus heitir oc 
leggr í sciolld hans spiote. Ardophilus leggr oc í mott 
i sciolld Cliti. sva leggia þeir fast at isvndr brestr 
spiotct hvartveggia. Eptir þat sciptaz þeir hoggom 
við þar til vm siðer falla til iarðar hestar þeira oc 
sialvir þeir af mpðe langrar oc snarprar socnar. Oc 
sva liggia þeir um rið sem eigi se lif með þciin. En er 
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ni0ðcn tok nockot af Jieim at renna. þa kemz Klitus 
fyrre á fotr. oc þa er Ardophilus leitar við vpp at 
standa sctr Klitus sverðit á hals honom. oc gerir 
sciotan scilnat bucs oc hofvðs. 

Nu riðr fram afSerkiom einn ágetr hofðenge er 
Matheus heitir. friðr maðr synom. sniallr í mali. oc 
goðr til vapns. Oc í vinstra fylkingararme Grickia. 
drepr Matheus þann riddara er Yollas hét. Philotas 
son Parmenionis er var einn af hofðengiom þessa 
fylkingararms vill hefna sins felaga. oc hoggr eptir 
Matheo með sverðe. En kviclatr hestr er Matheus 
sat á. berr hann vndan hoggvino. Philotas hoggrþa 
til riddara þess er Ochis heitir oc tvisciptir a honom 
siðuna. Eptir þetta hogg. oc morg onnor stór er 
Philotas gefr Serkiom. leggia fast at honom riddarar 
af Hircani. oc er Grickir sia at hann á við mikit 
ofrefle. þa stefna til fvltings við hann þeir hertogarnir. 
Antigonus oc Cenos. Craterus oc Parmenio faðerPhi- 
lote sa maðr er allz var þess luttakare er Alexander 
gerðe sva at frasagnar vere vert. En betr gtla ec 
sama. segir meistare Galterus. at þegia yvir meðan 
ma hver giolld Parmenio tok sinna tilverka. Anti- 
gonus riðr at þeim manne er Phelax heitir. oc hoggr 
til hans með sverðe sva at liann þarf cigi fleira. 
Cenos leggr spiote til þess mannz er Mida heitir. oc 
af þvi lage for hann bana. Craterus stefnir at þeim 
manne er Amphiolus heitir. oc veitir honom averca. 
þrífr siðan i hialm hans. oc steypir honom ^rendum 
til iarðar or kerro er hann hafði setit í. Craterus 
vinnr a þeim manne er styrt hafðe kerrunne sva at 
hann dregr eptir ser iðren. hrindr honom siðan á 
fotr sinom lavarðe. Parmenio gengr fram rnote Serkiom 
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eptir vanða. oc nu riða at konom riddarar. annarr 
hcitir Dimus. en annarr Ysamnes. hann var konung- 
borenn maðr. })eir leggia baðer senn spiolum á liogri 
siðu Parmenionis. hann bivaz ecki við logen. en kallar 
á gerzkan riddara þann Horestus heitin sa hefir latet 
hest sinn. oc heíir áras vpp í fiallz liðcna. snu aptr 
sem braðast til bardagans segir hann. ec scal giallda 
þer aptr hest þinn. siðan snyz hann við Ysamni oc 
leggr framan í briosthonoin. oc rindr dauðomaptr af 
hestinom. en for þann sama hest Horesto. Eptir þat 
riðr liann at Dimo oc hoggr af honom hondena* 
steypir honom af heste. leypir siðan a hann oc gerir 
hann uvigian með ollo. þvi nest drepr liann Agilon oc 
annan Elan. enn þriðia Chirippum. hann var gttaðr 
af Arabia. Nv riðr fram cinn af Grickiom sa er 
Evmcnides het oc vinnr mikit illt a Serkiom. vegr 
stundum með sverðe. en stundum með scotvapnom. 
Diaspen drepr hann með sverðe. cn scytr með oro í 
auga þeim manne er Evdochius het. Evmenides bryt- 
iar morg beín Serkia. oc riðr yvir margan hofðengia- 
buc i bardaganom. Nichanór son Parmenionis vegr 
cigi sliolegarr í enom hogra fylkingararme. en þessir 
er nu liefir fra veret sagt. oc nu riðr at honom einn 
ungr maðr er Edimus heitir. friðr synom oc vel 
borcnn. þviat hann var kominn fra Ciro konunge. 
Hann lioggr í sciolld Nichanoris. en þar rytr af sem liagl 
af hvse. staðvct hvs hirðir eigi vm reiðe loptzens. 
sciolldenn sakar oc eigi litet hogg. En þo reiðiz 
Nichanor við. oc leggr spiote framan í glygget er á 
var brynionne fyrir augano. oc spiotzoddrenn hevir 
augat oc renner sva til at hann tekr iafnvel syn fra 
þvi augano er lieillt var vtan. 
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Fra þvi er nv at seg-ia at sa rnaðr gengr liarl 
fram i liðe Serkia er Negusar heitir. hann var rikr 
haufðenge af Niniue kominn fra Níno konunge er 
gera let þa miclo borg. Hann vegr með breiðoxe 
mikille* stvndum scytr liann gaflokum. stundum bersc 
hann með sverðe. Gerðzcan mann Jrann er Helis 
heitir scytr hann ígegnom rneð gaflake. með sverðeno 
hoggr hann hond af þeim manne cr Dorilus heitir. 
oxena keyrir hann á hals þeiin manne er Hermogenet 
het. oc eigi |)arf hann fleira. Philotas Parmenionis 
son ser nu hvessv mikit illt Negusár vinnr á Grickiom. 
oc feykir at honom með brugðet sverð. hoggr siðan 
til hans í gullroðenn hialm þann er scein af piripo 
J)eim er í stóð. svcrðet svcðr af stalhorðom hialme. 
en missirþo eigi með ollo. þviatþat tekr af hondena 
vinstre er Negusar liafðe brugðet vpp fyrer andlit 
ser. oc nu byz en hggre at hefna systur sinnar. oc 
reiðir vpp oxe sva snart. at þat hogg monde fort 
hafa Philotam til heliar ef eigi vere af honom boret. 
Amictans einn af hertogom Grickia riðr at í |)esso 
svarve. oc bregðr scillde við hoggveno. Negusar 
hoggr rauf á scialldarbucleno oc fester þar oxena. 
oc er hann vill ábrott kippa oxe sinni þa verðr Phi- 
lotas enn nér staddr. oc scellir af honom hondena í 
aulbogabót. Sár oc sut gera margan mann sterkan. 
Negusar litr á stufana. oc ser nv at hann man ecki 
vega mega til fulltings Serkiom. en þo vill liann veita 
þat er hann ma. oc lgtr nu fallaz fyr fotr heste riddara 
þess er Yollas het. Hestr felír vm hann. oc Yollas 
af hestenom. oc þau somo spiot er Grickir hofðo gtlat 
at Negusar scyllde á gista. standa nu gegnom Yollam 
oc hesthans. Afþesse rapan allre saman. oc miklom 
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vapnagano* letz oc Negusar við hollzte inikinn raust- 
leíc. Nu taka dauðir bukar at þekia iorðena hver- 
vetna. vellir íliota af bloðe. en dalverpe tyllaz oll. 
Af hvaromtveggiorn fellr nu mikit lið. en ])o miklo 
meira af Serkiom. taka nu mioc at þynnaz fylkingar 
þeira. oc þeir at digna þott enn vgre vtal liðs eptir. 
En þott Grickir vgre faer hia Serkiom. þa letiaz þeir 
þo ecke á soknenne. þviat dirfð oc argðe bgta þeim 
liðscortenn. Oc nu er Serkir taka á hol hopa. þa 
riðr fram konungrenn sialfr Alexander sva snart sem 
ellding ílyge. hann ryðr ser goto í gegnorn fotgongo- 
lið. oc sva riddaralið. vandar eigi þott þyckt se 
firir scipat spiotvrn oo sverðom. vill at viso na Dario 
fyrr en flottenn breste. En einn gaufugr frgnde Darij 
er Oxatreus heitir þrongr saman fylking hans. sva at 
Alexander naer eigi sgkia sialvan Darium. Nu tekz 
af nyio mikit mannfall í hvarratveggio lið. Hofðeng- 
iarnir sialvir taka nu at falla hverr at auðrom. Bar- 
dagagyðian er Bellona heitir hristir dreyruga vebranda 
oc sár allzkonar dauða. Sumir ero seotnir ígegnom 
barkann eða í smaðarmana. sumum liggr heilenn vte. 
sumir fa bana af scotom eða slongom. halsbeinet er 
brotit í sumom. en iðren liggia surnom ute. morgum 
verða oc sverð at skaða. Annarr deyr nu. en annarr 
er dauðr með ollo. Annarr sprauclar nu. en annarr 
er fullsgfðr. 

Sa maðr var í liðe Serkia er Zoroas heitir egipzkr 
maðr af borg þeire er Mcmphis hcitir. hann var auð- 
kendr af agetligom vapnom þeiin er hann bar. oc 
hann kunne mest i herinom af astronomia oc visse 
gorla af naturo himintungla. nér vera monde ár eða 
váran. sniosantr vetr eða vaxtsamt ár heítt sumar eða 
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jþat haust er vín þriviz a. Musicam kunne liann oc 
liarðla vel. oc allan stiornogang scilðe hann agetliga. 
Orlog manna visse hann oc fyrir af stiornoiðrott 
sinne. ocþat ersciotast at segia fra at alla heimsens 
naturv hafðe hann luct ser í brioste. Oc nu hafðe 
Zoroas set fyrir af stiornogang at hann monde scamt 
hafa olifat. En þviat eigi fek lrann helldr en aðrer 
orlogum vm turnat. þa kostgefir hann sem mest at na 
funde konungsens sialfs Alexandri. oc girniz mioc a 
at falla fire vapnom sva virðulegs haufðengia. Oc 
þviat hann hatar livet. en elskar bardagann |>a rasar 
hann fram i fylkingarbroddenn í mot Alexandro. oc 
þegar er Zoroas fgr set konungenn J)a letr hann drifa 
J)yct at honom scotvapn or kerrv er hann sat í. 
Eigi gremr hann at eins konungenn at ser með vapna- 
gange. helldr lgtr hann fylgia brigzle oc eggian sva 
mglande. Heyrðu Neplanabi son eilif scomm moðor 
J)innar. hvi glatarðv sarvm. oc vinnr á slenscapar- 
monnum. snu helldr a mek vpp ^iðe J)inne. oc ef 
J)u hefir enn nockorn krapt með J)er. J)a legg mek 
við iorðo. J)viat minom riddarascap fylgia siau specðar 
iðrottir. em ec af })vi verðr at bera tvau ciapell af 
lauro Annat fire riddarascap. en annat fire klerkdome. 
Sva mæler Zoroas en Alexander konungr vill eigi 
reiðaz við akostom hans. helldr vill hann miscunna J)eim 
er girniz at deyia firir hans vapnom oc svarar honom 
sva bliðlega. Ho ho. scyssc mikit segir hann. hverr 
sem J)u ert J)a bið ec at J)v livir. oc fyrirfarir eigi 
í dauða J)inom herbergi sva storra íJ)rotla. oc alldregi 
scal min hond. eða mitt sverð saurgaz i sva marg- 
vitrom heila. Ertv harðla nytsalmegr heiminom. 
Eða hver villa eggiar þec at vilia sva rapa til helvitis 
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þar sem engi vizka ma f rivaz. sva mællti konungrenn. 
En Zoroas leypr or kerrvnne oc at konunge oc lioggr ’ 
til hans með sverðe á lgret þar sem mgtiz brynian 
oc brynhosan oc helgar sva vigvollenn með kon- 
ungs bloðe. Nu reiðiz konungr en keyrir þo brott 
hest sinn með sporom til þess at hann mege þyrma 
Zoroe oc tempra sva reiðe sina. En Meleager einn 
af hertogom Grickia fleygir at i þvi oc lioggr undan 
Zoroe baða fotr i knesbotom i eino hoggui. Eptir 
þat laupaz margir at oc brytia Zoroam í smátt. oc 
giallda sva stiornom aptr þann er eptir þcira gang 
truðe sin forlaug fara mondo. 

Nu snyr ollo mannfalle i lið Darij konungs. oc 
eigi veit hann sialfr hvat til raðs scal taka. hann ser 
alla vega fra ser vigvollenn floa af bloðe sinna manna. 
ser oc margan haufðengia liggia hia ser ^rendan. 
En þeir er hann treystez bezt taka nv flyia. oc sa 
er styrt hafðe kerrv konungsens liggr haufvðlaus millom 
hestanna er dregit hofðu kerruna. oc iðren lians er 
vte liggia veviaz vm fgtr þeim. Oc meðan Darius 
konungr evaz í hvart hann skal a fote flyia. eða veita 
ser sialfr bana. þa scytr Perdieas einn af hertogonnm 
spiote til konungsens. þat nemr stað í hofðino. beinen 
veria þo heilann sva at hann sakar eigi. þa leypr 
Darius konungr or kerrv sinne. oc vill eigi beriaz 
lengr við ofrefle. leggr nu á flotta oc rennr með 
útignom monnom þat er beinst var vm fioll oc scoga. 
þar til er sa maðr er Auson heitir setr vndir hann 
hest. Oc nv riðr Darius konungr yvir Evfraten. oc 
nemr eigi stað fyrr en í Babilone. Matheus verðr 
nu varr við oc aðrerþeirer enn villdo helldr beriaz 
en ílyia. at Darius konungr hefir lagt á flotta. oc þegar 
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rninkar dirfð þeira við J)etta. oc nenia þeir at þiona 
feJmtenom. sneriz J)ar nu sciótt staðfestin í lirozlo. 
ÍJaufðingiarnir ílyia nv hverr at auðroni. Eigi standa 
J)ar oc útignir eptir er tignir flyia. oc vara þat vnd- 
arlect at allir leitaðe nu vndan þviat nauðsyn er at 
limirnir scelviz þa er haufuðet bendiz. Grikkir reka 
flottann í akafa. oc geva morgom ecke goðan bac- 
slett. fellr nu sa margr með scomm i flottanom er 
hann atte kost at falla með dað oc drengscap fire 
konunge sinom oc fostrlande. Siðan er Grickiom 
leiddiz at reka flottann. þa sliðra Jieir sverðen sodd 
af manndrape. oc nu biðr Alcxander konungr at |)eir 
scyle saman sopa herfangino. Grickiom ferr fimt 
vpp at luka fehirzlum Serkia. vanda J)eir eigi hvart 
lyclar finnaz. siðan fara J)eir a scoga at leita J)ess fiar 
er Serkir liafa J)ar hirt i fylscnum. At saman 
komno herfangino sciptir Alexander konungr feno 
með liðe sino. Nu klyfia J)eir hesta sina oc hlaða 
vagna af gulle oc gersimum. troða secke sina J)ar til 
er Jþeir spyia or ser gulleno. oc hafna bondom þeim 
er geta scylldo fengens fiar. Yfret fe Jiyckir hondorn 
Jieira nu saman komit. en agiarn hvgr vill enn meira. 
oc enn fylla J)eir hosor sinar af J)vi er eigi fgr ann- 
arstaðar rum. oc kyrtla sina fyrir. Svmir fara til 
Jiannog er kvennaflockar ero fyrir. oc slita af J)eim 
eyrnagull oc gullniste oc aðrar gersimar er J)gr hofðo 
a sec boret. sumir leggia J)egar bloðgar hendr vm 
hals J)eim. kyssa oc kreista. scammaz oc eigi at leika 
fyrir alðyðo auglite slict annat er J)a lystir. Morg 
letr J)ar sinn meydóm. Onnor sveiten sv er sgkir 
saurgaz af leikenom. en sv fær licn. er versc með 
svt oc sorg. J)viat nauðung oc ofrefle minkar iafnan 
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secð þess er þoler oc fire verðr. En eptir {>vi sem 
byriar konungligre tign. þa lgtr Alexander konungr 
aka í gylltvm kerrvm með allt tengða lið Darij kon- 
ungs til herbuða sinna með moðor hans oc systur er 
bgðe var oc kona hans. oc sonhans .vii. vetra garnlan. 
sva var mikil milldi konungs at hann var Jrannog til 
moðor Darij sem hann monde til sinnar moðor ef 
hon vere þar. Drotning kono Darij kallar liann systor 
sina. sveinenn gerir hann ser at oscbarne. Sva mikil 
mandoms ást bygðe briost konungs í þann tima ef 
vpptekinn hattr helldcz með honom at engi ufrggð 
mgtte saurga hans ena biorto fregð. En síðan er 
fenginn auðr Serkia oc feira bilive gaf óveno fram- 
gang. en fiarens gnott vanstilles moðer talðe livet- 
vetna soma. þa tok hamingian at spilla nattvrunne. 
oc lestir at stemma kraptanna rás oc þeim aptr at 
snua. þviat sa enn saine er fyrr var milldr óvinom 
sinom gerðiz siðan fiandmaðr sumra vina sinna. let 
drepa þionostomenn sina sialfs. oc gtlaðe engan lut 
hermannenum bannaðan. Oc þviat segia verðr b,oöe 
livft oc leitt. þa kom þar atAlexander konungr kall- 
aðiz son Iovis. er heiönir menn truðo vera himna 
guð. oc hann bauð oðrom at kalla sek sva. þviat 
metnaðr lians gek allt yvir mannlect eðle. þa er honom 
leiddiz at vera maðr at eins. oc þotte litils vert at 
vera hgstr iarðlegra luta. Eptir þat er Alexander 
konungr hefir scipt herfange með herinom sendir 
hann Parmenionem með miclo liðe til Damascum þess 
^rendis at na þvi micla fe er Darius hafðe þangat 
sent til gezlo sem fyrr var sagt. J>at varð eigi tor- 
vellt fire þvi at greive sa cr settr var yvir þessa borg 
af Dario vnne nu betr fiarens þeim er sigraz hafðe. 
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en sveic þann er sigraðr var. oc dro borgarmenn á 
talar. bað at þeir gefiz vpp í valld Grickia. þviat 
iamsciott scipte hann trunaðe sinom í greyscap. sem 
hann sa hamingiona sciptaz niillom konunganna. Par- 
menio vill engi grið gefa þeim er sva trunaðartomir 
ero. leypr á þa þegar oc drepr þar mikinn múg. 
{>at for sem maclect var at greifenn fell með þvi 
liðe er hann dro til draps með sino velrgðe. þetta 
spyrr Darius konungr bratt at Grickir hafa gefit hans 
monnom enn mikit slag. oc tekit fyrir honom ogrynne 
fiar. en sciotar scaðabgtr þickiz hann fa. þa er sa 
inaðr kemr til hans er honom kann þat segia at 
greifenn hefir fallet í fyrsto fire sialfs síns svic. oc 
eigi nennir Darius heðan af at segia hamingio blinda 
vera með ollo. þars hon gelldr stundum vandum mon- 
num aptr af rettri vag sem þeira ílgrð hefir til þionat. 
Slict sva bar í bgtr Dario konunge þott nu take 
þungt veita. sannaðiz herþat sem mgltt er at fátt er 
sva illt at einvge dvge. 

|>a er .vii. dagar voro 'liðnir fra bardaga þeim 
er nu hefir nockot verit fra sagt. oc Alexander kon- 
ungr hafðe iarða latet lic tiginna manna þeira er 
fallet liavfðo eptirþeim sið er þa var. Ferr hann til 
þeirar borgar er Sidon heitir. oc eptir þat er hann 
hafðe þat folc undir sek lagt er þa borg bygðe. 
stefnir hann til þeirar borgar er Tyrus heitir. oc 
þegar er Grickir nalgaz þessa borg sia þeir at borgar- 
menn mono helldr vilia veriaz en vpp gefaz. Alex- 
ander konungr verðr glaðr við er hann scal firir 
hafa funnetþa menn er eigi spare viðr at nema. þeir 
scipaz fyrir a borgarvegge til varnar. hafa viða sett 
vpp ílaca til lifðar rnote griotflaug. en þar sem þeira 
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misser. er |)yct scarat sciolldum fyrir. Gricker sekia 
fast at. en borgarmenn vcriaz oc virkða vcl. lata þyct 
drifa scot oc griot. Morg valslongva h§tir þar dauða 
Jeim er vndir borgarveggionum ero. Lenge beriaz 
Grickir við þessa borg. þeir leggia scipom vtan at 
henne. þviat hon var s^rborg. veita nu harða atsokn 
bgðe af sia oc af lande. þar kemr enn at þeir fa 
brotet þessa borg. oc þogar er þeir na inngongu 
drepa þeir allt þat er fyrir verðr unga rnenn sem 
gamla konor sem karla. Engo þyrma þeir. en 
þat helldr til þess at Alexander konungr hafðe fyrr 
en hann settiz um borgena gort riddara sina til bor- 
garmanna at bioða þeim frið ef þeir villde gefaz i 
hans vald. þeir launaðo sva konunge boðenn frið 
at þeir nidduz a sendimonnom oc drapo þa. Oc fire 
þa soc vrðo þeir fire sva grimre konungs reiðe oc 
misto licnar af honom sem vert var. at þeir hofðo 
drepit þa er þeiin buðo frið oc grið af konunge. oc 
gerðv þat niðings verc er #ngom duganda manne er 
geranda þott fvllr fiandscapr se meðal manna. oc þvi 
biðr Alexander konungr at drcpa scylc sem sciotast 
ma allt folc i borgenne. fyr vtan þat er í heilog hof 
kgmez. Nu geriz mikit brac oc hormolegr gratr í 
staðenum. konor gpa sem þ§r mega mest aftaka. 
Gricker hvgsa nu hvernog þeir scyle sciotast eytt fa 
þessv folke. oc þat rað taka þeir. at elldr er lagðr 
at borgenne þeim inegum er vindr stendr mest at 
henne. solltenn elldr fleygir þegar er hann magnaz 
í hvsa þoc. oc þvi meirr hvngrar hann er honom 
gefz meira til matar. sva lataz nu tignir sem vtignir. 
Allir borgarmenn deyia. en mikil grein er á hvessv 
þeir deyia. Sumir roðaz elldenn rnesl. oc at þeir 
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forðez hann. laupa |)eir á vapn Grickia. Sumir laupa 

i elldinn at |)cir forðez vapnen. Surnir laupa ut af 

borgarveggiom á sginn oc dreckia ser sialvir til þess 

at þeir forðez elld oc vapn. Sumir leita ser fylscna 

oc leggia siðan snoror a hals ser oc kyrkia sec í hel. 

vilia helldr drepa sec sialvir. en vera drepnir af 

Grickiom. Sumir J)cir er aðr hava bariz scammaz 

enn at flyia. kiosa helldr at deyia fire logom oc rett- 

% 

yndom. fire frelsi sino oc foðorleifð. J)etta var soina- 
samlect dauðakyn oc scemðarlauss dauðe at forðaz 
eigi bana sinn með rgzlo. veriaz helldr með dreng- 
scap sem her gerðo marger J)eir er runno mote 
dauðanom til J)ess at J)eir liefnde sin sialvir á Grick- 
iom. oceigi sporðo þeir at veita storhogg oc Jíiggia. 
oc fengu J)eir fire sec sitt iafnvirðe. Ecke gerir nu 
meira manntion en elldrinn. oc þar kemr at su en 
ageta borg Tirus. er Agénorr konungr hafðe reisa 
latet í fyrsto brennr vpp oll. oc verðr at osco or 
miklo manvirke. I þcsse borg hefir fyrst funniz ok 
kent veret stafrof á ebrescu ef J)vi ma trua er forn- 
scalldin hava sagt. eöa frettir hafa fra faret. Agénor 
konungr er reisa let Tirvm sem sagt var. var faðer 
Cathmi er fyrst fann stafrof a griczco oc erv storar 
sogor fra J)eim J)gr er finnaz mono i J)eire boc er 
heitir Ovidius magnus. Alldrege var J)esse borg 
vunnen fyrri. en Alexander konungr vann hana. oc 
eigi varð hon vppreist fyrr en af kristnom monnom 
J)eim at veitanda er J)eir hafa nafn af tekit. f)ar 
hefir siðan verit dyrkat af rettruaðo folki nafn ens 
krossfesta J)ess er b.g'ðe eignaz með fauðorlego 
vallde J)essa borg oc allar aðrar oc inan iafnan liava 
valld yver. 
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þcsso borg Tirus er nu var niðr broten mgtte 
varat hafa við aðrar þioðir i austrhalfu heimsins 
at engi dirfðiz at briota bág* við Alexandro konunge. 
Borg lieitir Gaza er þo J)orðe við at risa. þat folk 
er liana bygðe villde veita Dario konunge. oc þvi 
byrgðo þeir oll portþa er guða iafnengenn Alexander 
konungr nalgaz {)essa borg með lið sitt. vilia freista 
ef trunaðr sa er |)eir veita Dario konunge. fae sigrat 
liamingio Alexandri konungs. j)ar tekz nu bardage 
með Grickiom oc borgarmonnom. jjeir veriaz vcl en 
Grickir sgkia oc fast at. Her geriz mikit manfall i 
hvarotveggia liðe. Oc meðan soc-nn var sem akofust. 
leypr einn borgarmaðr á fund Alexandri konungs 
sem hann villde ser friðar biðia. hann hafðe j)o 
brugðet sverð vndir scillde. oc j)cgar er hann kemr 
sva ner konunge at sverðet rna taka til hans. bregðr 
hann j)vi vpp vndan scildinum er minzt varðe. oc 
hoggr til hofuðs konunge. En þviat orlaganna scipan 
verðr sinn framgang fá. oc forlog manna fara sem 
fyrir er gtlat. j)a scelfr liondin. oc fgr hann ecki 
reitt sverðet sem hann villde. j)viat Lachesis ein af 
j)eim J)rimr systrorn er orlogom styra. vill eigi at 
Alexander konungr verðe vapndauðr j)ar sem nu 
var j)egar fyrir buet eitr j)at er hann scal drecka. 
oc honom man at bana verða á .x. vetra frcste. 
Alexander konungr verðr sciott varr við hvat j)essi 
maðr villde gera. ocbyðr at af honom scyllde hoggva 
j)a somo liond er sverðet hafðe fram reitt. oc með 
[)vi sama sverðe. Nockor livilld hafðe orðet a barda- 
ganom. cn siðan er j)esse atburðr varð. veita Grickir 
af nyio harða atsocn. konungr sialfrbersc ocíakava. 
Einn af borgarmonnom scytr til konungs spiote. þat 
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kemr á oxlena vinstre oc fgr hann þar sár af. An- 
narr sendir honom stein hann kemr a lerit oc verðr 
konungr þar oc sárr af. En þoat hann liefðe fengit 
.ii. sar þa leggr hann eigi niðr at helldr vpptekna 
syslo. þviat hann hirðer mei'rr um fregð en langlife. 
Eigi lettir konungr fyrr cn hann hefir drepit haufð- 
engia þann er halldet hafðe þessa horg af Dario. 
oc eptir þat gevaz borgarmenn vpp. Siðan riðr 
Alexander konungr í borgena með her sinn. þvi nest 
scipar hann rikc sino með enna bczto manna raðe. 
oc setr hofðengia ivir allar borgir þgr er hann hefi'r 
undir sec lagt. oc siðan ferr hann til Egiptalanz. oc 
eigi scilz liann þar við fyrri en þat er lagt vndir 
hans valld. 

Eptir þat fysiz hann at fara vestr í Libiam. oc 
spkia þors hof þat er eitthvert var í mesto hallde 
fire visdóms sakir þcss er menn þottuz þar fa. þat 
var kallat templuin Hamónís. jíangat var at fara 
harða mikit torleiðe þott fair menn oc vaskir velðez 
til þeirar farar. þviat betr mego sokia langan veg oc 
torsóttan faer en margir. þar þyrster iorðena til 
doggvar. oc hirnin til regns. samr hite er þar iafnan. 
Avaxtlauser sandar erv þar þeir er ecke ma gras á 
þrivaz. þetta kalla menn sandhof. þa er solen hefir 
lengstvm þert sanda þessa með sinom hita. oc blase 
siðan vindr á. oc rvgle þann tima sandinom þeir er 
ivir fara. verðr þvilicr storinr til at iafna af sandfoke 
sem barofall á sg. oc slikir hascar þickia þar vera á 
þurru lande sem svelgr í liafe eða Sirles oc Scilla 
þeir liascar er sva heita. Yíir þetta torleiðe ferr 
Alexander konungr með lið sitt oc fpr þar mikit 
manntión. Sumir spyia or ser sande. en sumirkafna 
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i sandfoke. Eigi þarf starf fyrir hava at grava þa 
niðr er þar lataz þviat sandbaran hylr þa sciott. þat 
vgre likara |>ott Grickir hefðe faret iamlanga stund 
ivir storan sg. at eigi hefðe Jjeir |)ar harðara niðr 
Jkomet en í sandhofum þessom er nu foro þeir ivir. 
hvergi sia þeir her manna spor. eða lianda verc. oc 
hverge fa þeir set vpphoðer ne scoga. slikan vforo- 
veg fara þeir fiora daga. oc þa koma þeir at kvellde 
dags í scog þann er templum Hamonis stendr í. stor- 
inikit scarð varð í þesse for á liðe Grickia. ]N T u finna 
þeir í scogi þessom brunn þann er stoðvar þorsta 
þeira. oc frasagnar er verðr fire sina natturu. þa er 
sol gengr sem h,pst vm miðian dag er þesse brunnr 
iskalldr. en sva tecr hann at orna sem sol gengr 
til viðar. Ym miðngttis sceið vellr hann af hita oc 
þverr þa mioc. siðan kolnar hann sva sem dagrnal- 
gaz þar til er hann verðr enn ískalldr vm miðian 
dag. oc ferr sva iafnan. Alexander konungr ferr 
siðan til hofsens. oc gengr til frettar vm forlog sín 
við licnesce |>ors þat er þar var dyrkat í hrutz like. 
oc at fengnvm andsvorom spurðra luta oc offraðv 
miclo fe snyr konungr aptr til þeirar borgar á Egip- 
talande er Menphis heitir. þoat hann vgre fuss at fara 
vt á Blaland. oc þannok sem vlort vere firir hita 
sakir. En þviat Darius konungr hafðe kveðet á dag 
ner hann scyllde beriaz við Alexandrum konung oc 
villde scorn vera lata bardaga frest. þa fengoz Alex- 
andro konunge nu íire þvi scylldare syslor en brytia 
blamenn. 

Meðan Grickir havaz slict at sem nu hevir sagt 
verit. þa samnar Darius konungr liðe um allt rike 
sitt. oc endrbotir styrk sinn í annat sinn. Darium 
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konung eggiar miog til bardaga svivirðen, sv er hann 
feck í enum fyrra. oc|)at annat at hann ventir at nu 
myne betr takaz en fyrr. Iamvel samnaz nu til her- 
buða Darij kotkarlar sem riddarar. Grgnar ekrur 
oc þyrnafvll iorð taka nu kveina vm j)at er vercfore 
scolo hvilld taka. oxn j>eir er aðr voro vanir arðr at 
draga verða nu beittir fire vagna. hverr vlfalldi verðr 
krafðr til herfarar. filar ero oc bunir til bardaga hvar 
sem jþeir faz. oc hava byrðar ecke smaleitar. þviat 
hverr þeira hefir á bake ser kastala. sva buaz oc 
nautrekar sem annat folk til þessar orrosto. Sva 
mikill herr samnaz nu Dario konunge at Xerxes 
konungr hafðe alldregi iammikit lið þa er hann her- 
iaði til Gricklandz. oc var þat lið þo sva mikit. at 
þat drak vpp sumar ár mcð ollo. oc eigi dro Aga- 
mennon konungr iammikit lið i Auliðe ey er pat þa er 
hann bioz at heria til Troiam. oc hann blotaðe til 
byriar dottor sinne eptir firesogn Calcantis spamannz. 
oc firðiz sva guða reiðc. sa herr var þo sva mikill 
at havið vanz varla scipastoli Gríckia. Alcxander 
konungr undraz miog erhann spyrrþetta sva margar 
þusundir sem fire scornmo voro niðr drepnar. at 
Darius konungr hefir nv saman dreget meira lið en 
fyrr. þannog sva undraðiz Hercules þa er hann fecz 
við Antheum er kallaðr var iarðar sonr. Antheus 
var g þvi sterkare er liann fell optarr. oc vollde þat 
þvi athann tok afl af moðor sinne hvert sinn erhann 
let fallaz til hennar. oc er Hercules fann þat. hof 
hann Antheum vpp a bringu ser. oc rnællti sva. fyrir 
ecke scal þer koma þetta bragð hingat scalltu þa 
falla. síðan kreistir hann Antheum við bringo ser þar 
til er ond gengr or honom. Með þeima hette vndrað- 
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iz Hercules oc. þa er hann barðez við Yðram drcka 
þann er iafnan fek tvau hofuð i staðenn þegar cr eitt 
var af honom hoggvet þar til er Hercules fek af 
honorn styl't með brogðom sinoin oll í senn. 

J>at er nv nest at segia fra Alexandro konunge 
at hann ferr ivir ona Evfratcn með allt lið sitt. oc þa 
spyrr liann þau tiðcnde oc liann ser nockot af at 
Darius konungr hevir sendan Matheum með miclo liðe 
til at brenna borger allar þgr er í nand voro. oc 
iamvel alla akra til þess at Grickir sneriz aptr. oc at 
eyddom hcroðom þrongðe sulltr þeim til af at lata 
vppteknum hærnaðe. oc þeir orventa ser ivirfarar 
vm brendar bygðer. En Alexandcr konungr treystir 
enn sinni ggvo oc girniz nu sem optarr til ens mesta 
metnaöar. en vandar eigi þott Grickir faste nockora 
daga. helldr fram forinni iamt sem aðr. þott Darius 
konungr hafe litt bliðlega firir honom buet. Alex- 
ander konungr ferr nu sem hvallegast allt þar til er 
hann kemr ivir q þa er Tigris heitir. oc fire þa soc 
heitir hon sva at hon fellr strítt. oc ferr sva sciott 
til at iafna sem et ílugsciota dyr þat er tigris heitir. 
þat er sciotast at segia fra for Alexandri at hann 
sgkir fund Darij sem hann ma aftaka. oc leitar at 
komaz firir hann scm hundr firir liiorto eða veiðemaðr 
fire villigollt at liann komiz eigi meirr inn i magn 
rikis sins. Oc er Darius konungr for niosn af at 
Alexander nalgaz. þa setr hann herbuðir sinar við 
Arbola þann stað er sva hcitir. oc i þeim bo 
letr Darius setia landtiolld sín er siðan fek úfrggð 
oc saurgaðez af þeim micla glop at þar svikv vandir 
þrglar ágetan hofðengia oc drapo sinn herra. 


54 


ALEXANDERS SAGA. 


j)at gerðiz þesso nest til tiðenda með Grickiom. 
at eitt kvelld þa er halfrockvið var orðet. oc aptan- 
stiarna var vpp koinin. oc sol hafðe fyllt dagliga 
jnonosto. cn scinanda tungl tok at gleðiaz af brottfor 
broðor sins at á dregr tunglet. oc verðr eclipsis. oc 
jar kom at þat var rautt í at sia scm bloð. þessc 
syn scelvir hofðengiana sialva eigi siðr en minne 
menn. oc fire j)a soc mest at ovinir þeira voro sva 

ner. oc ákveðens bardagastefs var scamt at biða. 
j)ickiaz Grickir sia at himintunglen benda íirir með 
ogn oc ryggleíc jau stortiðende er eptir mono koma. 
Allr Grickiaherr rgðez jessa syn. oc tekr nu sem 
ei var vndarlect at sofna firir þeim bardagafysten. 
Illr kvrr geriz nu í liðino kveina þeir mart en snua 
sakargiptom ollom á konungenn sialvan. kalla ser nv 
leitt vera. at konungr þesse drage þa lengra vm í 
heim vm torforelega fiallvego. J>ar sem allt ero bren- 
dar fire j)eim borger oc bygðer. oc stórar ár risa við 
|)eim viða. segia J)eir oc at mikil guðs reiðe liggr á 
konunge fire J)at er hann vill einn ivir ollom vera. 
oc fire J)a soc hataz himentunglen við liann. oc 
neita naturvlegt lios af ser at gefa. at hann girniz 
vmfram mannlect eðle firir at raða sialvo himinrike. 
en hafnar foðorleifð sinni. dregr í margan lifshasca 
sec oc sina mcnn. oc J)o ser einoin til fregðar. trey- 
stir mislyndre harningiv allt ór hofi. Slict sva kvein 
bar herrenn saman oc gerir J)esskonar kvrr. Alex- 
ander konungr Igtr ecki slict á sek bíta. hann lgtr 
kveðia Jnngs J)egar í stað. kallar síðan til sín astrono- 

mos. oc spyrr J)a hver savc til J)ess vgrc. er á tunglet 
hafðe dreget. eða hvat guðen mondc eptir J)etta lata 
koma. biðr at J>eir scyle mugenn heyra lata sonn 
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svor. I -ílocke þeira meistaranna er af astronornia 
kvnnomest. stoö sa maðr erAristandus het rvmmaðr 
miog- af elle. þesse maðr svarar spurðom lutom af 
konung-e oc segir sva. Latct afGrickir at reita for- 
logen með hegomlego kveíne. Gvðleg scipan styrir 
himintunglom. en eptir J)ví ganga þau scm allra luta 
scapare Iievir firir scipat. Allt verðr eptir þvi fara 
sem hann hefir fyrir sét í vpphafe. livart sem sgrenn 
gcngr á land framarr venio. eða hriota landscialptar 
horgir niðr. eða fae menn sottir af vanstilli lopzens. 
eða drage myrkr á sol eða tungl. eða gange venio 
seinna Mercurius sv stiarna er sva heitir. J)a verðr 
J)etta allt eptir vilia |)ess ens hæsta hofðengia er ollo 
rgðr. An hans raðe mega himintunglen ecki. En 
J)aðan af verðr J)at er tungl misser sinnar birte at 
iarðar scugga herr fire J)at. ella J)olir J>at ofrike af 
hirte broðor síns. sva sem tendrat liós firir ofns 
munna lyser ecke fyrir ofrike mikils loga. J)o man 
ec sonn dome til J)ess finna segir Aristandus at fornnra 
manna sogn ok spekinga J)eira er Memphim hava hygt 
J)a horg er menn kvnno mest í af astronomia. at ecli- 
psis solis hevir firir hent usigr Grickia. en á tungl 
lievir dregit fyrir vsigre Serkia. Eptir J)at tok Ari- 
standus dome til eptir þvi sem stoð í fornom Sercia 
soguin at eclipsis lune hafðe vorðet fyrir úforom oc 
hamingioleyse Serkia. Allir liofðo J)dta íirc satt. er 
J)essi gamle meistare sannaðe. oc J)vilicr órscurðr 
borenn vpp firir herenn vicr sciott hugarreikan 
Grickia. J)viat eckc stoðvar sciotara tungor oc hendr 
alðyðo. en átrunaðr tekenn af fornom domom J>eim 
er gamlir menn sanna mcð sitt mal. J)ott alðyðan se 
matlug. grim oc ústaðug ef hon tekr einhverio fast 
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at trua |)ott hegorne se. þa veitir hon ianinan lyðne 
þeirn er trvnaðenn kveykia. en hafnar hofðengia stiorn 
ockonunga hoðe. Siðan er von oc traust fegre for- 
laga en Grickir hefðe vent ser vm rið. tok at herða 
huge þeira firc fortolor Aristandi. oc bardagafysten 
tok enn at kvicna með þeim. þa byðr konungr at 
landtiollden scyle þegar vpp taka. oc var nu ner 
miðri nott. fire þa soc. at hann vill eigi kolna lata 
með Grickiom vpptekenn akava* Fcrr hann nu 
sialvr í fararbrodde. oc hevir í fyrsto liteð riddara 
lið með sér. 


FJERDE BOG. 

Fiorom nottom fyrr en bardage þesse tokiz. er 
nu tekr lil at efnaz þa er Grickir fara fram millum 
ár einnar oc storra marka þar sem allt ero bygðer 
eyddar fire þeim. geriz þat til tiðenda at drotningona 
systur oc kono Darij konungs leiðer til bana dauf- 
leg missa bonda sins. oc hamingiotión lanzens með 
mikille moðe langrar leiðar. Alexander konungr 
vcrðr sva ryggr við liflát hennar. sem hann monde 
verða mega þott honom vere sagt drap moðor sinnar 
oc syslra. Eigi mgtte Darius konungr meirr harma 
dauða kor.o sinnar þott hann vere nér staddr. Sa er 
beðe var senn ungr oc gamall sat yvir liki hcnnar. 
oc sva gck millden ríct með honom sa lutr er fágetr 
er iafnan með hcrmonnom. at hon mycðe stirðan 
ovinar ofsa með felldum tarum. Eitt sinn hafðe kon- 
ungrenn Alexander sct drotningona siðan er hon var 
hertekin oc varð honom eigi sén fegrð hennar vrein 
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astar kveika. þviat hann kaus helldr at vcra gezlo- 
maðr fregðar liennar oc reinlives. oc þat var honom 
meire dyrð segir meistare Galterus at spilla hvarigo. 
helldr en saurga hvartveggia. Gelldingr einn er Thi- 
riothes heilir. oc þionat hafðe drottningo. oc varð 
hertekenn með henne. komz á laupi fra Grickiom til 
fundar við Darium konung at segia þau tiðende er 
gorz hava. Sva kemr {)esse maðr fire konungenn at 
hann hafðe hoðe slitit af ser kloðe sín oc ryskt sec. 
þar með gret hann sem hann matte. {)egar er Darius 
konungr ser Thiriothen. mglir liann sva til lians. 
Dvel eigi segir hann at firekoma })vi i {)inne tiðenda- 
sogn. ef enn er nockot eptir minnar heilsv. snu sem 
fyrst í sorg rezlo minne. Numet hefi ec nu vesall 
at vera. oc bogna fire timaleyse. en þat gina er 
veslom til vilnaðar at vita sirin lut fyrr en siðarr. 
þviat sva scal bol bota at biða meira. En vita þyck- 
iomz ec at þu kant segia hervilegar viðfarar minna 
manna. þpr er mer mono þungare þyckia en hvert 
annat afelle þat er ec hefi fenget hertil. en eigi vil 
ec framarr á kveða. þa svarar Thiriothes. þat kann 
ec yðr fyrst at segia minn herra. at Alexander kon- 
ungr hevir sva micla virðeng veitt boðom drotningom 
moðor yðarre oc systur. sem yðrer menn mego mesta 
veita þeir er sculldugir eru þeim at þiona. Hermeð 
kann ec at segia þer þat er ec þore varla vpp at 
kveða. at sv virðilega fru. systir yðor oc kona. let 
lif sitt aðr en cc liopomz fra Grickiom. þegar er Thi- 
riothes hafðe sagt tiðenden. snuaz allar herbuðer 
Darij konungs í sorg oc grat. segir meistare Galterus. 
konungrenn sialfr fell í úvit. en þegar er hann rcttir 
við. eyss hann molldu í hofuð ser. sva þickir honom 



58 


ALEXANDERS SAGÁ. 


sem drotningin mone fire þvi latiz hava at hon monde 
eige þola vilia við raðvende sina. scomm a sialfre ser 
af Alexandro. oc nu biðr Darius konungr at allir 
scyle ganga brott ór landtialldeno nema Thiriothes 
gelldingr. siðan spyrr hann eptir vandlega hvernog 
at have boriz vm liflát drotningar. Thiriothes sverr 
þess at hon hellt ollum reinleic sinom. oc Alexander 
konungr gerðe þvi siðr vanvirðeng til hennar meðan 
hon lifðe at liann grett hana dauða sem hon hefði 
veret lians kona oc gerðe þar með utferð hennar sva 
virðulega sem verðugt var at gera eptir sva tigna 
kono. Darius konungr tortryggvir þo sogn hans. 
þviat sv micla ast er hann hafðe vsð drotningo. telr 
þat firir honom. at Alexander mone buet hava með 
henne. hon var herteken segirhann áget af fr^gð oc 
burðom. en sa er valld hafðe fenget yvir henne er 
a þeim alldre sem asten kann lieitast verða með 
manne. oc af slico sva man hann gorthava tilhennar 
þat er hann rnatte. Af þesshattar ahyggiom moðiz 
hugr Darij konungs þar til er Tiriothes sverr þess 
við guðen oll. at drotningen hevir halldet reinleic 
sinorn allt til dauðadags. oc nu truir konungr orðom 
hans. Siðan rettir hann hendr sinar vpp til himins. 
oc melir sva. Heyrðu enn ligste faðer allra guða 
herra Iupiter. Ileyreð er ocheimaguð var. er standa 
latetSerkia riki rneð yðro fulltinge. þess bið ec yðr 
fyrst at þer gevet mer at hallda rike mino. oc þeim 
ollom er mer þiona* En ef þer hafet sva firir etlat 
at ec scyla lata rike initt. oc bioðe forlogen sva. at 
Asia stunde til annars hofðengia. þa vil ec þess biðia. 
at sva milldr uvinr oc miskunsamr sigrvegare take 
rike eptir mec scm Alexander er. Siðan biðr Darius 
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konungr guðen með tarom. at bén hans scyle fram- 
gang fa. oc |)o at hann hefðe J)at rað gort aðr at 
beriaz við Alexandrum sem fyrst J)ar sem hann hafðe 
neitað tysvar boðnorn friðe. J)a sciptiz J)annog um 
raðagerð hans fyrir astar sakir þeirar er hann tecr 
hava til úvinar sins Alexandri af milldevercom J)eim 
er Thiriothes hevir tallt af honom. at hann sendir nu 
.x. riddara hofðengia til fundar við Alexandrum kon- 
ung at bioða friðargorð af nyio millom J)eira. 

Sendimenn Darij konungs fara nu með slicom 
boðom. sem hann leggr fire J)a til J)ess er J>eir koina 
Jþar sem Grickir ero. J)eir lata bera fire ser fagran 
vond af tre J)vi er olíva heitir. J)at var orugt friðar- 
tacn í J)ann tima. oc J)egar er J)eir koma fyrirAlex- 
andrum konung J)á berr sa J)eira fram orenden er 
ellztr var oc bezt talaðr. sa het Achillas. hann liefr 
sva mal sitt. Eigi scyllder Darium konung ofrefle til 
J)ess at hann beiðez sva opt friðar af yðr enn milld- 
aste konungr. meirr helldr til J)ess su micla millde 
er J)u hefir synt honoin i J)vi goða yvirlgti er drot- 
ningen oc moðer hans oc aðrir ástmenn hans hava 
J)egit af yðr. Navisto J)eira J)ickiomz ver sacnat hava 
en eigi megom ver J)vi syta at J)at lið hafe herteket 
veret. J)u helldr oc sva somilega J)a er eptir liva 
sem þu ser faðir J)eira. Herteknar dotr vars herra 
kallar J)u drotningar. sem J)or have halldet tima sinoin 
ollom. oc lotr J)or ná J)eim tignarnofnom er J)gr 
liava fyrr haft. sem Jm munir eigi J)ann fiandscap er 
i millom er yðar oc foðor J)eira. Bleikt andlit oc 
ryggleg augo syna J)at at J)u ert miklo milldare úvinr. 
en hermanna natura se tih Slict yvirbragð segir til 
Rvat í scape byr. Jmnnog sva rygglegr var Darius 
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konungr yvirliz |>a er ver scilðomz við hann* sem 
J)u ert nu. oc harmaðe hann dauða kono sinnar. en 
þic ryggvir liflát úviriar Jríns oc nu monderþu buenn 
til bardaga ímote Dario ef eige dvelðe þic groptr fru 
varrar. oc fire þvi er mikil nauðsyn at settir takiz 
með yðr. Darius konungr byðr þer til satta dottor 
sina. oc þar með i heimanfylgio hennar oll lond 
þau sern liggia meðal árennar Evfraten. oc Helles- 
pontuin. Ilellespontum heitir haf þat er skilr Asir.m 
oc Evrópam. son sinn byðr hann þer oc í gisling til 
fullz friðar oc fastrar trv. Moðor hans oc dotr vill 
konungr varr al þer gefit aptr í valld hans. en hann 
vill leysa þor út .xxx«n. punda gullz. En ef guðen 
hefðe eige gefet þer segir Achillas meira vit. oc 
stercara briost en mannleg nattura mette fa. þa mattv 
sva hvgsa at vist liava veret þor stundir. er þv mgttir 
eigi at eins gefa friðenn. helldr hofðe þér oc biðia 
hans. oc sgttaz heilom sattom. Eða hvart veiztv 
hversv mikinn aflaDarius konungr hevir saman dregit 
beðe á sg oc lande. sva margar þioðer hevir hann 
at ser heimtar af fiarrlegiom rikiom at varla vinz 
landet herbuðum hans eða sgrrenn scipastole. Eige 
þarf ec at gera langt vm þetta. konungr varr hevir 
einn sva mikinn afla. at heimrenn man eige þvilikan 
annan fa til motzens. Siðan er Achillas hafðe fram 
boret orende Darij konungs letr Alexander konungr 
kalla til sin raðgiava sina. oc spyrr eptir hvessv þeim 
synez at taka þessom boðom er sendimenn Darij 
foro með. Senatus synir þat í yvirbragðe sino at 
hann evaz i hvessv svara scal. oc þat er sagt at 
hirðen oll þagðe lcnge þar til er Parmenio svarar. 
sa maðr er eigi var sniallr í malc. sem hann var 
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staðugr oc hugrackr. Firir longu syndiz oss þat rað 
segir hann. at Serkir hefðe nát út at leysa lið })at 
er ver hofom herteket. fviat ogrynne fiár mgttem ver 
teket hava mote þeim er andaz hava. eða hinom er 
komez liava brott or myrkvastovom. ef ver villdim 
þeckiaz i fyrsto þat er boðet var. oc f)at gevom ver 
enn til raðs at víbrt lið boðe kerlingen moðer Darij 
oc dotr hans se gevit aptr Serkioin sva mikit gull 
sern þar er í mote boðet þviat |>ar stendr Grickiom 
af mikill fartalme. Mikit oc ágett riki megot ór nv 
fa konungr án vthellingo bloðs yðarra inanna. oc þat 
hygg ec at engi konungr man eignaz hava fyrr iam- 
morg riki millum tlistrum oc Evfraten ár erv þat. oc 
í meire mannraunir mono ver koma verða ef enn 
scal lengra fram hallda með hernaðenn. Hygg at 
þu hvessv mikils |)u girniz. Eða hvessv mikit ])U 
hevir vndir J>ic lagt. þat er ver latum at bake oss. 
Haf i hug þér Gricland foðorleifð þina helldr en 
Indialand eða Bactra. þviat bctra er heilum vagne 
lieim at aka eptir morg storvirke lielldr cn liva iam- 
nan í vfriðe. 

Alexander konungr tekr þungliga tillogom Par- 
menionis. oc svarar sva. Ef ec vgra Parmenio. þa 
monda ec ineira virða boðet gull. en mikinn sigr. 
oc vilia helldr vcra somalauss en fa sigr með somð 
án auðofum. En nv reðr Alexander londom með 
fatoki sitt vruggr oc frials fire fiarens ahyggio. Yel 
likar mer at ec sia konungr en eigi kaúpmaðr. Mer 
er ecki falt. oc vei verðe þeim er sell hamingio sina. 
Ef ec vil athertekit lið se golldet aptr Dario konunge 
sem hann beiðez. þa scal helldr gefa þat vpp kaup- 
laust en taka þar gull í mote. þviat eigi foz fire 
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giavar beði verð oc vinátta. en onga J)ok mego kaup 
auðlaz. Siðan er Alexander konungr liafðe sva svarat 
Parmenioni. þa biðr hann kalla til sin sendimenn 
konungs. oc er þcir koma fyrir hann melir hann sva 
til þeira. Seget sva Dario at sialvan mek lievi ec til 
þess virt helldr en hann er ec gerða vel til lians 
manna sem byriaðe minne tign. Eige scal kven- 
na flockrenn þat finna at ec sia þeim fiandmaðr. 
þeir einir scolo vitislaust Alexandrum fyrlita er 
litlir ero. oc ecke scal ec þeirn vapnum hota er 
eigi mego neyta þeira. oc blaut nattura bannaðe 
þeim at bera. Vápnforr verðr sa liverr at vera. er 
ec vil þess virða at verðe fire minne reiðe. En ef 
Darius beiddez af oss friðar með truleikom oc flyðe 
ibrott allt or þeim þriðiunge heimsins er hann hevir 
valldyvir. þa monda ec evaz í hvart ec scylldaveita 
honom þat eða eige. En nu þar sem hann lockar 
vine mína stundum með fyrirheitom en stundum með 
giovom til svikreða við mek at þeir geve mer eitr at 
drekka. þa scal ec eptir honom hallda þar til er hann 



rettr uvinr. helldr vill hann leynaz at iner sem svikare 
eða stelaz enn helldr sem vandr raufari satt at segia. 
Sva man honom þickia sem hann fae sigr nockorn ef 
ec tek þa sgtt er hann byðr mer. þer buðut mer oc 
af hans halvu at ec scyllda taka í heimanfylgio með 
dottor hans aull þau laund er liggia oðro rnegen ar- 
ennar Evfraten. oe fire þa soc hygg ec at þer havet 
hvar ver taulomz viðr. Hvgset sva at fylkingar minar 
ero komnar vvir Evfraten. oc herbuðer Grickia standa 
nu fire framan þat endemark er þer settvð mer i 
heimanfylgio meyiarennar. Rekit a brottheðan kon- 
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úng Jjcíra Grickianna. at hann vite þat yðart vera er 
þer gevithonom. Eða gefrDarius mer mikinn soma. 
ef liann vill fyrr mggiaz við mek en við Matheum. 
Faret aptr nv segir Alexander konungr. oc seget 
þau svQr min yðrom hofðengia. at ec tel í mino vallde 
vera allt þat er hann hevir enn at varðveita sem 
þat er liann lievir latet. oc J)ar með sialvan hann. 
þcssir lutir scolo vera verkakaup oc erveðeslaun 
Grickia. Sva mglir liann. oc nu fara Serkir aptr. 
Siðan er Darius konungr spyrr þesse svor Alexandri 
þa sendir hann Matheum með iniclo liðe mote Grick- 
iom at banna þeiin yvir at fara beðe slettur oc fiall- 
vego þar sem þeir hofðo til gtlat. 

Nv lgtr Alexander konungr bua til graptar lic 
drotningar kono Darij með miclom veg oc smyria 
með enom dyrstum urtum. stein mikinn lgtr hann oc 
upp hauggva ór hamargnipo einne. sa var settr yvir 
leiðe drotningar. þesshattar smiðe heitir piramis á 
latino. þat er sem har turnn á vara tungo. Ebrescr 
maðr gprðe steinenn aðr en vpp vcre reistr sa er 
Apelles hét. hann var mioc ágetr af sinom hagleic. 
Eigi voro þar á scrivoð eða scorcn at eins nofn oc 
verk Grickia konunga helldr var oc þar til teket 
er heimrenn var scapaðr. oc farct yvir sex daga verc 
þau er almattegr guð gerðe. þa er hann scop alla 
lute andlega oc likamlega. þar var oc markat hver- 
nog Adam oc Eva voro sviken fyrir ormenn. oc 
fyr þat a brott rekon or paradiso aptr til iarðaren- 
nar er Adam var scapaðr af. Eptir þat var scri- 
vað þat er Kain drap Abel broðor sinn. oc sva 
hvessv Lamech er enn siaunde var fra Ifain varð 
honom al scaða. sia matte þat oc at fvr usiðo manna 
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marga oc stora. var |>vi lict sem guð iðraðez þess. 
er hann hafðe scapaðan mannenn. j>vi nest var 
markat arkarsmiðen. oc Noa floð. oc þar eptir þat 
er Noe fann vin at gera. Siðan voro markaðer hof- 
uðfeðr Ahraham Ysáác oc Iacoh. oc vm hvern þeira 
nockorr merkilegr atburðr. þar nest eve Iosephs. oc 
þat er Iacob for með sonom sinom til Egiptalandz. 
sia matte þar oc þau stortakn er guð gerðe á Egip- 
talande fire Moysen þion sinn. aðr en hann leyste 
þaðan allan Gyðenga lyð yvir et rauða haf. en drecðe 
Pharaonem konunge oc ollum her hans. er þar hugðez 
eptir myndo ganga. sem Gyðengar hofðo fire faret. 
en siðan þat er guð fodde lyðenn á himna miolve. 
oc gaf Moysi log á fialli þvi er Sina heitir. stoðvaðe 
þorsta folksens með þvi vatne er spratt ór harðre 
hello. grof sialfr Moysen þar er engi maðr matte 
finna grof hans. Oc þar eptir með hveriom stórtac- 
nom Iosve leidde Gyðenga yvir Iordan. oc borg 
sv er Iericho heitir fell við luðraþyt þeira. oc at 
Iosuc andaðez siðan er hann hafðe scipt fyrirheitno 
lande með þvi liðe ollo er komet var fra .xii. sonom 
Iacobs. Eptir þetta synirApellcs í sino smiðe dom- 
endr þa er voro fyrir Gyðenga folke. oc hvessv 
Dalida sveik Samsonem enn sterka er einn var af 
þeira tolo. I auðrom stað á legsteine þessom var 
markuð konunga eve oc þar til teket er Heli fell 
dauðr af stoli sinom. þvi nest er Sainuel vigðe Sau- 
lem til konungs af atkalle Gyðenga. Oc þviat Saul 
er i fyrsto var goðr konungr. hellt eigi tecnom lictte. 
var Davið smurðr til konungs er drap Goliam risa 
með litlom steine. þa er Iiann var ungr sveinn at 
alldre. Eptir slik stormerki voro scrivot nofn oc 



FJEUDE BOG. • 


65 


verk annarra konunga bjgðe })at er Salom'on let gera 
mustere guðe til dyrðar oc mart annat þat er þeir 
Davið feðgarhofðo agctlega gort. Enpat letApelles 
allt niðre iiggia er feir hofðo mote guðe gort. sva 
}>at er þcir konungar blotoðu scurðgoð er eptir þa 
komo. En J)at var innelega markat með hvcriom atburð 
Helias drap })a er kallaz hofðo spamenn Báál scurð- 
goðs })ess er sva het. oc hvernog hann var nvminn 
vpp af iorðo i ellegre kerru at ásianda lgrisveine 
sinom Heliseo. Ovarr a legsteinenom varu markaðer 
})eir konungar er heilog boc segir at goðer oc ágetir 
iiave veret. })at varo })eir Ezecliias oc Iosias. þat var 
markat umEzechiam erhann reinsaðe folkit afscurð- 
goða saure. oc vacðe logen vpp er aðr liofðo lengi 
sovet. oc hvessv solen veik aptr gang sinom til þess 
at hann tryðe sek liava þeget af guðe J)at er hann 
hefðe beðet. en })at var at guð geve honorn lengra 
lif. En vm Iosiarn er morgum dyrlegom verkom var 
fregr. var þat markat hvessv ágetliga liann hellt pasca- 
tiðena. Fyr vtan Davið oc þessa tva konunga varu 
engir })eir er ei vere nockot sekir blota eða annarra 
lagabrota. Vpp fra konungom varu markaðer a stcin- 
enom spamenn. oc sagt a hverre tið eða undir hver- 
iom konunge hverr þeira hafðe sinar spár fram lagðar. 
})eir .iiii. gengo })ar fyrst. Ysaias. Ieremias. Ezechiel. 
oc Danicl. Sva var scorit sem Ysaias rette fram fingr 
sinn oc mælte sva. se hcrna. mor mon son gcta. oc 
þeir aðrir mælte nockorom orðom hverr or sinne 
spasogu vm hegatburð cða pisl guðs sonar. þar eptir 


var scipat tolf enom minnom spamonnom. oc scrivat 
nafn eða nockot ór spasogu hvers þeira þat er allt 


kum í einn stað niðr. 


Vtarsl á steinenom var inarkat 
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rike Ciri konungs. oc þat er Gyðengar naðo heim- 
fararleyve or enne miclo herleiðengo. oc hvessv þeir 
endrnyioðu Salomons mustere með Zorobabel hertoga. 
J)ar eptir var saga Ilester. oc sva Tobie. oc J)at er 
Iudith drap Holoíerncm í herbuðom sinom sialfs. En 
sogor J)essar lukvz allar í gve Esdre ritara. Yin- 
fram j)au stormerki er her erv stvttlega brevat. oc 
þann hagleic er a var þesso smiðe. var allt verket 
með gulle buet þar er þat þotte betr bera. 

Siðan er Alexander konungr hafðe sva tigulega 
gort vtferð drotnengar sem her er nu nockot fra sagt. 
byðr hann at vpp scyle taka herbuðer oc hallda mote 
Dario sem harðast. Oc nu sendir hann riddara þann 
er Memdes heilir með nockora sveit at vita hvar Darius 
fore með her sinn. J>egar er Matheus er Darius 
konungr hafðe sendan í mote Grickiom v.erðr varr 
við niosnarmenn Alexandri. heimtir hann sarnan lið 
sitt oc scundar aptr til herbuða Darij. Nv þviat 
Grickir nalgaz miok tekr Darius konungr at fylkia 
liðe sino. á slettom vollom. at eigi gefe þrongr staðr 
honom vsigr sem fyrr. Hann riðr sialfr vm fylking- 
arnar oc eggiar fast liðet mcð fogrom fortalum. en 
vapnar þat er aðr var illa buet. Alexander konungr 
hevir nu valet ser herbuðastað. þaðan matte sia vel 
landtiolld Serkia* hann fylkir oc liðe sino eptir þat. 
Nu geriz scamt í millom fylkinganna. ma nu sia þar 
á lopte morg merki. Oc eigi var langt at biða. aðr 
en Grickir liosta vpp herope miclo. Serkir þeyta þar 
oc i mot luðra sina. oc opa sva sem þeir mego mest 
aftaka. sva varð mikit vm herop oc luðragang þeira 
at nalega scalf oll iorðen af. Oc Athlas stakraðe við 
er einn er af þcim er vpp hallda heimenorn. sva at 
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hann fek varla staðet vndir byrðe sinne. oc þat hvgðe 
liann at þvi monde sgta þat et micla hark oc óp er 
hann heyrðe. at risarnir monde beriaz í annat sinn 
við Iovem. dverg-malenn varð oc harðla malugr við 
heróp þetta. oc sva þaút i daulom ollom er í nand 
varu. Sva varu Grickir nv geystir. at varla fek Alex- 
ander konungr stoðvat þa at ei slite þeir fylking- 
arnar oc liope þegar á Serke. En þvi at solin scund- 
aðe nv gang sinom í eginn at hon sgi eigi sva mikil 
mandrap sem til horfðez at verða monde. þa biðr 
Alexander konungr atþeir scyle grava dike. oc setia 
þar í innan herbuðer sinar. oc sva var nu gort. 
Siðan gengr konungrenn vpp á haug einn. þaðan 
matte hann sia yvir allar fylkingar Serkia. Oc er 
hann sa hvessv mikill aíle þeira var fire muga sakir 
oc vapnabunaðar. oc heyrðe þar með hesta gneg oc 
hareyste margra tungna ser ókunnegra. þa etla ec 
segir meistare Galterus. ef leyft er at trua þvi. at 
nockorr auðvellegr ótte have komet í þat et gauf- 
uglega briost oc risalect hiarta konungsens. Með 
slikvm hgtte aílar styrimannenorn ahyggio þeim er 
lenge hevir siglt bliðan byr oc hagsteðan ef hann 
ser þvert veðr at fara scipeno með miclom storme. 
hann kallar þa oc biðr felaga sina sla undan hovuð- 
bendum oc laða segle sem tiðast. en leypr sialfr aptr 
til styresens. oc leggr þat or lage. Sva scal gtla at 
konungrenn have ottaz þa er hann sa utallegan mug 
úvina sinna komenn í mote ser. 

Eptir þat er Alexander konungr hafðe set yvir 
lið Serkia Igtr hann kalla lil sin raðonauta sina annat 
hvart fire þa sok at liann gvaz nockot í hvat til raðs 
scyle taka. eða til þess en helldr at hann reynde 
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livessv staðugir þeir vere. oc leitar nu raðs undir þa. 
Seint verðr til svara þviat allir meta við Parmenionem* 
ocþarkemr at hann svarar. þatþgtte mer rað segir 
hann at ver veittcm Serkioin álaup þegar er natta 
tekr. oc komem þeim á uvart. Oc ef þeir laupa upp 
or svefne i nattmyrkre. þa man annat hvart þar sem 
margar tungor oc sundrleitir siðer ganga í herinum 
at þeir mono þegar ílyia. ella man auðvellt at drepa 
hvern þar sem staðenn verðr. at þriðia koste mono 
þeir vpp gevaz. En ef ver beriumz a dagenn. þa 
monu scelva vart lið rgðeligar ásianor Scitarum eða 
Indialanzmanna er hvergi sceðia hare sino. eða mikill 
vppvoxtr risa þeira er til eru komnir af þeim stoðom 
erBracta heita. þat fylgir oc ecki mego faer menn at 
gera sva morgom þusundum nema þeir fae komet a 
uvart. Nu lievir Darius oc valet ser til vigvallar 
ruma staðe oc sletta. oc íire þa sok man eigi þrong- 
lendet at sinne sem fyrr geva oss sigr. Fleslir allir 
Grickir lova þetta rað. oc einn hofðenge sa er Pol- 
iparcan heitir. eggiar þess mioc at vm nottina scyle 
beriaz. oc segir at þvi at eins inego Grickir sigra ef 
sva er gort. Alexander konungr litr við lionom reið- 
ulega. þviat hann vill eigi nu ásaka Parmenionem 
þar sem hann hafðe þat gort litlo aðr. þa er hann hafðe 
þess fyst at taka scyllde þér settir er Darius hafðe 
boðnar. oc svarar sva. þetta erþiova siðr oc laðruna 
er þer biðet oss gera. þeira ván er oll i svikom oc 
leynelegom prettum. Ecke scal var fregð prett- 
um þiona. Oc at ecke se þat er a drage vara 
somð þa man eigi nu þurfa sigrenn at kenna þrong- 
om vigvclle. man oc nu kostr at beriaz við sialvan 
Darium. Eigi scai oc nottin vallda varom sigre 
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at ver synem oss rodda vera. scal af þvi vist a 
dag*enn bcriaz. þviat sa sigr er ver gtloin at fa. scal 
annat hvart engc verða. eða vera somasamligr í alla 
staðe. betr berr þeim er konungr scal heita at ham- 
ingian breste fire sakir annstreyrnra orlaga. helldr en 
hann scammez Jress sigrs er hann for a nattarþcle 
með þioílegom álauporn. Eige vil ec þvi kaupa 
sigrenn. at iþeir er eptir oss koma finne sva ritað. at 
Alexander konungr hafe með prettum sigrat. oc minke 
sva slegðen micla íregð. Ek hefe nu spurt oc at 
f)eir hava sterka vorðo á ser Serkirnir. oc liðet liggr 
allt undir vapnum. oc megom ver af f)vi ecke f)ott 
ver villdem koma þeim á uvart. Faret af f)vi heim 
til landtiallda yðarra oc havetviðyðr sem bezt. taket 
svefn oc liavet þat í hvg yðr. at sv rið er a morgen 
scal verða man vndir oss leggia halvan heimenn. Oc 
siðan er konungr hafðe sva mgllt. f)a ganga þeir til 
landtiallda sinna. 

Darius konungr gerir oc í annan stað rað fire 
sinom monnom. oc f)at bragð etlar hann Grickiom 
sem þeir mondo teket hava ef Parmenio hefðe raðet. 
fire þa soc byðr hann at liðet scyle liggia vapnat 
vm nottina. oc aller hestar scyle standa sauðlaðer. 
stora ellda letr hann oc gera hvervetna millum her- 
buðanna. sva þyckir nv til at sia sem allar herbuðer 
Serkia loge. Gylltir hialmar oc gullagðer scilldir 
keppaz við himentunglen með birti sinni. Loptct 
vndrar miok er þat hevir fire fundet eigi minne lios. 
en þat hevir aðr í ser. oc óttaz þat at iorðen mone 
þrgta til at verða himennenn. Notten ihgnar þvi 
mioc er hon likiz degenom. þviat hialmr Darij kon- 
ungs lyser henne sem solen dcgenom. Steinn var 
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settr í ovanverðan hialmenn. þvi biartare en tungl 
eða stiornor. sem solen var honom biartare. Margir 
steinar varo settir í ring vm hann vtan þeir er liverr 
sannaðe sec vera harðla dyran. {>at er nu at segia 
fra Alexandro konunge at hann hevir lagz til svefns. 
en fér cigi sofnat þvíat hann hugsar fire ser á marga 
vega hvernog hann scyle þess beriaz eða við scipa 
liðe sino er hann fae sigrat Darium konung sva sem 
afle hans var nv mikill oc torbreytlegr. Ym slict 
liggr hann hugse oc vakir alla nottena þviat sva var 
briost hans fullt af ahyggiom at þ§r hava þar varla rvm. 

Nv verðr her fyrst fra at snua. en þar til at 
taka at ey ein liggr í á þeire er Tibris heitir er fellr 
igegnum Rumaborg. I eyio þeire er holl ein mikil 
oc miok vanduð. hon stendr a fiorom stolpom. Fire 
þesse holl reðr drotning eín aget er Yictoria pat er 
sigr heitir. Vtallegar dyrr ero á hvse þesso. Iivrðer 
ero þar hvellar þegar er þer erv vpp loknar sva at 
heyrir til þeira ner vm allan heim. Yið hallar dyrr 
sitr sv drós er Ambicio pat er metnaðr heitir. drot- 
nengen sialf sitr í hasgti þvi er gort er af fils beine. 
hon hevir a liofðe þiapel af lauro. sva er hon storlát 
at hon gefr á tvgr hendr hveriom er hava þarf. Yt 
ífra henne tva vega sitia systr hennar þgr er með 
henne erv í sifellv. þar er fyrst Gloria pat cr fregð. 
er livir meðan heimrenn stendr. Maiestas pat er valld 
er þar oc. er morgom mygir með sino rike. þar 
sitr oc Reuerentia pat er tignarbragð. er folket gerir 
lyðet hofðengium sinom. Iusticia pat er rettlete hevir 
þar oc sem maclect er virðulegt sgte þviat hon vap- 
nar laugen oc verr rettynden. oc hallar engan veg 
sino rettsyne. Clementia þat er millde er oc í þeira 
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samsgte er niioc remmer riki konunganna. þvíat hon 
er goð af griðum oc miscunnar morgom. þar sitr oc 
sv frv er Pecunia þat er áuðr lieitir er gnggra lievir 
gull en goða siðv. þviat hon er losta noreng oc 
vanstilles moðer. Concordia þat er samþycke sitr oc 
i þesse sveit blið við alla oc úininneg- vmliðens 
sundrðyckes. þviat hon endir oc svevr allan vfrið. 
f>ar er oc Pax þat er friðr er buandanom er einna hollost. 
þviat hon gefr honom frelse at vinna slict er hann 
þarf. Copia þat er gnott sitr þar en nesta með fullö 
horne þviat þgr fara optlega baðar saman. Framme 
Fire drotninginne standa þionar hennar. þat erv leikar 
þeir er með margsconar scemtan blanda hegoma við 
alhugat oc gleðia liana sva. I þesse sveit erv oc 
úmerk eplirmgle. oc einarðarlauss latr með vndir- 
hyggiom en bliðv yvirbragðe. Allir stunda þeir a 
þat at fregð drotningar scyle sem lengst liva. En 
alla vega brott ífra lienne þiota songfgre. þau er með 
ymissum hattum yppa fagrliga hennar love. Siðan 
er þesse drolning sa hvessv margar áhyggior stoðo 
Fire svefne. þeim er hon liafðe gevet hgra lut i hverre 
socn allt fra blautv barnsbeine. þa rgddez hon þat 
at su rið er at koinanda morne scyllde verða monde 
bcra konungenn afle ef hann tgke engan styrk af 
syefnenom. oc fire þa soc spretr hon vpp or sgte 
sino. oc ferr hvatlega þar til er hon kemr í helle 
þann er sa buande reðr fyrir er Sompnus heitir. oc 
þar komen tekr hon sva til orðs. Ris vpp þu faðer 
oc far til fundar við Alexandrum fostrson minn oc 
leys hvg hans oc licain af ahyggiom. þviat þar af 
Iiggr hann andvake. sva mellte hon. en þo at liann 
vere latr oc þungr a ser oc dovenn mioc af langre 


72 


ALEXANDERS SAGA. 


legu. þa vill hann þo gcra þat er hon hiðr. tekr nu 
fiaðrham er hann atte oc bindr á sek ílygr siðan 
leiðar sinnar. Oc alltþar er hann for i nand himin- 
tunglom. þa fellr a þau sva mikill óminnes haufge. 
at þau ga eige at ganga leiðar sinnar. Eigi nemr 
hann fyrr staðar cn hann kemr til herbuða Grickia. 
oc til reckio konungsens. hann tekr þegar ibrott þaðan 
allar ahyggior oc legz í rekiona hia honom. oc þa 
sofnar konungr fast oc sefr allt til þess er miok var 
mornat. 

Nu rennr sol upp. oc þvi at hon synir sek vita 
firir þau stortiðende er þann dag mono geraz gevr 
hon af ser litit lios oc bendir firir með bleikum lit 
margs mannz feigð. Oc þa samnaz sainan hofðengiar 
Grickia til landtiallz þess er konungr svaf í. þeir und- 
raz þat miok er hann sefr sva lenge. þar sem liann 
var iafnan vanr sialvr at vekia aðra. oc slícr haske 
sem þeim stoð nv fire durum. þat etla sumir at kon- 
ungr mone vera rpddr. oc myne sva vilia fela rgzlo 
sina at lata sem hann sove. En engi þorir inn at 
ganga at vita hvat titt er oc eigi innverðer hans 
helldr en aðrir. Eigi þora þeir oc at vapna sek eða 
buaz til bardaga fyrr en konungrenn byðr J)at sialfr. 
Parmenio gefr Ja þat rað at menn scyle fara fyrst 
til matar sins oc biða sva þess er konungr vacne. 
Darius konungr er nv komenn a for með her sinn. 
oc er Parmcnio verðr þess varr. þa gengr hann inn 
i landtialld konungsens oc at rekionne þar sem hann 
liggr. oc' kallar a hann nockorum sinnum en hann 
vacnar eigi at helldr. oc þa tekr Parmenio a honom 
oc melir sva. Ypprunnen sol herra biðr yðr vaka. 
en eigi ec. hvi sgtir þat er þer havet sva lenge sovet. 
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Nv nalgaz Darius konungr en Grickir biða enn vapn- 
lauser yðars boðs. livar er nv sa kraptr oc styrkr 
hvgar þins er her til hevir fyrir ongu bognað. þu 
vart iafnan vanr sialfr at vekia iarnvel varðhallzrnen- 
nena sem aðra. Trvðu þvi segir konungrenn. at mer 
hevir ecki svefnsanrt orðet vm riðer fyrr en nv er 
ahyggior hava komez á brott or brioste mino. Par- 
menio vndraz þat miok en treystiz eigi eptir at spyria 
hvi þat sgte er liann segir sek nu áhyggiolausan 
vera. oc þa svarar konungrenn sva. þa er uvinir 
varir brendo bygðer oc akra en brutu borger oc 
þorðo eigi at beriaz við oss. var sok til þess at ec 
vgra hvgsiúkr. oc þar fire fek ec alldrege ro. En 
þviat fgre gcvaz a at beriaz við sialvan Darium oc 
allan hans afla. oc liclegt se at hann mege eigi forðaz 
þenna bardaga með flotta þa er nu enge sa lutr er 
mek hvgsyke. En til hvers dvel ec nu. faret oc 
taket vapn yðor oc buez eptir veniu. Ec man í 
annat sinn segia her af fleira í betra tome. Siðan 
letr konungr blasa til at liðet herklgðiz. liann vapnaz 
oc nu sialfr. stigr siðan a hest sinn er Bucifal heitir. 
Alldregi hofðo Grickir set konungenn katara fra þvi 
er þeir borðoz et fyrsta sinn vndir hans merkiom. 
Oc er hann riðr fram í liðet. þa styrkez í htigcntim 
hverr er konungen ser. oc margr sa er aðr var otta- 
fullr. vente þegar at vel mondi takaz. þviat sva þotte 
sem sigrenn sgte í andlite honoin. Nv scipar hann 
liðe sino í sveitir. oc scipar siðan fylkingar. hann 
biðr oc sina menn varaz við kerrur þgr er Darius 
konungr hafði iarna latet. sva at þar var meízlavan 
af þeim er fyrir yrðe. oc af þeim herbunaðe inatte 
hann venta ser mikils sigrs. Oc þvi gefr Alexander 
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konungr Grickiorn þat rað. at þar sem Serkir leypa 
fram með þeskonar kerrvrn. scyle þeir vikia tva vega 
undan oc geva þeim rúm. oc snua siðan eptir þeim 
oc ggla þess at hvaregir have faret grendlaust hest- 
arnir eða þeir er kerrunum styra. Oc þa er hann 
hafðe slikar aminnengar gort sinom monnom. kemr 
tilhans maðr einn sa er laupethafðe fra Serkiom oc 
segir honom at Darius konungr hevir kasta latet niðr 
hersporom í einhveriom stað leynelega oc gtlar þat 
ef hann fgr eigi sigrat Gricke með ofrefle at þeir 
scyle þo verða sigraðer með slikvm brogðum. Alex- 
ander konungr Igtr taka þenna mann oc varðveita til 
þess at hann take slikt vpp sem liann stundar tiL þa 
er reynt verðr hvart hann segir fals eða eigi. hann 
lglr oc gera kvnnict ollum herinum eptir þvi sem 
lionom var sagt hvar hersporum var niðr kastað. oc 
biðr at aller scyle varaz þann stað at eigi vyrðe þeira 
kraptr yvirkomenn af prettuin Darij konungs. 

]\ T v riðr hann framan fire fylkingarnar oc eggiar 
liðet alla vega. siðan talar hann fire herinum oc hefr 
sva mal sitt. Nv er þar komct goðer drengir at oss 
er firc liondum et siðarsta starf. en hvert aggte monom 
vér fa af þeim orrostom er ver hovom haet nema 
guð oc hamingian leiðe til goðra lycta varn enn 
siðarsta sigr. Oc þess inegum ver uruggir vgnta. 
þviat hamingian er iafnan styrkir Alexandrum vill 
þiona mer sem hon vill yvir vera oðrum hofðengiom. 
þegar eptir þat er allt Gricland hafðe nurnet mer at 
þiona. oc vér forom þaðan í brolt. sende hon í mot 
oss úvine vara til þess at var fregð mette sem fyrst 
framgang taka. oc þoat þeir erþa borðoz oss í mote 
liefðe vilia til at gera slíct í annat sinn. þa mono 
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þeir alldrege þora f>at siðan. Allr þesse mugr er 
ímot oss er kominn ognar með ongo oðro en hofða- 
tale. oc J)viat hamingionne leiðez nu at telia liversv 
margan sigr ver hovum fenget þann er henne þickir 
eigi mikils verðr. þa starvar hon nu þar í at ver 
scylem á einum dege fa sigrat heimenn allan i senn. 
Oc þvi meira man þesse sigr þickia verðr sem þeir 
ero fgre er hann mono fa. en hiner íleire er sigraðer 
mono verða. Ganget nu þa í gognom þessar enar 
vviglego fylkingar þar sem sverðen ryðia gotor fyrir 
yðr. hygget at hvessv scilldir þeira oc hialmar scina 
at gulle oc gimsteinom. oc hvessv liomar af þeim 
dyrum klgðum erþeir hava á sek borct. Hverrmyne 
spara við sek at sigra þa er þannog buaz til bardaga. 
hverr mon hende drepa við boðno gulle nema sa er 
ecke veit. En þer megot nu vel oc letlega eignaz 
allan þann auð er þessar þioðir hava saman boret ef 
sverðen erv lyðen. oc andsvara incð storom hoggvm 
fegiornum hug þeim er eigi þyrstir mftmr til draps 
oc dreyra uvina sinna. en til gullz oc gersima. Allt 
þat herfang er þer megot her sia oc fá. scal yðart 
vera en eigi vart. Sigret at eins mer til handa. en 
sciptet feno með yðr. Hverr sa er sva vill beriaz at 
mer like scal vera felage minn vm frggðena. en taka 
til sín allt annat. oc berez hann eptir þvi scm hann 
ser mek beriaz. Oc cf Alexander vcrðr cigi sénn í 
framanverðre fylkingvnne. oc snue hann bake við 
uvinum sinum. þa man hava sacvorn fire sek hverr 
er sliolcga vill beriaz eða flyia. oc vist man honom 
sv soc vpp geven. En ef ek líve mer eigi miok oc 
mæla ec alldrege þetta við kappann hia mer. far þu 
fyrre oc bersc fyrir okr baða. þa em ec verðr at 
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hava {)a felag-a. er mer fylge mannlega. Hverr sa er 
konungr scal heita verðr scylldr til at geva þau 
dæme af ser sialvom er reystemenn mege raustleic 
af ncma. Sva mellte hann oc nu laupa saman fylk- 
ingarnar. sva mikit hark oc ogorligr gnyr varð þar 
af sem verða monde ef heimrenn allr rapaðe. 


FEMTE BOG. 

I manaðe J)eim er maius heitir tecz orrosta með 
Alexandro oc Dario snemma dags. sva er til visat 1 
helguin bokum at fenna bardaga have Daniel fire sagt 
i sinne spasogo. oc sa huccr er hann sagðe at or 
norðrhalvu heims monde korna. oc Serkiom var sann- 
lega guðleg hefnd sins ofsa synir sek nv. Oc þegar 
er sa maðr sa konungenn Alexandrum er Aristomenes 
heitir ettaðr af Indialande. keyrir hann fast fram fíl 
er hann sat á. oc scytr til hans spiote sva snart at 
í gognum gek sciolld hans oc spiotzoddrenn nam í 
brynionne staðar. Alexander konungr leggr í mote 
spiote á filenum sva at þegar gengr á hol. Af falle 
hans varð mikill dykr. oc í þvi er fillenn tók at riða. 
setr konungr sverð sitt a hals Aristomeni sva at af 
gek [höfudit. Ok er Girkir sea f)etta. |>a kalla {)eir 
ok segia sva. Yárr er sigrinn. várr er sigrinn. 
Serkir drifa nu þyckt at. ok bera allir skotvapn aa 
konunginn Alexandrum. æigi verdr hann skelfr med 
vapnaganginn helldr ðruggr. þviat liendr ok ham- 
ingia stydia hann sterkliga. sva lætr hann sem ecki 
se fyrir þo at vapn Girkia sé. ok nu drepr Alex- 
andr konungr i þessi framreid adra .ij. menn. Annarr 
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var egiptzkr. ok het Pliaros. en annarr syrlendzkr 
ok het Elephas. þurr iord er adr var þyrst. naair nu 
at drecka varmt blód nogt. |)viat nu er mikit mann- 
fall j huarutueggia lidinu. Philotas son Parmenionis 
gengr nu vel framm hann drepr .ij. riddara. þa er 
nefndir eru. het annarr Enos. en annarr Kainan. 
Enos hafdi adr drepit þann mann girzkan er Esiphilus 
het. enn Iíainan þann riddara er Laudremcnon liet. 
Sa madr stefnir nu i moti konunginum Alexandro er 
Geon het. ok bygdi vid liaflt rauda. sva er sagt at 
fadir lians vgri blamadr. enn modir hans risadottir. 
Geon hafdi tekit vöxt at erfdum eptirmodur sina. ok 
þar med yfrit ferliga asionu af fedr sinum. Morgum 
manni stod af honum inikill ótti. bædi fyrir vaxtar 
sakir ok yfirlita. þersi madr vill giarna ná fundi 
konungsins Alexandri. ok rydr ser götu sva at hann 
drepr .xv. menn med rotaklumbu einni. Ok nti kemz 
Geon þangat sem konungrinn er fyrir. Alexandr 
konungr undraz mikinn vöxt hans. Geon vedr framm 
med rotaklumbuna reidda. ok kallar tned ogurligri 
röddu. Huer ærsl eggia þik konungr. at beriaz med 
þann mann sem kominn er af ristinum sealfum. er 
arædi hofdu til at beriaz med sealfan fouem. ok 
mundu hann keyrt hafa af sinu riki ef elldingar hans 
hefdi eigi hlift honum. Ok i þvi er Geon mællti 
þetta. skaut Alexandr konungr spioti i gin honum. 
ok nistir sva tunguna nidr vid kuerkrnar. at hann 
megi eigi gudlasta þadan af. Enn þvi at liann fellr 
æigi med skotit. hleypir Alexandr konungr at lionum 
ok verdr þa Geon at falla fyrir briosti hestzins. er 
snart liop at. Girkir bera nu vapn aa hann. sva 
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inargr sein at#ma komaz. ok semla hann sva saxadan 
tii heluitis. 

Nu ridr framm einn riddari. sa er Clitus het. ok 
drepr þann mann er heitir Sanga. Ok er brodirhans 
sá þat. sá het Damaskus. skytr hann at Clito .iij. 
gafl^kum í senn. ok er hann ser at Klitus fær af ser 
borit skotin. hleypr liann or kerrunni ok höggr til 
hans i hialminn. ok rauf á hialminum. ok i heilanum 
mundi suerdit liafa stadar numit ef brynhattrinn er 
hann hafdi vndir hialminum. hefdi æigi hlift honum. 
Enn þo at Clitum suimradi med hoggit. þa lek hann 
þo med þenna sem hinn brodur hans. rak spiotit i 
gegnum hann. Metha het fadir þeira ok var hann 
nærr staddr drapi sona sinna. þrutin reidi bannar 
honum at grata dauda þeira. Enn sva gerir hann 
bleikan. sem daudinn seliz í andlit honum. ok þo kal- 
ladi hann a Clitum sva mætandi. j)u hinn grimmi 
kueliari drapt sonu mina tua. ok skemdir i þeira 
drapi lif vesallar modur ok öruasa fbdur. Ecki er 
þer nu hedan af vgeranda. drep þu nu gamlan karl 
aa fætr sonum sínum. ok lat konu mína helldr gráta 
.iij. enn .ij. Slikt sva mælir Metha vid Klitum. ok 
skytr suhm gaflaki at honum. þat stefnir framan i 
andlit Clili. Clitus bregdr upp skilldi sinum vid 
skotinu. ok festir þar i skotit. þat sama gaflak þrifr 
hann ok sendir aptr Methe. þat ílygr ígegnum barka 
sins lavardar ok nu fellr Metha ofan aa sonu sina. 
ok ferr sva til heliar. at hann fadmar sonu sina bada. 
Sa madr gengr nu fast framm er Nichanor het. ann- 
arr son Parmenionis. hinn mesti kappi. enn hamingian 
tioar honurn mikit i fyrstu framgöngu. ok gefr honum 
at vinna stor verk á sinum vuinum. varla fengu fot- 



FEMTE BOG. 


79 


gðngumenn stadit med frækiliguin hðg’gum ok la vid 
sealft at liann mundi koma Darianis aa flotta. ok nu 
falla Dariani þyckt. 

Sua mikill fioldi drifr nu til hallar Plutonis. at 
þar verdr naliga rumfatt til vidrtðku þess er þo 
fenguz ollum nockur sæmilig rúm. vid þat er hann 
er godr vidtakna. þviat hann visar öngum ut. Jjeim 
er til lians koma. ok honutn Iiafa med nockuru þeonat. 
Ok nu goriz sua mikit mannfall atAtrops ein afþeim 
.iij. systrum er orlðgunum styra fær eigi sua skiott 
slitit örlagsþraduna sem þeim þickir þurfa. leggia 
systr hennar nu nidr verk sitt. ok slita nu allar 
örlagsþraduna, sern þær mcgu tidaz. Einn veg deyia 
nu rikir sem vrikir. J)viat daudinn gerir ðngvan rrtanna 
mun. Margr berst nu frækiliga. enn þo berr Nichanor 
einn af arllum i sinni frammgðngu. ok sua þickir 
honum som ekki se atgert. þoat fioldi manna se 
nidr drepinn. hann sækir nu framin at fylkingu Darij 
konungs. ok vill finna hertoganri Remmonem. er mikit 
illt gordi a Girkium. ok nu þröngiz huarr i moti öd- 
rum. ok sem þeir finnaz. gefa menn J)eim rvm at 
ridaz at. huargi fær nu komit sari aa annarr. enn 
brutu badir sin spiotsköpt. J)ui næst brugdu þeir 
suerdum sinutn. ok gefr huarr ok J)iggr af odrum 
stor slög. Taka nu skilldir þeira at högguaz. ok 
geraz þeir miok sarir. ok þar kemr at þeir falla badir 
til iardar. Nichanor kemz fyrri a fætr. ok nair suerdi 
sinu ok keyrir þat þegar í gegnum Remmonem. ok 
er Serkir sea hann faRinn. vilia jþeir allir sækia at 
Nichanore. Hann verst vel ok drengiliga. þar koma 
ok riddarar af Hircania med mikinn styrk ok sækia 
at honum allir. þeir sla gard vm Nichanorem. ok nu 
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mædiz hann af langri sokn ok snarpri. ok slakar hann 
fyrir vapnaganginum. Enn J)o bifaz alldri hiartat. 
Nu fellr þersi madr vm sidir er verit hafdi sem hinn 
styrkazti borgarveggr Alexandro konungi med miklu 
lofi. sem verdugt var. þui at liann hafdi margan mann 
fyrir sik adr en hann fell. af falli Nichanoris vard 
illr kurr i lidi Girkia. Alexandr konungr verdr nu 
varr vid þessi tidindi. ok helldr þagat lil er sea hin 
styrka stod hefir fallit. ok nu vard bleydimonnum 
æigi gott at verda fyrir honum. sua sem hann var 
beiddr. Syndiz þat ílestum rad at hallda vndan 
honum. Fidias het einn riddari sá er fyrstr vard lil 
at snua í mot konungi. hann var fridr inadr synum. 
ok sua vel ættadr at hann var kominn fra Ciro kon- 
ungi. honum hafdiDarius konungr lieitit systur sinni. 
ef hann gengi sua framm. sem þeim hæfdi er mægiaz 
skylldi vid sealfan hann. Sa madr ridr imot honum 
iafns vasklciks. er Ephestio het ok getit var í fyrra 
bardaga. Hann leggr spioti i skiolld Fidie ok i geg- 
num liann. ok fell hann daudr til iardar af Iiesti 
sinum. 

Ðat cr nu næst at segia af þeim monnum er varu 
i fylking konungsins Alexandri. at hverr berst ðdrum 
diarfligarr. ok nu tekr Alexandr konungr at briotaz 
aa þa fylking er sett var til gigtzlu med Darium kon- 
ung sealfan. hann ueit nu varla huat til rads skal 
taka. þar sem þrolin uán goriz at hann megi sigraz. 
þuiat nu falla menn hans. ok eru brytiadir sem bufe. 
Metnadr ok skammfylli bannarDario konungi at ílyia 
enn ottinn eggiar hann vndan at hallda. Ok medan 
hann efaz i huarthann skal ílvia undan edr eigi. sér 
liann sina menn flyia huern sem ma. þa leypr hánn 
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aa liest einn er hann feck þrifadan. ok verdr nu sealfr 
sem adrir at ílyia. Alexandr konungr verdr nu varr 
at Darius konungr hefir flyit or orrostu. hann keyrir 
nu hest sinn sporum. ok hleypir frainrn yfir valinn 
ok þagat eptir sem Darius flydi or orrostu. Sva ridr 
liann mikit at öngir lians menn gatu fylgt honum. 
Darius konungr hleypir æigi slétta vegu. helldr grytta. 
þar til er hann kemr yfir á Jia er Licus lieitir med 
lilla sueit rnanna. |)a nemrhann stad ok hugsarhuart 
hann skal nidr briota bruna er yfir var ána. þviat 
hann ser at æigi fær Alexandr konungr nad honum. 
ef hann brytr af bruna. enda komaz þa hans menn 
æigi yíir aana. ok eru þa höggnir nidr. af vuinum 
sinum. ok fyrir })ui sigradi manndomrinn nytsamligt 
rad. ok hirti Darius meirr vm annarra lif enn sialfs 
sins. Dariani renna framm til brvarinnar sem þröng- 
uaz mega þeir. Jiat er allr fioldi er tuifalldr þorsti 
keyrir aa merkr brott. at leita ser vatz i leynuin. ok 
at |)i vatni leggz huerr sem hann finnr. ok til þers 
dreckr margr. at hann deyr af. sua tyniz þar ok mart 
lid. at þat leypr i senn a bruna inart. sua at hon hefir 
æiíii rum til med at taka. ok lætr sua lifit. 

Nu tekr at. kuellda. enn Alexandr konungr fær 
æigi nad Dario konungi. ser hann nu sina menn flyia 
ined sliofudum vapnum ok mikilli mædi. Sakaz nu 
vm |)at er nattin nalgaz. Tekr nu })at rad. at hann 
snyr aptr til lids sins. ok vill nu veita Pannenioni. er 
hann hafdi skiotliga fra ridit. ok })a leypir imoti þeim 
einn riddari med þeim tidindum. at Parmenio hafui 
sigratþann mikla mug. er hann bardiz med. ok sendi 
hann mik til yduar herra at bera ydr þersa sögu. 
Alexandr konungr verdr gladr vid þersi tidindi. ok 
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snyr til herbuda sinna. ok er minzt van var. kom 
i moti J)eim ein fylking Serkia or dal nöckurum. su 
er adl f>olti loga af gylltum hialmum ok smelltum 
skiðlldum. j)eir er fyrstir foru af Serkiurn namu stad 
er þeir sá lidit fara. ok er þeir sá hue litit lid þeir 
hofdu. runnu þeir þegar á Girki. konungr sealfr ridr 
þegar framm fyrir merkin. er hann vissi huat titt var. 
ok vill eigi fordaz haskann. ok setr sik briost fyrir 
fylking sinni í mot vuinum sinum. á hvert opt var 
hardliga leitat. ok alldri matti sigrat verda* Enn ham- 
ingian stod honum æigi fiarri. þuiat hann mætti þcgar 
i fyrstu hofdingia þers lids. ok keyrir þegar spiotit 
i gegnum hann. hanu het Gazak. ok nu er mikit 
mannfall. er nátta tekr. ok þickir nu Serkiurn uænna 
at flyia.] en beriaz lengr. leynaz þeir nu brott or 
bardaganuin hverr sem komaz ma oc nema eigi fyrr 
stað en um miðnette þa er þeir koma í Arbola þann 
stað er sva heitir. þar var fyrir Darius konungr. oc 
þat lið er undan liafðe komiz með honom. Ilann 
leitar þar raðs við sina menn hvat nu scal at havaz. 
D^ma þeir þar allir satnan í hrvggum hug vm hain— 
ingiotión sitt oc þat mikla slag er þeir liava fenget. 
Siðan er Darius konungr fgr af ser rundet m^ðelegom 
andvorpum harmþrungins hugar litr (hann) yvir lið þat 
er Grickir hofðo léift honorn oc mglir sva. þat er 
manzens eðle at þola slundum stor áfoll. en fagna 
stundum af farsglligom lutum. bogna fire harðrette 
risa þvi nest vpp við aptrfengenn tima. slicl sarna 
hende Kresum konung sem oss hevir nv. oc enn helldr 
þann ággta konung Cirum er ein kona fek yvir kornet. 
Oc sa Xerxes er þacðe havet allt naliga með sinom 
scipastole naðe varla með eitt scip aplr at venda til 
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sins rikis. oc fire þyi scal enge nyiung fa snuet 
sterku brioste at enge log scyllda harningiona til at 
vera manne iamnan holla. En j)at er sigroðum einga 
ván at venta ser sigrs á uvinum sinum í annat sinn. 
Ec veit vist at Grickir mono nv hallda til borga þeira 
er eyddar ero af monnom. en fullar af fé. j)ar man 
su ágiarna j)ioð leita J)ess at stoðva jíorsta sinn á 
gulleno. oc seðia fengenn hungr á nyio ránfenge. 
j)athygg ec oss mono haglect vera. Nu man ec fara 
ut íMediam í j)ann luta rikes er vfriðrenn lievir ecke 
grandat. man ec })ar endrb^tt fa styrk minn allan. 
Eigi man oss oc j)at meina nv sein fyrr at ver dragem 
eptir oss of fiar. born eða konor oc j)ionostomenn 
j)eira. j)víat j)at liava mattvgir menn reynt at langre 
veniu livessv miket slikir lutir taliiia j)eira framkvomð 
er beriaz scolo. Oc })viat Ale'xandro hevir j)at sigr 
gevet er hann dro eigi eptir ser jíeskonar J)unga. j)a 
man hann oc j)ar fyrir tyna sigrenum er hann lievir 
slict allt teket í sitt valld. oc sa er sigraðez frials af 
sinv fatgke. man yvir verða komenn laðenn af her- 
fangi* j)viat með vapnum ma sigr vega helldr en með 
gulle oc gersemvm. Manndomr oc reyste goðra 
drengia veria lond oc riki hetr en auðr eða sterk vige> 
Forom nu j)ar sem ek kom aðr á i vthalvor rikes vars. 
oc hirðum eigi j)oat oss se j)at nockot snuet til 
vanvirðengar. þviat j)at er manne nyísamlegt })a er 
jmngt vill veita at freista fleira við en þess eina er 
fagr orðrornr falle til. raún hevir ])at optlega sannat. 
Yér vituin oc at enir fyrre feðr forellrar varir hava 
ratað í iamstor afelle oc j)a hava J)eir um riðar sakir 
undan hallat úfriðenum. oc j)yrmt beðe ser oc úvinuin 
sinum j)ar til er hainingian hevir vitiat jþeira. oc 
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gevet þeim ligra lut. en hinum niðran er aðr hava 
sigre raðet. Sva lykr Darius konungr sino rnale. oc 
menn lians rgma lítt þessa raðagorð. þickir boren 
ván at hann mone aptr fa nað sóma sinum þar sem 
Alexander ina þegar at komanda morne setiaz vm 
sialva Babilonem. oc aðrar borgir þer er hann hafðe 
varnarlausar gefit í valld úvina sinna. oc at siðrventa 
þcir at hann mone aptr fa þat er hann hevir latet. 
at þeir gtla at hann mone vera brátt af settr ollo 
rikino. En þo vilia allir fylgia honom út í Mediam. 
hvart sem þar lielldr meirr tii at liðet þickiz vm sec 
vruggara meðan þat hellz saman. eða treystez þat 
eigi at briota boð konungs þo at hans fyriretlan 
syndiz nu flestum vlikleg til mikillar uppreistar. 

J>at er nu at segia fra Alexandro konunge at 
hann sciptir herfange með liðe sinu í þeire borg er Dar- 
ius konungr hafðe dvaliz í um nottina eptir bardagann. 
scortir hann nu iivarke til fong ne vilia at geva hver- 
iom yfren erveðeslaún* siðan ferr hann yvir Siriam 
hvatlega. þviat hann girniz at koma til Babilonar sem 
fyrst oc fa hana með vallde. ef hann naer eigi með 
þeira villd er borgena byggia. Oc þa er hann atte 
scamt til staðarens. kemr í mot honom Matheus með 
sonom sinum sa maðr er einn var aggtastr af þeim 
hofðengiom er þionat hofðu Dario. hann gefr í valld 
Alexandri sialvan sek oc borgena Babilonem. konungr 
tekr honom bliðliga. oc verðr harða fegenn hans 
grende. þviat mikit oc langt starf monde til þurva at 
vinna sva sterka borg oc fiolmenna. þessc maðr 
Matheus er iamnan hafðe ser aflat mikillar fregðar af 
sinne reyste. oc i fyrra bardaga konunganna varð 
miok agetr af freknligre framgongu gaf oðrom dp'mi 
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á sialvum ser at hyllaz at Alexandrum konung oc 
friðaz við liann. Eptir þctta scipar Alexander kon- 
ungr liðe sino í fylkingar þannog sem mest syne 
mege til vera. oc biðr Gricke fire fara. en Serkia 
lið eptir. oc stefnir siðan til staðarens. borgarlyðrenn 
drifr út í mot konunge. oc synir af ser mikinn fagnað 
í hans tilkvamo. Auðr sa er fornnkonungar liofðo 
sainan dreget. er hvervetna til synes borenn við þenna 
nyia konung. oc scurðgoðen sialf erv boren ut or 
hofum sinum í mot honom. dyrir vevir eru viða 
breiddir út á vegenn þar sem herrenn scal riða. 
Gamlir bpndr oc alldraðar hvsfrcyior taka kleðnað 
sinn enn bezta. þrelar oc ambattir hava oc sva goð 
kleðe nu. oc þaú kenna sek varla. oc gleyma nalega 
nauð oc nofnom sinum þeim er þar fylgia. oc lan- 
kleðe gera þann margan her rikmanligan er fatekr 
var. strgten ero þakeð með enum fegrstum blomum 
þar sem konungr scal riða. oc allarþer urtir erbezt 
ilma erv bornar fyrir hann á elda þa er Serkir hofðo 
mikinn atrvnað til fire vigslo sakir þeira. þau grimmo 
dyr er heita tigres oc pardi fara firir fylking kon- 
ungs. oc þar með morg leon. Fiolðe mannz drifr í 
ena hesta turna eða a borgarveggina at þcir mette 
sem gorst sia for Grickia. oc allra helzt konungenn 
sialvan. Margr leikare ferr ut af staðenum með allz- 
konar songfgre mote konunge. oc þeir ganga margir 
með neigt hofuð i mot honom. er spamenn voro kall- 
aðer. oc letoz vita flrir orlog manna. þeir varo til 
komnir af Egiptalande. oc or þeire borg er Menphis 
heitir er í þann tima hugðu margir mestan spacleik í 
bua. Sva segir meistare Galterus true slico hverr af 
er synez. at sialvr Rumaborgar lyðr have alldrege 
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teket með iammikenn prís við sinum hofðengiom eptir 
þau storo hervirke er Jieir hava gort. oc Jþat var 
maklegt segir hann at sva vgre gort. þviat ef rett er 
hugsat vm verc annarra konunga. oc se þau sannlega 
lovat. oc í annan stað se J)at upptalt er Alexander kon- 
ungr vann. oc athugt hvessu mikit hann tok í fang 
ser á unga alldre. oc með hvessv litlu liðe hann 
barðez í mot enurn mestum hofðengiom. oc hvessv 
scamma stund hann hafðe til at leggia undir sek 
heimenn allan. {)a man sva synaz sem allir þeir kon- 
ungar er fornscállden liava mest lovat í sinom bocom. 
have veret lyðmannligir hia þessum konunge. oc vist 
mette Lucanus segir hann þickiaz oílovat hava keis- 
arann Iulium i sinne boc. Yillde guð at nu vere 
Fracka konungr slikr sem Alexander var. þa monde 
skiott allr lieimr þiona retre tru. 


SJETTE BOG. 


Alexander konungr er nu komirtn í borgena 


Babilonem. oc nu mglir meistare Galterus þessum 
orðum til borgarennar i sinne boc. Se her Babilon 
drep heimsins. oc otta- konunganna. sc her nv þann 
Alexandrum er þv inatt opptsinnum sia firir i helgum 
bocom oc spasogum at koma mynde. oc sigra allt 
Asiam. Hygg at honom vandlega nu er þu þarft eigi 
at spyria til hans. oc dramba eigi við honom. þoat 
þvhavirhann lucðan fire innan sterka tiglvegge. þar 
er hann faðmar allan heimenn með sino vallde. oc 
sialvir konungarnir rgðaz þegar er þeir heyra nafn 
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hans. þessi scal vera þinn konungr. er aull veralldar 
bygðen mette girnaz til yvir ser athava. efhans tign 
hellde vel í alla staðe þeim mannkostom er hann tok 
vpp í fysto með henne. Se. segir hann enn til borg- 
arcnnar. hversu stillelega stiorn liann veitir sigroðom 
þeim er geva sec i lians valld.' oc lit á miela millde 
þess mannz er hamingian veitir flesta farsglld. oc sva 
lin log gefr sinum undirmonnom. oc hofuðstað rikis 
sins byggvir liann þeim somom. er fire scommo bor- 
ðoz í mot honorn. oc gerir ser af uvinum enakgrsto 
vine. Nu snyr mæistarc sino male meírr til konungs 
sialfs. oc segir sva. At af margfallego munuðlive 
þvi. er meira gang hafðe í þessarre borg Babilon. en 
hvervetna í oðrom stoðum. oc af ugrynne fiar þvi 
er hann fek þar. misti hann þess retletis oc þeira 
manndyrða er hann hafðe numet af meistara sinom 
Aristotili. Sva mioc er þat folc orscamma er þenna 
stað bygðe. at þa er vinet villir liuge manna. oc 
kveycir liotlega lostagirnd. lata þeir er veita vinet 
beðe falar við feno konor sinar oc detr. oc ef dryck- 
renn gerir þeim úsparan peninginn er ser vill kono 
kaupa.' þa pytir hann hana nauðga er fala Igtr. ef 
hon vill eigi losteg. þat er þar oc siðr við dryck- 
enn. at iamvel hofðengiarnir sialvir sem aðrir lata 
leika fire ser allar ngtrnalega. Tva daga oc .xx. var 
Alexander konungr í Babilon. Oc þviat herrenn allr 
hafðe nv livat sem lyste. oc leget i dryckio alla þessa 
stund. var sva dignað daðen í morgom. at ef uvinir 
þcira hefðe nu þegar á þa laupet. mondo þeir ecki 
sva freknlega framganga. sem venia var til iamnan aðr. 

Nv riðr konungr ut af staðenom með allan her sinn. 
oc á vollum nockorum fogrum eigi langt fra borgenne. 
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letr hann stauðva liðet íire þa sauk at hann letrþarupp 
seg-ia þau loger hann vill sctia. oc þat er hann scipar 
oðrovis í herinom en hans forellrar enir fyrre konungar 
hofðu sett. oc semr nv allar þionostur af nyio. setr hofð- 
engia yvir hveria þusuncl riddara þa er ciliarche ero 
kallaðer á latino. til þess at hverr þeira mege sann- 
liga proba þa sveit er hann er yvir scipaðr. oc scynia 
þat at slict take hverr vpp sem hann þionar til. oc 
eige mege sa með false gera sec goðan dreng. er 
hann er daðlívss. eða þvi hefir gleymt er goðr drengr 
gerer. {)at hafðe veret venia enna fyrre konunga. 
oc sva foður hans Philippi at Iata blasa i luðr þa er 
hofðengiar hersens scylldo setia merke sin vpp. en þviat 
sva bar opt í mót at eige matte heyra luðrenn um 
allan herinn fire harke oc vapnabrake þvi er varð. 
bauð Alexander konungr at heðan ifra scyllde reisa 
vpp a dagenn háva stong til vitnescio. en taka firir 
mark a nottena reyk eða elld. Her með biðr hann oc 
byðr tignum sem útignum. at liverr scyle halldinn 
vera vilia af sinom verkum oc verkkaupom. en enge 
dirfðe sec til þess at kenna ser þat. er hann gerir 
eigi. eða leita frggðar fire annars frama. oc afla 
þannug þess er hann stundar ecke til. Siðan er 
Alexander konungr hafðe sagt vpp herinum þgr laga- 
setningar er hann hafðe samet aðr með diupsetto 
raðe. oc allir toko þvi þacsamliga. þa stefnir hann 
til þeirar borgar er Susa heitir. borgarmenn geva 
staðenn vpp fire honom. oc fgr þar óf fiar. oc enn 
sem fyrr sciptir hann þvi ollu með liðe sino. 

Eptir þetta ferr hann til þeirar borgar er stendr 
í þvi heraðe er heitir Uxia regio. fire þeire borg reð 
einn greive sa er Medates het mikill kappi oc goðr 
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drengr. þviat hann varðveitte sec sialvan Dario kon- 

ung-e sannan vin. Alexander konungr varð þess varr 

af þeim monnom er bygðo scamt fra borgenne. at 

leynistigr einn liggr þangat sa er borgarmonnom er 

ukunnigr. oc ef hann sendir þangat nockornn part af 

liðe sino man eigi vart við verða fyrr en þeir koma 

i borgena. þetta var barðla mikil hascafor. þviat 

liðeno matte litlo við koma. Tauron liet einn riddari 

konungs er opt bafðe reyndr veret at roskve. bann 

kveðr konungr til þessar ferðar. oc nockora riddara 

með honom. þa er bann valðe til fire vascleics sakir. 

þesse maðr ferr á nattarþele rneð sina sveit scm fire 

hann var lagt. En konungr sialvr flytr berenn þegar 

# 

er lysa tekr. til borgarennar yvir gliúfr nockor. 
Siðan letr hann gera flaka inarga til lifðar við grioti 
þvi liðeno er bann scipar til at briota borgarveggenn 
et neðra. þat var barðla torsottlegt verc. at vinna 
þessa'. borg þannug sem bon var sett. þviat ollomine- 
gen var bratt atsocnar. en bon var viða lucð með 
bovum bomrom. oc fire þvi var ber eigi at eins at 
beriaz við vaskan lyð þann er varðe borgena. belldr 
við sialva setning bennar. Grickir taka nv fast at 
sekia staðenn. oo þo eigi iafndiarflega sem konungr- 
enn. þviat borgarinennenir fengo flett af liðe bans 
þat bvalf er bann var vndir sialvr oc sporðo siðan 
bvarke við bann scot ne griot. oc er þeir sa at bann 
stok ecki fire þvi. þa frcistoðo borgarmennenir þess 
at biðia bann fra hverfa. oc telia vm firir bonom at 
bann monde þar eigi svig á fa er naturan sialf bafðe 
sva ramlcga fire buet. en liann sekir þvi fastara sem 
bann ser at torsóttra er. oc leitar nu mest at briota 
borgarliðen þviat vm þau var buet af manna bondom. 
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Sialfr bryz hann við at briota veggenn með buckum 
eða þeiin tolom oðrom er þar bæfðo bezt til. oc 
gengr iamnan frcmstr af þeim er fremstir erv í at- 
socnenne. her með eggiar hann fast liðet oc segir 
sva. Ho. scom mikil er oss þat goðer felagar er 
sigrat hovom mcstan lut Asie. oc unnet allar borgir 
|)§r er ver hovom við brotez. at sova við vegge eins 
litils kastala. hverr mone sva sterkr staðr vera atstaðet 
fai fire vtan varnn vilia. Engi mon sva ramligr bor- 
garveggr at eige mone falla þegar er hann veit Alex- 
andruin ner koma. oc enir hesto turnar bava nu nvmet 
honom at niga. Sva mælir hann. oc þa sia Grickir 
livar Tauron er korninn vpp a borgarveggenn innan 
með sina sveit oc gefr borgarmonnom ecke bliða 
baksletto. Yið þessa syn vex þeira dirfð á alsocn- 
enne. en hinir er aðr þottoz vruggir vm sec. þickiaz 
nv með ollu yvirkomnir. Synez þat sumom at veria 
enn meðan ma. oc falla helldr en ílyia. En svmir 
vilia hclldr undan leita oc forða ser sva ef tgre 
gevaz á. f>at er at segia at mestr lute borgarlyðs- 
ens leypr í einn kastala er stoð í borgenne. en þviat 
aller sia at þcim mon þetta verða scamt sciol. er þat 
rað teket at .xxx. manna erv sendir a fund Alexandri 
konungs at leita þeim lifsgriða oc leyves at flyia 
í friðe fra ollom eignom sinom. En þau komo svor 
í mote. at þeir þurfo ser engrar licnar at leita. oc 
dauðenn man eigi lenge dvelia at svefia þeira svt. oc 
þcir scylldu við þat hellzt hvggaz mega. Borgar- 
mennenir verða ryggvir við þessc andsvor. oc þviat þeir 
erv sem fleire eigi fuser at deyia. vilia þeir enn 
íleira við freista fyrr en á dette dauðenn sialvr. 

Greivenn Meðates er hofðenge var yvir slaðenum 
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sendir nv mann á laun til drotning*arennar moður 
Darij konung's er Sisig-arnbis het. oc herteken var af 
Alexandro at biðia jþess at hon myke reiðe konungs. 
oc })igge frið af honom borgenne oc borgarlyðnoin. 
Medates var beðe frendi Darij konungs oc námágr. 
oc þvi bað hann moðor hans rniscunnar leita ser oc 
Sinum monnom. hann visse þat oc gorla atAlexander 
virðe hana sva mikels sein hon vgre hans moðir. 
Sendemaðr Medatis kemr fram ferðenne oc flytr % r- 
endet sva sem honom var boðet. En drotningen 
taldez lcnge vndan at gera þat er hon var beðen oc 
svarar sliku. hversu byriar hertekenne kono at biðia 
sva storra luta. oc gera mec micla. meðan ec cni 
engis valldandi. en þat er sannlect at þess se syniat 
er sva er beðet. at enge van eða verðleicr stendr 
til at faz inege. Er oc hogt at virða þa bon til of- 
dirfðar þeim er biðr. hgvir mer helldr at hugleiða 
hver ec cm nv. en rninnaz á ])at hvilíc ec var íire 
stundo. roðomz ec oc þat sva margs sem ec licvi 
aðr beðet konungenn. at millde hans monc mgðaz vm 
siðer af fiolbeiðne minne. A |)cssa leið afsakar drot- 
ning sec. en ])o ritar hon.til konungs oc biðr at 
liann scyle geva grið Medati er nu vill giarna geraz 
hans maðr ef hann a kost. oc þoat hann vili eigi 
licna borgarlyðnuin. kallar hon ser mikit veitt ef 
Medates naer griðum fire ben hennar. her ma sia 
liversv micla millde oc staðfeste konungrenn hafðe 
með ser. Eige at eins gaf hann grið Medati fire bgn 
drotnin£ar er hann hafðe hertckna. helldr ollom bor- 
garlyðnum. oc |)ar með hveriom sem einom allar 
eigur sinar. oc slican relt sem hann liafðe fyrr haft. 
oc ])vi frainarr at þeir scylldo honom onga scatta 
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g-iallda. J)oat Darius konungr hefðe feng-et slict valld 
a þessum lyð. oc bygðe þar fire fiandmenn lians 
einir. mornle inoðer lians eigi þiggia þeiin meire licn 
af honom. en hon þa nu af uvin sinum Alexandro. 

Eptir þetta sciptir koiuingr liðe sino í tva staðe. 
oc setr Parinenionem hofðengia firer sumt liðet oc 
biðr hann fara þar sem landet er betra yvirfarar eptir 
at leita hvar Darius konungr se nv með þat lið er 
vndan kornz með honorn nestom er þeir borðoz. En 
hann ferr sialfr at leita hans með einvalalið sitt 
þar sem landet er verst yvirfarar. oc vegrenn liggr 
yvir stor fioll. oc margar aðrar torforor. oc gtlar 
sva at fara þar er mcst verðr gagnleiðet í Persida. 
þat land er sva heitir. Sva er sagt at Alexander 
have hverge meire þrautir þolat en i þessarre ferð. 
oc hamingian lievir her í helldra lage synt honom 
þat at hon vill engom trygg vina vera. þat var viða 
at herrenn varð at ílytiaz eptir gliufrum eða diupum 
daulum. þar sem landzfolkit var á fiollum yvir uppi. 
oc leypte ovan storo griote. I suinuin stoðum var 
at flytiaz í festum vm þau biorg er hverge matte 
fjgrtr i festa. Her tynir. konungrenn miclo liðe. oc 
oppt verðr hann þar aptr at venda. er hann villde 
fram hallda. en þo lycr her sem annarstaðar. at 
hann bar sigr af ollum þcim er honoin hofðo í mote 
riset. Nu kemr liann fram vm siðer í Perside oc 
stefnir fyrst at þeire borg er Persepolis heitir er 
hofvðstaðr var allz Persidis. hann brenner oc brytr 
liana alla til iarðar. oc lgtr drepa hvert manzbarn 
þat er bygt hafðe borgena. þesse borg lrafðe veret 
Iiarðla frgg. þviat margir fornkonungar liofðo þar 
longom setet. oc dreget saman sva mikinn auð. at í 
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ollo Asia var hvergi iammikill saman kominn í einn stað. 
Eigi at eins hofðo þeir þetta gort til styrks eða nyt- 
semðar rike sino. helldr oc iamvcl til þess. at hverr 
er sei scyllde þat undraz er þeir matto sva mikit 
gull eða silfr hava saman dreget. })vi meira fe fek 
Alexander konungr oc i J)csse borg sem hon var 
miclo auðgare en liver sem eín sv er liann liafðe 
fyrr vndir seg lagt. Sva feck agirnen her mikinn 
framo-ang i liðe Grickia at hon eggiar margan i hofuð 
sinom felaga þa cr hverr keppiz vm at fa mcst einn 
afþvi er ollom var preð. oc inargr sa er hann liafðe 
laðet sec af gulle oc gersimum Iþottiz engis aflat 
hava. þegar er hann sa nockornn hava þat fenget er 
fagetara var. Purpurenn oc onnor en dyrstu kleðe 
varo riven i sundr þar er hverr rifsaðe slict er hann 
fek. en gullkeren þav er af hagleicnom varo miclo 
mgteligri cn af malmenom. hrytivðu holoxar i sman 
mola. Iamvel ruploðo Grickir oc rento scvrðgoðen 
sialv sva at þau varo roðeleg eptir. þviat með fegrð 
oc fe leto morg limona. Slict var endalycð þessar 
borgar., er sva frgg hafðe veret fyrrmeirr af sinom 
hofðengiom oc einna mest af Xerxe konunge er þaðan 
heriaðe í norðrhalvo heimsins. hann hafðe .x. þus- 
vndir scipa flrir at raða. sia en same siglde sumum 
stoðom a þurru lande. oc hann veilte siaenn í gog- 
num hava halsa. Allar borgir í Asia hofðo konungar 
fyrir at raða þeir er eptir Alexandrum komo þpr er 
hann hafðe undir sec lagt aðrar en þessa borg Per- 
sepolim. hennar merke ma hverge sia. sva var hon 
vandliga niðr broten. nema nockor ormol mege 
finnaz i á þeire er fellr hia þar sern borgen hafðe 
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staðet. oc Araxes heitir. |)viat konungrenn let þangat 
bera livern steín er staðet hafðe i borgarveggionom. 

j>at hellt til fess er Alexander konungr var sva 
miclo grimmare þessoin stað en hveriom annarra. at 
borgarlyðrenn hafðe hertekit af liðe hans noccorar 
.iii. þusundir. Oc þa er hann atte scamt til borgar- 
ennar. var þat lið sent í mot honom sva buet. at su- 
mir hofðo latet hond eða fot. af sumum voro scoren 
eyron. eða varrarnar. augo voro stunginvt a sumum. 
sumir voro markaðer í enne sem J)iovar á ymsa leið. 
Aller i þesso liðe voro meiddir at noccoro. oc þannog 
at hverr matte liva lenge við sina scom. þa er jetta 
lið com mot konungenom. etlaðiz hann í fyrsto sia 
scrimsl helldr en menn. Oc er konungrenn varð 
varr at J)esse enn vesle lyðr var af hans liðe. fellde 
hann sialfr tár. oc allrherrenn með honom. oc snerez 
ja sciott sa sigr er aðr var fengenn í sara sut. 
Siðan styrkir hann þetta lið með fogrom fyrirheitom. 
segir at hann scal geva J)eim allt J>at er J)eir vilia 
kraft hava. hvart sem þat er heiina í fostrlande J)eira. 
eða annarstaðar i hans rike. Nu ferr Jjetta folk fyrst 
abrott or herbuðom at gera rað sitthvat af scal þiggia 
J)vi er konungrenn hevir boðet. Svmir vilia staðfes- 
taz í Asia J)ar sem J>eir voro nu staddir. Surriom 
syniz venna at vitia heim Gricianz fostriarðar sinnar. 
Euticon het einn maðr í J)esso liðe er oc var ággtr 
af sinne snilid. Sva er sagt at hann liave talat a J>a 
leið vrn Jretta mal. Hversu monom ver J)ora at 
syna oss heima i varo lande ef ver scommumz at 
ganga vt ór dyílizorn J)eim er ver bygðom fire 
scommo. J)ess erendes atbiðia oss hialpar. oc nentom 
ver varla J)at til at vinna at syna varom felogom 
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hvilie ferlibe ver erom orðnir. Oc þvi synez nier 
sva sem J)ess monde hvern lysta at leyna sinom lytorn 
sem mest oc koma ser þar er hann vere ollom 
vkvnnastr. þviat þar er hjggast af at hyggia sinne 
ofarsolld. en vesgll maðr ma þannog hellz gera sec 
sglan. þeir er treysta hollosto felaga sinna siðan er 
hamingian hevir fra þeiin sciliz. vito eigi gorla hverso 
scamma stund hormoð er eymð þeira. faer einir fella 
tár fire þat. en þegar er taren þorna þornar asten 
oc millden með. Er þat oc ecke samfert kvein oc 
kviða vesals manz. oc dramb ens sela með varkunnar- 
leyse. en sa er sannr oc agctr vinr. er eigi leggr 
leiðende á vin sinn. þoat hann vellte í micla vesolld. 
þat er vanðe manzens þess er hamingian vill vel. at 
velia ser vini eptir hennar þocka. Oc sva mette 
vera at hverr várr firelite annan. ef eigi hefðe iofn 
vgipta til handa fallet ollom afþessom þrim þusundum. 
eða hvat etlit þer segir Euticon. ef ver viliom vitia 
heimkynna varra. hverso hvsfreyior varar myne við 
oss taka. þgr er ver fireietum nauðgar þa er ver 
hovom hernaðenn. ho ho. fegnar mono þgr oss faðma 
oc kalla liufa þa er leiðelegir erv. Allvkunneg er 
þeim konan er hann trver henne sva veL þviat hennar 
skaplynde er varlect veðr visara. oc briosteno blaut- 
are enn harðaste steinn er adamas heitir. eða man 
sv vera blið oc hp'g sinom bonda giptotomom er 
honom var haurð þa er giptan fylgðe. þvi villda ec 
helldr þat rað eiga með yðr at ver staðfestiinz her 
sem ver erom vkunner. en fyrir vcniv sakir stygg- 
vaz menn nv eigi við at sia oss er orðnir erom fyrr 
en dauðenn korne sem halfeten líc. Nu lycr Evticion 
sino male. en maðr verðr til at svara honom. sa er 
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Techilus heitir. oc segir sva. Eigi líz mer vart mal 
slikan vtveg beztan eiga sem nv var tiaðr. Engi 
dugande maðr virðer vin sinn eptir yvirlitvm. eða 
firelitr hann af áfelle harðra forlaga. eigi hevir nat- 
turan gort oss afleitlega. heildr grim'leikr fiandinanna 
varra. illz eins kalla ec þann maklegan er hann 
scammaz sialfs sins oc harðrar hamingio ef hann 
helldr manndomenom. þeira manna er þat at orventa 
ser hialpar af oðrom. er enga man oc vgita en þeir 
gtte nockors goðs koste. oc proba slicir af sialvum 
ser at litil rnillde myne bva i annars brioste. havet 
mitt rað goðer felagar. oc hvgset at guðen forna oss 
meira gott. en ver mgttem vetta fire stundo. þat ero 
frgndr oc foðorleifð conor varar oc eignir. heilir 
svaverðum á brott or þesso lande. er oss ma þyckia 
sem myrkvastova. oc tokom aptr til var bliðara lopt. 
betre mal oc betre siðu. fire hvi scolum ver her vera 
vilia vesalir oc anauðgir. ef kostr er at fara til fostr- 
iarðarennar. þviat g monom ver þar frialser vera. 
Vtlogðom monnom þickir ser mikit veitt. at þeir nae 
bera bein sin at eins a fauðorleifð sinne. Vere þeir 
her nu þa með okunnom þioðum er firer þvi forðaz 
fostriarðer sinar. at þeir trva illa frendom sinom eða 
hvsfreyiom. en ec scal at viso venda heim í mitt 
lanð. geve guðen mer fong áfram at koma. Sva 
lycr Techilus sino male. en fam syniz þetta þannog 
sem hann hevir tiað. þviat mattug venia varð rikare 
með flestom en nattura. Oc þat syniz konungenom 
sialvom seta meira raðe sem Evticion hafðe mellt. oc 
þvi gengr þat fram. hann gefr storar eignir ollo 
þesso liðe. oc þar með sva mikit lausafe. at hverr 
liafðe allt yfret við at bua. 
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Siðan er Alexander konungr liafðe sva sét fire 
þesso liðe sem hans tign byriaðe. þa ferr liann í 
Mediám. oc scundar ferð sinne sem mest at hann 
mcge þar na Dario konunge. hann var nv kominn til 
Ebactana hovuðborgar í Media. oc etlaðe þaðan í 
þann luta rikis sins er Bracta lieitir. en þa er hann 
fek niosn af. at Alexandcr for eptir honom hvatlega 
oc nalgaðez mioc fund hans. þa sciptir hann um 
raðagiorð sinne. oc byz tll bardaga í mot honom. 
vill nu helldr lataz en lengia með flotta lif sitt. þa 
er herrDarij var saman kominn í einn stað. lgtrhann 
kveðia ser hlioðs. oc talar siðan a þa leið. Ef ham- 
ingian hefðe valet mer þat lið er daðlaust vere. oc 
dauðann gtlaðe drengiligan með hverio rnote sem hann 
verðr. monda ec helldr þegia goðir halsar yvir þvi 
er mglanda vere. en dvelia dagenn af með tomom 
orðom. en þviat ec hevi reynt yðarn manndom. oc 
víst meirr en ec villda. oc ec veit nv gorla at 
enge maðr getr ser betri eign en goða vini. þa 
scominomz ec enn eigi at heita konungr. oc mestíire 
sakir þeirar staðfeste er þer havet mer synt. er einir 
havet loteð alla þa dað oc drengscap. er allt Asia 
scyllde liaft hava oc helldr villduð fylgia mer er 
tysvar heveg á ílotta komet. en þiona þeim enom 
sigrs|fla Alexandro. Oc ef ec ma eigi. þa munv þo 
gvðen giallda yðr macleg laún fire slíca raún. oc 
þeir er eptir oss korna í heimenn. mono eigi sva 
dauvir at eigi heyre þeir yðart lof. oc eigi sva rang- 
latir at eigi reiðe þeir slicra manna frggð oc frama. 
Sva meguð er hvgsa at fregðen man eigi faraímolld 
með yðr. oc framinn kann eigi deyia. Oc þvi vil ec 
eigi hcðan af leggiaz á flotla. lielldr vil ec með 
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yðrom styrk oc raðe risa við úvinum ininoni. eða 
hverso lenge scoluð ér þat þola at vtlendr konungr 
raðe riki varo. en ec se gor vtlogr* Annat hvart scal 
ec lata livet með semð eða vinna þat allt aptr er ec 
heve latet. Eða syniz yðr sjgrmilict at Darius yvir- 
konungr allz Asie gere sva vilia vikingsens Alexandri. 
at eptir dgmom Mathei gcvez hann í valld hans oc 
take með þockorn ef hann þiggr af honom valld yvir 
einhverio heraðe. eða scal hann liva til þeirar neiso 
at þiggia nockorn part af riki sialfs sins honom til 
vegs er veitir. Engi scal fire fresso hofðe raða eiga. 
enn ef nockorr lytr J)at scal hann eigi J)vi mega hglaz 
at hann se minn fiorgiavi. J)viat á einvm dege scal 
pryðelegr dauðe taka fra mer livartveggia livit oc 
rikið. Oc ef J)er villdet sem ec goðer drengir J)a 
man oss eigi verða meín eptir dauðann at drambe 
Grickia. late hverr sem einn sialfs síns hond hefna 
sín. eða verða ser at alldrlage. Nv þa ef gvðen vilia 
eigi fvlltingia J)eirn er retto male fylgia. oc etli J)au 
ser eigi soma sannynden at veria. gerom J)at J)a er 
oss man lovat vera. deyiom sem drengiom somir. 
heyreð nv oc havetjíat er ec bið yðr fire framaverc 
förellra varra oc frgnda er sva opt scattgilldo ser 
J)etta folc er nv bersc oss í moti. gerit sem yðrir 
attungar. fact sigr með sp'mð eða fallet ineð fregð. 
J)ar vin er gott at velia. Sva talaðe Darius scm nv 
er sagt. en enge romr varð at male hans. J)viat liðet 
var allt nalega felmsfvllt oc fusara at flyia Alex- 
andrum en snua írnot honom. Einn maðr varð til at 
svara konungsens eyrende. sa het Archabatus vinr 
hans harðla kgrrr. Giarna viliom ver yðr fylgia herra 
segir hann bvert rað sem þer vilet vpp taka. oc 
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dauðenn einn scal oss scilia mega. Eptir þat er 
þessi maðr hafðe þetta mgllt varð romat af liðeno 
rað konungs. en auðsgtt var þat á yvirbragðe vel 
flestra at þat synðiz vraðlecE 

Fra þvi er nv at segia at þeir menn i hirð Da- 
rij konungs er annarr het Bessus en annarr Nar- 
bazones. oc konungr hafðe gort micla af litlom. sva 
at þeir reðo nv baðer fyrir miklo liðe. bera saman 
þat rað at þeir scyle taka hann sialvan hondom. oc ef 
þeir fa eigi forðaz Alexandrum. etla þeir sva at kaupa 
sec í frið við hann at fgra honom Darium lifanda. en 
efþeir fa sett vndan honom. etla þessir vandu þrglar 
at drepa drotten sinn oc taka rikit eptir hann oc eflaz 
siðan ímot Alexandro. Oc þviat þeir sa nv at flest 
allt lið Darij var vfust at fylgia honom við þat er 
iamnan toc þungt at falla. þa neyta þeir sva þeirar 
gulo at Narbazones gengr á fund konungsens. oc er 
hann kemr fyrir hann. melir hann a þa leið. Minn 
herra segir hann veit ec at mislica man þer þat er 
ec gtla vpp at bera. en optlega verðr saren sart at 
lgcna. oc morgo sinne batnar enom siuka við beiskan 
drycc. oc ef menn verða nauðugliga stad'dir í siovar 
storme. þa kasta þeir vtan borz miclom luta eigu 
sinnar til þess at þeir hallde sialvum ser heilom oc 
scipi sino. oc bera sva bol til batnaðar. Scilia mattu 
herra at þvi sigraz uvinir þinir iamnan a þer. at 
gvðen ero gagnstaðleg þino male. oc þvi koma þinir 
menn hart niðr at hamingian vill yðr eigi veita til 
sva stora luta' sem þer havet í starvat her til. Nv 
vere þat rnitt rað at þv leitaðer hennar á fleire vega 
oc dryckir ur smgrom kerom vm stundar sakir. en 
þat er at þv gevir vpp konungsnafnet oc riket með 
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einliveriom vina Jnnna oc villdarrnanna. þeim er með 
nyiom heillvm fengi frelst oc friðat lond yðor vndan 
ágirne þessa fiandafloks er þer fact alldregi ro fyrir. 
en siðan takir þu tign J)ina með friðenorn oc kon- 
unglict valid yvir ollo Asia jþat er enge ma annarr 
at retto cignaz meðan þu ert a live. þeita m#tte 
sciott sgkiaz. þviat ef hofðenginn fgz sa er sigrsglle 
vere oc meirr natturaðr tii at heyia folkorrostor. þa 
scortir enn eigi liðsaílann í Bracta eða Indiaiande. 
f>ar megom ver enn rneira fa en ver havein aðr 
iateð. Eða firir hvi scolom ver rasa fram i dauðann. 
þat er karlmannlegt at forðaz hann. en hataz eigi við 
livet. vþrifnir menn oc eliunlausir leggia leiðende á 
at liva. oc eigi er þat vndarlect. þviat enom nenno- 
lausa þeim er narir í heiminom er sem dauðe. þat er 
livet scal heita. En j)ar ímot freistar enn frgkne 
hversvetna fyrr en yvir hann luke oc er hann hevir 
reynt til fullz vm sin forlog. jþa er honom sem hinom 
lovat at deyia. Geretnusva vel goðe konungr taket 
vpp hcillt rað er ec vil raða yðr. lier er nv Bessus 
vinr yðarr vitr maðr oc harðfengr. faet honom rikis- 
vond yðarnn oc korono til þess at hann friðe firir 
yðr. oc er hann fer þat gort taket ér sialvir aptr 
sem vcrðuct er tign yðra með betra tima. Yið þesse 
orð Narbazonis varð Darius harðla reiðr. oc mellti 
sva. Gorla scil ec afþinomorðoin enn vande drott- 
ens svikare. at þat er þu kallar rað. erv velrpíðe. oc 
þviat þu þickiz tima til þess hava fvndet. villtu at 
visv rgna mic eigi at cins rikeno. helldr iamvel liveno. 
oc siðan bregðr konungr sverðe. oc monde hava 
hoggvet hann nema Bessus beðe firir honom. oc þvi 
for þat eigi fram at hann hafði mikinn afla. oc þoat 
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hann lete scm hann bgðe Narbazoni friðar. þa sa 
Darius þegar er hann hvgsaðe hvat á mynde liggia 
ef hann gerðe eigi sem Bessus bað er slícs atte koste 
við hann at þvi sinne er hann villde gort liava. 

Eptir J)etta bioða þeir Bessus sinom monnom at 
setia herbuðer nockot í brott fra oðro liðeno. En 
Archabasus. sannr vinr Darij. telr þa firir honom at 
gevandi se ró reiðe. oc melir sva. þat villda ec herra at 
þer bpret ineð |)olenmgðe þat er uvizka ílutte með 
folscv oc rangsyne þessa manz. oc rgdde með rað- 
leyse. Oc Jrviat Alexander nalgaz nu mioc. oc þer 
eiguð enn |>aðan sern fyrr mikils hasca von. þgtte 
mer rað at })er leitaðet at hallda saman liðeno með 
bgnocbliðv. enn at þatscilðez eige fra yðr af svndr- 
|>ycke. oc ggttet einkom með vingan til þess riddara 
liðs er þer havet her fengit i Bracta. J>etta rað likar 
Dario konunge vel oc siðan Igtr hann setia herbuðir 
sinar. oc er nv þo hvgsiukr liarðla. þviat liann scilr 
at styrkr hans gerez mioc vstaðulegr. Oc þviat hann 
gaðe eigi firir margfalldlegom áhyggiom konungligrar 
stiornar eptir fyrre veniv. þa gerðe liðet raðlaust oc 
litt samhvga livat vpp scyllde taka. At sialvom honom 
var oc sva litill gaumr gevenn. at nalega var hann 
longum einn saman staddr í landtiallde sino. Nv bera 
þeir Bessus enn saman rað sin. oc tia með ser at 
torvellt man verða at taka konungenn hondom ocþat 
var liclect. þviat sva er sagt at þangat í lond veita 
menn sva micla vegsemð oc hollosto hofðengion sinom. 
at iamvel þeir er ottaz þa meðan rike þeira stendr 
með beztom blorna þiona þo oc tigna þa með sama 
hgtte sem fyrr at halla take hamingio þeira. varla 
kvnnv þeir niðr lcggia þa lotneng er vm sinn hava 
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þeir vpp teket at veita. Oo þviat þesso folke var 
f)annog faret er undir Dario var. mattv þeir Bessus oc 
Narbazones eige fá valld hans sva openberlega nema 
þeir hgtte mioc sialvum ser oc liðe sino. þvi synez 
nv rað at gera þat yvirbragð á. at biðia ser licnar. 
oc kalla mioc mismgllt hava veret. at Darius geve 
vpp konungdom sinn. Nv liðr af en nesta nott. oc 
þegar vm morgonenn eptir. byðr Darius at vpp scyle 
taka herbuðernar. Oc iamskiott koma |>eir Bessus oc 
Narbazones með miclo liðe til fvndar við liann oc 
falla til fota honom. biðia af ser reiðe miuclega. en 
kallaz heðan ífra sein her til vilia þiona honom trv- 
lega. oc gera þat allt er hann vill firir þa leggia. 
J)at sonnvðu þeir sem oppt verðr mgllt. at margr 
melir |)a fagrt er hann hyggr flátt. en sva fengu þeir 
vm talet oc aumkat sec at hann trvðe þat allt fals- 
laust er þeir mellto. oc gaf vpp bliðlega J)at er J)eir 
baðo. En eigi iðroðuz þeir þa helldr cn aðr sinnar 
vhevo. er þeir sa hverso milldr oc miscunnsamr var 
sa en goðe konungr. er þeir etloðo at svikia. oc 
þviat Darius trvðe monnom sinom sialfs oc vente 
þaðan eigi svika sem fram komo. en ottaðez Alex- 
andrum er nu var mioc sva komenn eptir honom. 
tekr hann enn þat rað hvat sem hann lievir fyrr rgtt. 
at hallda vndan oc forðaz hann sem fgre gevr fram- 
arst á. 

Sa maðr var í liðe með Dario konunge er Patron 
het. gerzcr at kyne mikill vinr konungs. hann var 
settr yvir Grickia lið þat er var með Dario. Siðan 
er þessi maðr varð varr við at þeir Bessus oc Nar- 
bazones satv með svicrgðom vm lif konungsens for 
hann sem nest honom sialvum með lið sitt til gezlo 
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við hann þegar er lierrinn fluttez or stað. Oc iam- 
sciott sem Patron naðe male konungsens mellte liann 
til hans a grizko. |)v goðe konungr segir hann. ec 
vil gcra þer kunnict at þau svic cr ec veit vist at 
|)cir Bessus oc Narbazones hava saman boret mono 
syna sec bratt ef sva ferr sem þeir hava gtlat þviat 
nv man vera komenn endadagr þinn cða þeira. Nv 
þa til þess at ec mega hrinda þcssarre vhevu er þeir 
gtla fram at hava. lat mic með mino liðe vera gezlo- 
mann þinn í dag. oc bioð at kvellde at landtialld þitt 
se sett í millom herbuða þess liðs er ec em yvir settr. 
oc siðan haldiz þesse hattr meðan nauðsyn krefr 
slikrar breylne sem ec beiðe. Ec oc minir sveilvngar 
hovum firirlatet foðurleifðer varar. en ventvm oss 
þaðan allrar vppreistar sem þer ervt herra. oc vist 
er þat satt at segia at ec vtlendr maðr oc litels verðr 
mondag eigi bioðaz til at geraz þinn hgvfvðvorðr oc 
gezlomaðr slics hofðengia ef ec se nockorn annan 
vilia nv veita þer þa þionosto. þesse maðr Patron 
varð ágetr af þeim trvlcic er hann veitte lanardrottne 
sinom. En þat syndiz her sem optarr kann verða at 
sinom forlogom verðr hverr at fylgia. Darius konungr 
hefðe ser lieilvm halldet ef hann villde þiggia þat er 
Patron bauð honom. en þviat þess var af auðet. svarar 
hann sva þcsso male. j>oat ec hava iamnan reynt 
yðarn trvleic Grickianna segir hann. oc ec vita vist 
atþer vilet mer heillt raða. þa mon ec þo eigi scil- 
iaz fra mugenom minna manna. þviat lielldr villda ec 
vcra velltr. en trva cigi þeim er mer eigo at launa 
sin þrif oc þrosca. hvat sem yvir kann liða. man ec 
alldrege flyia sialfs mins fylgiara. Oc ef þeir vilia 
inec nv feigan. þa forðumz ec cigi dauðann. Iielldr 
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fyser mec til lians. Eptir Jiat ferrPatron til Iiðs sins 
með micla úgleðe fire |)at er konungrenn villde eige 
|)ig'gia þau heilrgðe er hann gaf honom oc vist hefðe 
Jng-giande veret. þviat þcssi maðr villde giarna geva 
sec fyrir sinn lanardrotten. oc hallda manndomenoin 
í alla staðe. Sva var Bessus ner staddr þa er Patron 
hafðe talat við konungenn at hann matte hvert orð 
heyra. en þviat hann scilðe eigi þa tungu er þeir 
mellto varð liann varr af tulc einom hvat þeir tauloðu. 
Oc þat eina stoð þa firir er hann stefnde eige þegar 
atDario. at honomþotte raðuligra at fa hann livanda 
í hendr Alexandro oc aíla sva sialvum ser hans vin- 
attv. helldr en drepa hann þoat fgre gevez á. Bessus 
dvelr nv til netr vh^vo sina. þviat notten gerer margan 
diarvan at drygia. þat er rgzla með scamfylle bannar 
á dagenn at gera. Oc þannog hattar hann þa. at 
þegar er hann naer male konungsens. þackar hann 
honorn þat er liann hlydde eigi a flgrðsamlegar fortolor 
Patronis. oc scgir auðsynt vera í hans tilsetningo at 
hann eflaðe kaupa sec í frið við Alexandrum irieð 
hofðe Darij. kallar oc eigi undarlect at utlagr maðr 
oc oreigi vinne flest allt til fiarens at hann fae. 
Darius konungr tok liklega þvi er Bessus mellte. oc 
visse þo vist at *þat var allt hollt oc heillt er Patron 
hafðe raðet honom en þar var nv komet at hvar- 
tveggia var harðr kostrenn at trva eigi monnom sinom 
sialfs. eða vera svikenn oc hgtta live sino þeim i hendr 
er tynt hofðo trvleikonvm ollom. 
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Sva segir ineistare Galterus at Jann dag erþeir 
Bessus oc Narbazones reðo þat ineð ser at dvelia til 
eptirfarande ngtr vhgfu sina. tok solenn seinna ganga 
en hon er von til þess at lengr en scemr frestaðiz 
f>at niðingsverc. er þo varð fram koma. Tunglet var 
oc tregt til at syna sec oc sia þann glgp er þa monde 
geraz. En jþo varð solen at setiaz. en tunglet at 
taka sina ras eptir firesettre scipan oc boðe þess er 
J)au þiona. oc þvi kom nv nott eptir þenna dag sem 
alla aðra. Darius konungr liggr þa vacannde í lan- 
tiallde sino. oc hvgsar hvert rað hann scal taka. en 
J)at hendir hann sem margan at raðen þrotar firir 
honom. þviat ecke ma feigum forða. |>ar til fmnaz 
alldrege raðen. |)o inellte liann þessom orðom firer 
munni ser. þv goðe faðer allra guðanna. hvat gtlar 
|)u siðarst at sia firir mer eptir þau morgo valk oc 
vanndrgðe cr ec heve þolat í rike mino. eða scolu 
þar en efsto forlogen eptir fara. hvat heve ec sva 
illt gort at ec sia maclegr þess áfelles at vinir minir 
vili mec feigan. oc ec scyla þeiin eigi trva mega er 
firir mitt líf gtte sialva sec at veðsetia. oc minir þion- 
ostumenn se mer grimmare en openberir fiandmenn. 
Ef ec heve veret úverðugr þess micla rikes er ec 
heve haft. eða stiornat illa minorn undirmonnom. have 
logen eigi sinom rett halldet firir mer. oc kalle lyðr- 
enn mic hava veret ser viking en eigi rettan konung. 
eða have Darius J)a er hann scyllde dgma mal manna 
boret firir borð lut ens fatgta. oc sellt rettlgtet i 
sinom domvin firir mutur oc manna mvn. eða nockorr 
have latet sina foðorleifð. oc vorðet arfrgningr af 
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hans agirne. havc fundiz með honom svik oc sann- 
leiks hatr. vist em ec |>a verðr at deyia. oc eigi hið 
ec þa gvðen dvelia dauða minn. hollzte langt lif hava 
þau mér veilt ef sva er. maclegt er at þeir Bessus 
oc Narbazones verðe þa minir scaðamenn. oc himna- 
buarnir late sva vcrða sadda sina rciðe retliga í svivirð- 
lego drapeDarij. En ef oðrovis veit við oc liava ec 
rettlgte elscað sva sem nattura manzens ma bera fire 
sinorn breyscleic. gere gvðen þa sva vel. late mec 
eigi biða sva neisvlegan dauða. at vþrifnir þrglar oc 
daðlauser drottensvikar stande yvir minom hovuð- 
svorðum. helldr komi mer fire nockot mitt meinleyse 
oc grandlaus gve. cn þeir se dauðamenn er þess erv 
verðer. eigi kann ec annars bciða. en rcttlatr maðr 
take firir sitt rettlgte macleg laun. oc vandr maðr fae 
firir sinn vandscap þat er hann hevir til verkat. Nv 
have guðen fastraðet með ser at minn endadagr scyle 
nalgaz fire hvi scolo aðrir en ec sialvr verða mer at 
alldrlage. eða fire hvat kom mer at hava forðat fiorve 
mino við Gricki. ef mcnn minir sialfs scvlo leggia 
liendr á mec. eða scal ec evaz í at veita iner helldr 
sialvr scaða. þesse hond oc þetta sverð ma þat vinna. 
þoat ellen meðe mec nv mioc. Oc þa monde Darius 
konungr hava lagt a sér sverðeno nema þat bgre við. 
at einn gelldingr sa er var innvívrðr hans oc þa var 
einn við staddr. hefðe slegetvppope miclo. en liirð- 
en oll su er ner var staudd í herbuðunom. oc opet 
heyrðe hvgðe at konungrenn monde vera drepenn. 
segir þa hverr oðrum fall lians. oc gcriz nv illr kvrr 
í liðeno. Margir eggia þess at liðet scyli vapnaz. 
oc leita til hefnda. en þviat flestir erv felmsfvllir firir 
otta sakir verðr ecki af þvi. oc þar sem aíli þeira 
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var mikell er margir Jottuz vita at á svikom mondo 
veret hava við konungenn stoð af þeim sa otte en 
sva sigraðe drengenn fire ollom. at engir þorðu taka 
til sinna vapna. Oc þegar er Bessus oc Narbazones 
spyria })esse tiðende at konungr vere fallenn. biðia 
Jjeir sina menn alla vapnaz. stefna siðan með ollo 
liðe sino til þess landtialldz. er Jeir visso at konungr 
hafðe sovet í. oc ryðia ser goto með odde oc eggio 
ígognum |)at lið cr þar var saman komet. en þeir 
fundu konung lifs er þeir livgðu dauðan vera. J)a 
taka J)eir hann hondum oc lata fiotra. synez J)at nv 
her sem iamnan kann henda. at hamingian er ústaðug 
Jjviat sa enn same Darius. er fire scommo sat í gylltri 
kerrv. oc herrenn allr ottaðez sem konung sinn. er 
nv settr í einn hervelegan cart. oc hevir eige valld 
a sialvum ser. oc J)at eina gera J)r§lar hans nv til 
tignar honom fire nafns sacir J)ess er hann hafðe 
horet. at þeir setia á fgtr honom fiotra J)a er or gulle 
voro gorvir. Allar fehirzlor hans gera J)eir ser at 
herfange sem hann sialvan. snva nv siðan á ílotta 
með ailt saman at J)eir fae forðaz J)ann er eptir ferr. 
Hvert gtliz J)er at fara segir meistare Galterus grimmir 
glopamenn oc neisulegir niðengar. mon nockor landz 
eða lagar mega leynaz yður vhefa. Nei. kunnect 
man yðart nafnn hvar sem J)er faret. Man oc enge 
sva ricr siðan. at vm sec mege vruggr vera firir 
J)yrstanda J)rgle til dreyra sins lanardrottens. 

Nu er at segia fra Alexandro. at hann scvndar 
ferð sinne sem hann ma mest J)angat eptir er hann 
spyrr at Darius ferr vndan oc stefnir til borgar 
Ebactana. J)viat hann hvgðe Darium myndo J)ar vera. 
etlar nv at setiaz vm staðenn. oc sciliaz eigi fyrr ífra. 


108 


ALEXANDERS SAGA. 


en hann hevir brotet allan til iarðar. oc natkonung- 
enum sialvum. oc leiða sva til lycða langan vfrið. 
En þa spyrr hann atDarius hevir ílyet i brott þaðan 
oc iamsciott styrir hann þar ífra. oc gtlar at hallda 
eptir honom i Bracta. þann luta rikesens er sva heitir. 
ocþa kemr einn niosnarmaðr sa er þat kvnne sann- 
lega segia Alexandro. at liann monde eigi þurfa langt 
at rekaz eptir Dario þaðan ífra. þviat menn lians sialfs 
segir hann hava svikit sinn herra. oc settan í bond 
sem einn illvirkia. Alexander konungr varð vkveðe 
við þessa tiðendaspurnn. oc letr kalla siðan til sin 
liofðengia hersens oc segir þeim sva. Nu er scamt 
eptir erveðes vars. ochorvir tilþess at erveðeslaunen 
mone verða mioc mikil. Yer hovum spurt |>au tið- 
ende er J)o ero mioc harmande. at vandir menn hava 
svikit goðan hofðengia. Darius konungr hevir f)au 
giolld teket ímote goðo yvirlgte þvi er liann hevir 
veitt villdarrnonnom sinom. at þeir hava settan hann 
í bond scamt i brott heðan. mon hann nv vera dauðr 
eða liva nauðigr við sva micla scomm. Nv þa goðer 
felagar. riðe hverr sem hann ma mest af taka. til 
þess at ver megem hialpa Dario. en drepa þa niðenga 
er sva neisvlega lecv við hann. Era minne manndomr 
at fryrma honom yvirkomnom. helklr en sigra hann 
J)a er valld hans var ineð beztum bloma. Allir rgnna 
vel J>at cr konungr mellti. oc heita J>vi. at i hvern 
hasca sem liann leiðer f)a. scyle þeir lionom fegnir 
fylgia. oc nu ferr hann sva hvatlega. at herrenn scal 
eigi taka hvilld at komande nott helldr en vm dagenn. 

Alexander konungr kemr með her sinn f)a er 
natta tekr til })ess staðar erDarius hafðe veret f)a er 
hann var svikenn oc handtekenn af Besso oc hans 
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sveitvngum. þar koma ímot konunge .ii. menn J>eir 
er helldr villdo samtengiaz sveitom Grickia. en fylgia 
lengr þeim flerðarfulla flokke. er þeir Bessus oc 
Narbazones voro firir. þesser menn gcrðuz leiðtogar 
fire Grickia her um nottena. þviat þeir vissv gorla 
hvar gagnstigrenn var at hallda eptir þeim Besso. 
konungrenn ferr nv með liðe sinv fylcðv þannog at 
fylkingar voro ferhyrndar oc iamþiokvar ollomegen. 
oc sva let hann liðet fara geteliga at þessa scipan 
scylide hverge slita. oc þa er var vm miðnettis sceið. 
kemr ímot Alexandro konunge einn flottamaðr afDar- 
ianis sa er Brocubellus het. oc segir honom atDarius 
var enn a live. oc eigi lengra þaðan i brott en halvan 
þriðia tog mílna. þesse maðr biðr konung fara varlega 
með her sinom firir þvi segir hann at þeir Bessus oc 
Karbazones erv nér yðr með mikit lið oc vel buet. 
oc eptir þa miclu vhgfu er þeir hava gort man þeim 
nv fátt í augu vaxa. en þat er iamnan rcynt at hel- 
iarmaðrenn er harðr við at eiga. sa er hann ventir 
ser engrar vilnanar ef hann kemr í valld uvina sinna. 
Yið þessar fortolor tekr at vaxa rniok ákave konungs 
vm eptirforna. oc hann eggiar nv fast at enge spare 
sporana við sin hest. Eigi liðr langt aðr. en Grickir 
heyra liarc oc mikinn gny er kerrvrnar ganga þess 
liðsens er vndan helldr. oc forðaz vill þeira fvnd. oc 
nu mette þeir vel sia Serkia lið. ef eige meinaðe 
molldryc eða ioreykir. oc fire þvi bavð Alexander 
konungr at liðet scyllde stoðva sec. oc þegar er þat 
matte verða. oc niðr sette molldryket. þa ser Bessus 
þaðan er hann var á fialle nockoro með liðe sino 
hvar Grickia herr for at honom. Við þessa syn varð 
honom eigi gott. þviat hann gat cigi fiarre hvat hann 
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monde vpp taka. firer {)ann glgp er hann liafðe gorvan. 
ef Alexander fenge nat honom. I annan stað er þat 
at segia at þegar er Grickir sia lið Bessi. fara þeir 
slict er af rna taka vpp í gegnn fiallzhliðenne. oc 
ecke ma þat enn a iinna. at þeir mone foriflaz at 
etia við aflamvnenn. Ilefðe Bessus sva mioc veret 
bvenn at hvg oc árgðe. sem at svikvm oc velreðe. 
mette hann nu sva mikit illt hava gort Alexandro at 
roscliga þgtte hefnt vera þeira hervirkia er hann liafðe 
gort í Asia. þviat hans lið var þvi ollo freknlegra. 
sem þat var miclo fleira. oc hafði styrk sinn allan 
þann er svefn oc fetzla ma mannenom fa. oc efBessus 
hefðe stefnt í þetta sinn á Gricce. monde synz hava 
hverso moðen meinar. eða hvat hvillden veitir þeirn 
er beriaz scolo. En tveir lvtir með hvgleyse bonnoðo 
Besso mest til at raða. hvatleicr Grickia oc nafn 
Alexandri. þat nafn cr allr heimrenn ottaðez. oc fire 
þat sama orvilnaðez Bessus at hann monde sigraz 
mega við aflamvnenn. Tecr nu þat rað at hann snyr 
á flotta með liðe sino. oc telr þat firir Dario konunge 
í einne herveligre kerrv sem fyrr er sagt. at hann 
scyle stiga a hest. oc forða með flotta live sino. firir 
ovinom er eptir fara. konungrenn svarar oc quez eigi 
hirða Iivat svikarinn segir. biðr at guðen scyle hefna 
honom. oc Alexander konungr ef hann er slicr drengr 
sem hann er sagðr. þoat lif mitt liggi við. scal ec 
eigi lengr segir liann fylgia þeim flokke er yvir ongu 
byr nema flgrð oc velom. en ec þarf nv ongo kviða. 
þviat ecke ma falla við vm hamingialeyse mitt heðan 
ífra. sa dauðe er vander þrelar hgta sinom herra mon 
setia mina svt. oc fa mer hvilld eptir margar navðer 
er ec heve þolat. þesse orð konungs standaz þeir 
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Bessus eigi. oc hans sveitvngar er í svikvm hofðo 
bundez með honom. þeir bera nv vapn a Darium sva 
J)yckt sem hagl driíe. oc scilia eigi við hann fyrr 
en hann er serðr til olivis. þar drepa þeir i hia honom 
þionostosveina hans tva. þa er iafnan harfðo fylgt 
honorn. oc sva sgra þeir eyke þa er dregct hofðo kerrv 
hans. til þess at nv scilðe sem fyrst þeira felag oc 
foroneyte. 

Eptir þetta verk flyrBessus i Bracta þat rike er 
sva heitir. en Narbazones helldr vndan í Ilircaniam. 
fire þa sok sciliaz þeir oc dreifa liðe sino. at þeir 
verðe þa seinna vppspurðer en aðr. Svma scyllder 
til flottans ein saman rgzla. en sumum visar van til 
slics utvegar. sa lutr er maðr ma þvi siðr missa lil 
fylgðar við sec. sem honom fellr þyngra. þviat vánen 
tiar þat iafnan þeiin er hepne trver. at hann mone 
biða betre daga. Sva er sagt at þo heimtaz saman 
einar .v. þusvndir þeira riddara er eige villdo ílyia. 
oc helldr kvru at lalla á foðurleifðum sinom oc veria 
meðan þeir mgtte log oc rettynde. þotte þeim goðr 
livarr er vpp kvemi. at lengia lif sitt með vasclegre 
vorn. eða lataz við goðan orztir. oc liva eigi við 
scom eptir slican lanardrotten sem var Darius kon- 
ungr. Mikill fiolðe var þal af Darianis. er þegar 
hefto sec afílottanom erþeir fundu at nockorir villdo 
viðrnam veita. oc meðan þeir gato varla raðet með 
ser hvart þeim scyllde kerra vera vornn eða ílotte. 
þa driva Grickir a hendr þeim. Oc nv sem iafnan 
havaþeir ser .iii. lute þa er bezt koma þeim er beriaz 
eiga. þat erv vapnabunaðr goðr aíl oc vruct árgðe. 
firir þvi tioar nv ecke rgddum at flyia. at þo verða 
margir falla at frgknir se. her varð oc sa lutr er eigi 
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mgtte trvlegr þickia at miclo voro fleire. herteknir. 
en þeir er toko. herfanget var oc halvu meira. en 
þeir mette nytiom a koma. 

I þessare hrið letoz af Darianis .iii. þusundir 
riddara þeira er vasclect viðrnarn hofðo veitt. oc sva 
seint vrðu Grickir nv saddir á mandraponom at þeir 
lettv eigi fyrr en konungrenn bauð þeim af at lata. 
Eptir þctta leita þeir ser at matfongum oc drepa niðr 
busmala þann er Darius hafðe reka latet eptir liðe 
sino. þvi nest rannzaka þeir eptir hvar Darius kon- 
ungr myne vera. oc rauva alla vagna þa er Serkir 
hava att. oc þo finna þeir hann hverge. þviat eykir 
þeir er drogv kerrv konungsens hofðo reikat i dal- 
vcrpi nockot. eptir dalnum rann einn litill lgkr. þannog 
hafðe runnet fire þorsta sakir. einn af Grickiom sa 
er Polistratus het. þesse maðr ser eykena. oc gengr 
þangat til er þeir voro. vill scynia livat þeir have 
með at fara. oc í þeire kerrv er þeir voro firer beittir. 
finnr hann Darium konung at komenn bana nalega. 
hann var hvlðr nockorom scinnum herfelegom. Poli- 
stratus spyrr a þa tungu er Indiamenn mela liverr 
hann vgre. en konungrenn verðr harðla fegenn er 
hann matte scilia mál þessa manz oc svarar sva. 
Yist hevirDarius konungr eigi rneð ollo tynt hamingio 
sinne. er ec scal eige þurva tulc til at tala við þec. 
er oc nv þat eina sva at oss snuez til hugganar er 
þu matt heyra oc fra bera hvat ec mgle siðarst aðr 
en ec enda lif mitt. Yillda ec giarna at Alexander 
konungr vere nv sva ner mer sem þv ert. oc mette 
sva rnilldr uvinr heyra mec. oc myndim við þa fa 
sciott sett þa longu deilv er vit liovum att. En þviat 
orlogen banna at við megem viðr talaz. þa scalllv 
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hvcrr sem })u ert segia þau mín orð Alexandro. at 
við þat fer ec afheimenum at ec á lionom mikit gott 
at launa sva somasainlega sem hann er til moður 
minnar oc sonar mins. þviat hann gerer þannog til 
þeira í alla staðe sem dyrlegum hofðengia somir. en 
herðir eige á þeim sem hermenn ero vanir. þann 
fiandscap er var í millum hevir veret. hann lievir minn 
uvinr veret allar stvnder. oc þo mer hollare cn þeir 
er ec hvgða at vinir minir vgre. þviat Alexander hevir 
lif gefet minom astmonnom. oc með liveno veitir hann 
þeim virðelect yvirlgte. en þeir er cc trvða sem 
sialvom mer hava sviket mec. oc launatsvaþat er ec 
lieve með livenu gevet þeim mikit rike. Hormolict 
er þat at segia. at þeir liava drepetDarium er sialva 
sec monde veösett liava firer hans lif. ef þeir vere 
dugande drengir. Fyrir úvinum sinuin fek hann varð- 
veittan sec. en við svikum vina sinna fek hann eigi seð. 
Nv bið ec at Alexander laune þcim er mec hava sviket 
sem þcir hava til þionat. oc late þa taka þvilika hefnd 
sem þeim dugir er drepr foður sinn. I slikum malavexte 
scylida ec sva hans hefna. ef hamingian hefðe mer gevet 
hera Iut. en eige man mic einn slict henda kunna. helldr 
er þat sameiget ollum þeim er morgom scolo stiorna. 
en þviat cc á þenna malalut at sinne. þa dgme Alex- 
ander konungr nv rettlega. oc refse sva þenna glep 
er þrgllenn hevir gort í drape sins lauarðar. at eige 
þicke minne nyivng í refsinginne. en í verkeno sialvo. 
gerer hann eigc a þa leið. man á draga firir honom 
þa biartv frggð er hann hevir aðr fenget. oc frcste 
hann hefndunum eða late minne verða en maklect er. 
Ber oc þat ífra ininum orðum. at ec bið hann vera 
varan um sec. oc sia vandlega við slikum svikvm. 
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sem ec heve íirir orðet. oc giallda varhuga við þeiia 
hasca. er sciott kann at snva. en geta sva rncðan 
hann riker rettlgtis oc nytsemðar at hann vere hvar- 
tveggia nreð iafnaðe. Oc nu þa bið ec þess guðen 
himinrikes oc helvites aðr en ec deyia. at allr heimr 
þione Alexandro. oc sa enn micle se mestr í miclo 
rike. þar með bið ec. at liann firirmune mer eige 
þeirar semðar er eptir mec se gort sem byriar kon- 
ungligre tign. Siðan er hann hafðe sva mgllt. rettir 
hann enom gerzka liond sina hegre. at liann here Al- 
exandro slict til iartegna. at Dario konunge var livgat. 
þat er hann hafðe rptt. oc eptir þat letr hann livet. 

Ym þesse tiðende talar meistare Galterus í bóc 
sinne. Sglar vere salurnar segir liann en þgr visse 
firir hvat enn goðe maðr tekr vpp firir sina tilstundan 
er hann ferr af heiminum. eða hvat vandir menn eigo 
íirir hondom. Eigi myndem ver þa geva sva mikinn 
gang agirni. eða lostasemi. oc seinna mynde þa margr 
svelga sinn foðurarf. eða girnaz einkum a þat vín er 
sva vgre sterct at varla fenge tunnan halldet. Eigi 
myndi Simonar erfingiar þa sva fast briotaz lil at 
fa með boðno fe fala byscupsstola oc minna gang 
hefðe þa lastanna kveyka. þat er lierra Nummus með 
enum hgstum hofðengiom heilagrar kristni. oc eige 
myndo þeir er fyr alldrs sakir mego bornn heita 
hreka sva snemma til byscupdomanna. þoatþeir vere 
til goðs liclegir firer burða sakir. helldr myndo þeir 
hins biða. er setligr alldr. oc sgmilegt siðferðe með 
goðri kunnustu velði þa tilþeirar tignar utan verðlcic 
eða fvllting gsvfugra frgnda. Eöa mynde þat henda 
kvnna at kardinalar velðe tva í senn til pavadomsens 
fyrir sakir ofundar. oc sins sundrþyckis. Yist fyr 
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ong'an mun. Eigi reðe mutan J)a sva miklo með rang- 
latum domanda. oc eigi vgre þa drepnir scamt ífra 
oss sem ver hovum nylega spvrt hellgir byscupar 
Robertr í Flandr. Thomas í Englande. oc gpr enge 
grein hvart er vere lgrðir menn eða leikmenn. Af 
þessom orðum ma vel scilia hvern tima íneistare Gal- 
terus hevir vppi veret. En firir þa soc hendir margan 
þat er vscaplect er. at likami manzens verðr svikinn 
af tilfysi stundlegra luta meðan hann kostar at fa svip- 
lega sglo þessar veralldar. oc lockar hann sva salena 
til samþyckis við sec at hon gleymir guðe oc minniz 
eige þess. eptir hvers licnesci hon er gor. eða hvert 
hon scal hverfa siöan er scilnaðr er gorr hennar oc 
likamans. oc þar af verðr sva inikil vanvizca með 
mannenum. at hann kann eigi sia hvat er sonn sgla 
er. oc girniz morgo sinne þat er sialf natturan neitar 
honoin. sparir sec til engrar vhgfu. oc hirðir ecki vm 
log eða rettynde. oc fyrir þessa soc hirði Bessus eigi. 
er hvarke ottaðez guð ne menn hvat hann ynni til 
þess at hann neðe rikeno. vann hann oc sva mikit 
til. at hann drap sinn lauarð oc sva dyrlegan hofð- 
engia sein var Darius konungr. Til þeira lycða leiðir 
meistare Galterus þetta er liann talar eptir dauða Da- 
rij. at ef þvi verör nockot trvað er ver Iiovum ritað 
mon þeim vera saman iafnat í Franz Dario oc Pompeio 
magno. oc þoat Darius se nv dauðr man þo með 
mino nafni lifa lof hans segir hann meðan heimrenn 
stendr. 

Nv spyrr Alexander konungr fall Darij oc hann 
scundar þegar þangat sem liket lá. oc sezc niðr hia 
likeno oc ser i gaupnir ser. oc harmar sva dauða 
Darij at hann fgr eigi vatni halldet þoat hann hefðe 
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morgv simii fyrr mikinn kost til gevet at þat scyllde 
verða sem nv var fram komit. Siðan er hann.hevir 
þert tarin fra augum ser. tecr hann sva til orða. 
Mioc er |>at eina dauðlegum inonnom til licnar laget. 
at dyrðin kann eigi deyia. oc frggðen ma eigi fyr- 
faraz. verðr eptir j)vi sem maklect er. at pu liever 
til verkat Darius konungr í lifi pino. man þín fregð 
fara vm allan heim. oc eigi man þitt agete fyrnaz 
mega. þar er þu hafðer áreðe tii at risa í rnot Al- 
exandro. hefða ec nat þer heilum scyilder þv þatreynt 
hava. at engi nauðakostr veri oss at þiona. þviat 
einum at eins scylldir þv minni vera. en oiiom oðrom 
meiri. En þviat þeir vando þrglar. er yvir hava 
staðet þinom haufuðsvorðom fyrmunðu mer at ec 
metta mikla minn soma. með þeire millde er ec monda 
þer hava synt ef þu hefðer komet í vart valld. scal 
ec i stað forns fiandscapar. gera þer til sgmðar enn 
slict er ec ma. en þat er at hefna þin a þeim er j)ic 
hava sviket. late guðen mec sva fa lagt undir mec 
allan heimenn sem ec efni jietta. Siðan lgtr hann bua 
licDarij til graptar. oc smyria með dyrvmvrtum. sva 
gerer hann vtferð hans virðelega. sem venia var tii 
í j)ann tima at gera eptir ena mesto hofðengia. oc 
iarða hia enom fyrrvm Scrkia konungum forellrum 
hans. hann lgtr oc reisa havan stein af hvitvm marmara 
yvir legi hans f ann er Apelles hafðe gort undarlega 
vel af sinvm hagleic. sa enn same er nefndr fyrr i 
sogunni. oc j)a varð enn ágigtr af slicuverki. Yndir 
þessum hava steini er Piramis heitir á latino. stoðo 
.iiii. stoipar. })eir er sva voro gorvir. at auklun á þeim 
voro af giri. leggernir af silfri. en hofuðen af gulle. 
Yppi yvir stolpunum var hvalf sva gagnsgtt sem gler. 
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|)vilict vaxet sem himinn til at sia. á | vi hvalve var 
scrifaðr heimrenn allr greindr i sina þriðiunga. oc 
sva hver lond liggia i hvcriom þriðiunge. eða hverir 
ágetir staðer erv í hverio lande. oc þar með nattura. 
heðe landanna oc þeira þioða er londin byggia. oc 
sva eyiar J)gr er i hafino liggia. þar var oc markat 
hversu vthafet gerðer vm oll londin. eða hversv mið- 
iarðarsiar er allar ár falla í. greinir þriðiunga heim- 
sens. oc þviat Alexander vissi gorla hvatDaniel hafðe 
fyrir spáð. scrifaðe hann yvir leiðe Darij. þesse orð. 
Her hvilir taknsamligr rutr þess horn bgðe tvav. braut 
Alexander hamarr allz heimsens. þat ma sva scilia. 
her hvilir Darius er markaðr var í spasogu Danielis 
fyrir hrvtinn. hanshorn. þaterv rike. braut vndir sec 
Alexander. sa er sva tamðe heimsbygðena sem hamarr 
iarnn. Apelles sette þar oc á leiðet eptir gyðinga 
sogn aratolo fra vpphafi heims til þess er hofzc riki 
Alexandri. þat ero .iiii. þusundir. oc .viii. hvndrvt 
tirgð Jx. oc .viii. vetr. 

Fra þvi er nv nest at segia. at Alexander gefr 
mala riddarum sinum. oc grgrðir sara með goðoin 
giovum oc þegar er timi matti til verða veitir hann 
í herbuðunum ágetliga veizlo ollo liðe sino. at þeire 
veizlo kemr vpp sa kvittr í herinvm at cptir margan 
sigr. þann er Alexander konungr hevir fenget gtle 
hann nv at vitia foðorleifða sinna. oc hann þyckiz 
hollzti viðlendr orðinn vera. sva verðr herrenn kvikr 
við þenna kvitt. at margr leypr sem hann se oðr 
orðinn. oc sa sveimr geriz vm allar herbuðer afþesso. 
at vel hverrsvifr at sinne eigu. oc berr saman í einn 
stað. þat er liann á. oc vill buenn vera sem liann 
scyle þegar annan dag heimleiðis snva. sumir taka 
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lantiolldin vpp. oc laða í vagna sina. þat er sciotast 
at segia. at sva verða ner allir fegnir vpploste þesso 
er af onguni sannyndum hafðe riset. sem himen hefðe 
hondom tekit. þessi kurr kemr til eyrna Alexandro. 
hann verðr við J)at harðla beiscr í fyrsto. en biðr 
Jjegar er hann hafðe temprat rasande reiðe kalla til 
sin hcrtoga sina. siðan tiar hann J)eim af miklum 
moðe at menn hans sialfs vili svipta hann einvalldi 
heimsens. J)viat nalega liggr laust fyrir. ochann verðe 
fara til fostriarða sinna með eina saman scom. firir 
J)ann micla sigr er hann mette fa. en J)eir villdi fylgia 
honom. kallar guðen sialf ovunda at hann fae J)vi 
framkomet. er liann hevir vpptekit í at starva. oc 
J)au late fyr Jþvi liðet langa til foðurleifða sinna. oc 
fysaz heim með framaleyse. helldr en fa micla frggð 
firir scom bið. oc fara sva fremi. Hertogarnir heita 
J)egar með bliðv at fylgia honom nv sem fyrr hvat 
sem hann vill at havaz. oc segia at sva myni þar með 
allt liðet. ef hann lockar J)at til sin af nyio með fogrom 
firii’tolom. 

Oc nv lgtr konungr stefna J)ing. oc J)a er liðet 
keinr saman. sezc hann á stol er honom var buenn. 
oc þvi nest tekr hann at tala. oc hefr mal sitt á J)essa 
leið. Eigi er J)at undarlect goðir vinir eptir sva 
morg oc stór framaverc sem J)er hafet unnit. at yðr 
fyse heim til fostriarða yðarra. oc heyra J)at lof er 
J)ar mon af yðr vera sungit f)viat firir yðrar hendr 
er Gricland frelsat undan J)vi ánauðaroke. er J>at 
hafðe lenge undir leget af ofrike Serkia. oc J)ar með 
hafet ér vnnit oss til handa. Siriam. oc Armeniam. 
Parthiam oc Persidam. oc morg onnor riki. Fleiri 
lond hovum ver eignaz fyr yðarn frgknleik. en aðrir 
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konungar borgir með hamingio sina. Vissa ec vist 
at vér fengern sva fast haldit þesso micla rike {rott 
ver scilðimz ífra sem vér hofuni sciott aflat. mynda 
ec ewgis iamgiarn vtan yðra hvotscm vitia foðurleifðar 
minnar oc frenda. oc niota þar með fenginnar frggðar. 
En þviat rikit er ungt. oc stendr cigi á sva sterkom 

stofnc sem scyllde. oc þgr þioðir er vér hovum sigrat 

0 

erv eigi tamðar sem hgvir at ganga undir varo oke. 
er mioc úvist hversv vér niotum várrar sigrsgle ef 
vér getom eigi vandliga til. Oc fyr þvi byriar oss 
þar sem biðendr eigo byr. en braðir androða. at 
maka þcssar þioðir i várri dvol með nockvorri veniv. 
at í toine take þgr tamningo fyrir vanða varrar navisto. 
at niðrlogðum þraleic þorparaligs siðferðes. Mikit 
mego hiðen morgo sinne. sva scal' betra akrinn at 
biða þess er hann er fullkominn oc scera eigi fyrr. oc 
sva vinet at taka {)at eigi fyrir tilsettan tima. Scyn- 
laus kycvendi oc iamvel leon oc onnor en grimmvstu 
dyr fgr sva tamet með langri veniv. at þau liafna sinni 
natturv. oc verða lyðen oc mi\ v c sinum meistara. 
sigrat havet ér Serke goðer halsar. en tamet enn eigi. 
vnnet með vapnum. en samet eigi til samlags við yðr. 
þviat þeir enir síviuv er nv ottaz yðr hiaverande. 
mvno þegar geraz yðrir fiandmenn er þér ervt ifra. 
oc þoat yvirkonungr Serkia se frafallenn. erv þo 
margir enn eptir í rikino varir motstoðomenn. þeir 
Bessus oc Narbazones draga nv lið saman í þeim luta 
rikisens. er ver liofum eigi enn lagt vndir oss. scom 
mikil at þeir er til þess vere bornir at vera þrglar 
fastir á fotom scyli þat fyrir beraz eptir þann micla 
glgp er {)eir hava gort. at eignaz rikit eptir Darium. 
þvi ^scolum ver gera sva sem lecnar erv vanir er þeir 
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grgða sar. þa scera þeir af grandit allt at vm heillt 
mege groa. Yer scolum oc af sniða með sverðum 
varum allt þat er sceðia mette riki varv. en ver fgrem 
ífra við sva buet. Opt kann sva verða at einn gneisti 
gerir mikit mein ef hans er eigi ggtt. sa er liann vill 
vruggr vm sec vera scal vandliga niðr lemia allan 
styrc uvina sinna. getir liann þess eigi. er sem hann 
efle J)a mote sialvum sér. Eða hovum ver firir þvi 
mikinn kost til gevenn at sigra Darium atBessus scyle 
taka rikit eptir hann. J)ér hofðengiar heimsens geret 
sva vel. lateð oss eigi J)a scomm henda. litið starf at 
sigra svikarann. oc þarf eigi lan,t til fara. J)viat einar 
.iiii ar . dagleiðer forom ver heðan aðr en liann fgr livergi 
forðaz varn fund. En J)at er reynt at ecke torleiðe 
tecr við yðr iamVel man fgrt fyrir slicum vthafit sialft 
þo at |)at scyle reyna. þviat allt er slett envm sigr- 
sæla. honom er enge lutr uígrr. Eigi er nv langt at 
leita sigrsins. er liann stendr beint firir dyrunom. 
þeir erv faer er eigi se sigraðer oc ver scylem sigra. 
en þar firir mvnv þér oðlaz J)at aggte er ei oc ei 
mvn vppi vera. J)a er J)eir er eptir oss koma. heyra 
þat at ver havem fyrir yðrar liendr liefnt Darij kon- 
ungs. Slíc verc vere vel vattandi. þoat sialfr Her- 
cules hcfðe gort at cnge sette sa undan yðr. er sann- 
reyndr er at svikvm við sinn lanardrotten. oc þvi at 
cins verðum ver vinsglir í Asia ef ver vinnum þetta 
til. Sva melir Alexander konungr. en allr herrenn 
helldr þegar vpp hondum sinum. oc heitr með lóva- 
take at gera fvss oc fegenn allt þat er Iiann beiðir. 
hvart er aðr þotle liuft eða leitt. oc nv byðr hann 
at þegar scyle taka vpp herbuðernar oc buaz at hallda 
eptir þeim Besso sem hvatlegast. 
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J)rim nottom eptir fetta |)ing er fyrr var fra 
sagt kcinr Alexander með her sinn í þat land er Hir- 
cania heitir. oc siðan er hann fek vnnet þat land. oc 
sa vandi svikare Narbazones varð handtekinn cr svikit 
liafðe Darium. en eigi drepinn sva kom hann orðom 
firir sec. f)a kemr til herbuða konungs drottning su 
af Amazonia er Iíalestris heitir. oc .cc. meyia jþeira 
með henne er a dansca tungu mego vel heita scialld- 
meyiar. þesse drottning reð londum allt í millum þess 
micla fiallz er Caucasus heitir. oc ár fieirar er Phasis 
heitir. Sa var hennar buningr er hon kom firir kon- 
ung at hon hafðe tvy sceyte í hegri hende. en orvamgl 
á vinstri. klgði með slicri gerð sem aðrar amazones 
ero vanar at liava sva stvtt. at eigi taka betr en á kne. 
f)at briost er f)gr ala meyborn á. })au ein vilia þgr 
vpp fgða. hava f)gr iamnan bert. en annat sviða þgr 
framan til f)ess at })at scyle styttra vera. oc fþgr mege 
hogligarr við komaz en ella mynde at sciota oc benda 
boga sina. Calestris drottning starir á konunginn 
lenge. oc undraðez mioc er hann var sialfr eigi sva 
mikill voxtum sem fregð hans var mikil. oc hvgsaðe 
með ser hvar sa micle craptr er hann hafðe lotet 
mette leynaz eða rum hava með ei meira manne. þess 
hattar þioðir er oc var þessi drottning af komen. oc 
fiarrlegar ero þeim lialvom heimsins er meire scyn 
byggir í. virða þa eina mikils. er raustlega ero vaxnir 
eða vel kleddir. ec gtla at þeir cinir myni oc miclo 
til leiðar koma. er natturan hevir gnogliga gevet voxt 
oc friðleic. en þat kann þo iamnan henda at litill bucr 
byr yvir miclo vite. oc framkvemðen ferr stundum at 
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eins eptir vexte manzens. Alexander konungr spyrr 
drottningena siðan er hon liafðe staðet fyrir honom 
vm rið oc horft a hann vpp. hvat prende hon villde 
þangat sekia. eða hveria micla sgmð hon villdi þegit 
liava. ec vil segir hon aíla mer erfmgia. oc þvi kom 
ec her at til þessa starfa vil ec ongan mann nyta með 
mer nema sialvan þec. ann ec pngarre betr en mer 
at geta son þann. er londum raðe eptir slikan hofð- 
engia. veit ec gnga maklegre en mec at oðlaz þann 
soma. verðr okr dottor auðit at eiga. þa vil ec hana 
vpp fgða. tekr hon rike eptir moðor sina ef timaz vill. 
enn ef við eigum son. þa man ec hann senda þer til 
handa. Yilltv sagðe konungr vera með mer í hernaðe 
oc sciliaz eigi ífra. mér. Ec verð sagðe hon aptr 
fara sciott til rikis mins. er ggtzlolaust stendr meðan 
ec em ífra. Nv þoat'hon villdi scamma rið at eins 
dveliaz með konunge. j)a j)iggr hon j)0 þat er hon 
beiddez. oc er hon með honom vart halvan manað. 
ferr siðan aptr til rikis sins. oc j)yckiz hava vel 
syslat. oc sva finnz ritat. at j)au Alexander have att 
dottor eina. 

Nv er at segia fra Besso j)cim vanda vikingi er 
svikit hafðe Dariuin. at hann er kominn í þat riki er 
Bactra heitir. oc lievir latet geva ser konungs nafn. 
oc þgr þioðer er Scithe heita. hevir hann lockat til 
sambanndz við sec. byz nv til bardaga. oc etlaz at 
risa við Alexandro. oc j)egar cr hann spyrr J)essi 
tiðende. verðr hann harðia beiscr. en lið hans var 
sva j)ungfgrt fyrir sacir ogrynne fiar j)ess er saman 
hafðe dregez. oc hverr villde hava. at hann matte ecki 
sva sciott buenn veröa til atlaugo við Bessvm sem 
honom likaðe. Oc nu tecr hann þat rað er undarlect 
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ma þickia til frasagnar. at alla J)a lute er hann ser 
at herinum voro til fartalma. biðr hann at bera scyle 
vt a einn viðan voll. fyrst letr hann fram bera. þat er 
hann hafðe fenget sialfr ór lutscipte. dyra veve. gvll 
oc geimsteína. oc allzkonar gersimar. siðan verðr 
hverr annarra eptir konungs boðe sinar eigur fram at 
bera. Oc þa er þetta morð fiar com allt saman í ein 
stað er varla ma ptla liversv mikit vera mynde. gengr 
at konungrenn sialvr oc leggr elld í. Margr stendr 
sa yvir þesso bale cr feet var a boret. er sva logar 
innan sem peningrinn utan. oc a scamre stvndu brennr 
þar vpp allt þat fe er þeir hofðu lenge saman dreget. 
oc þolat beðe til heitt oc kallt at þeir mette fa oc 
varðveita siðan er fengit var. Enge þorðe þo sacir 
á at geva hvart er hann var ricr eða vricr. þar sem 
konungr sialfr var vpphafsmaðr at þesso verke. oc 
iamn við aðra í fiarlateno. siðan er þetta var at syslat 
er sva sagt at riddararnir kallez frelstir haya veret fra 
miclom áhyggiom. oc þeir er aðr liofðo veret fiarens 
þrglar. scilðu nv at þcir hofðo þeget frelse sitt. með 
konungsens raðe oc ellzenz þionostv. 

Eptir þetta toc herrinn at flytiaz. oc etlaz fara í 
Bracta at leita þar at Besso. oc þa geriz þat til tiðenda 
at Alexander konungr er nv var vrvggr oc ottalaus 
fyrir ovinvm sinvm. verðr þess varr at menn lians 
sialfs gtloðo at sitia vin lif lians. Einn afvinumkon- 
ungs þeim cr liann trvðe bezt var Philotas son Par- 
menionis þess manz er allz var þess luttakare er kon- 
ungr gerðe til frcgðar. Philotas atte þann scialldsvein 
erDimus het. þesse Dimus hafðe gort rað með felogom 
sinum at hava konunginn í lielio. oc þess varð viss 
sa maðr er Cebalinus het. oc segir Philote ineð scyrum 
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iartegnum. en liann letz eigi trva oc gefr at engan 
gaum. oc þa er Cebalinus fann at Philotas liirte ecki vm 
hans saugn gerir hann })ann mann varan við er Metron 
het. en sa segir þegar konungi. oc þvi nest ero þeir 
hannteknir er bundiz hofðo í þessv úraðe. En iam- 
sciott sem Dimus er vppspretta hafðe veret at þessv 
velreðe visse atkomit var fyrir konungenn hvat hann 
hafðe íirir etlaz. oc hann sa sina felaga hanntecna. 
letr hann fallaz a sverð sitt. þviat hann villde eige 
hgtta á þann dauðdaga er aðrir velð'e honom. Su soc 
er nv geven Philote at hann hefðe viliat konungenn 
feigan. oc þat til funnet. at hann hafðe þagt .ii. daga 
yvir þvi er Cebalinus hafðe sagt honom. oc hann er 
hantekinn sva sem þeir er sankendir voro at svikrgð- 
onom. Nv letr konungr kveðia þings. oc herrenn 
kemr saman alvapnaðr sem hann liafðe boðet. Enge 
þottez vita hvat þessi þingstefna scyllde. oc var ollom 
mikil forvitne á hvat vpp myndi koma. Oc þvi nest 
segir konungr vpp þat micla úrað er Dimus oc hans 
felagar hofðo saman boret. oc eptir þat letr liann fram 
bera likit Dimi. oc þa mglir hann. Nér hafðe nu 
goðir felagar^at sciotr myndi verða varr scilnaðr. oc 
hamingionne er þat at kenna er ec live nv. Við 
þessi orð konungs varð illr kvrr í liðeno oc beidduz 
allir at liann scyllde birta firir þeim hverer vlives- 
menn vm lians lif hefðe setet. oc þa segir hann. Sa 
einka vin foður mins oc minn Parmenio er mestan 
ganghevir haft allra manna. hann er rot oc uppspretta 
fiorraða við mec. oc Philotas son lians hevir samðyct 
við foður sinn í þesso vraðe. oc valet ser til felaga 
Lechalaurum. Demetrium. oc Dimum. er her liggr 
dauðr fyrir yðr. oc þa verðr mikill ymr í herinum. 
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cptir jjetta grmga fram .iii. menn Ccbalinus. Metron 
oc Nichomachus er fyrst hafðe fenget niosn af svik- 
onom oc vitna malit oc scgia mugenom hvernog liavez 
hevir þesse vhgva. Hygget at nv {)a segir konungr. 
hverso trur sa var sinom lavarðe. er hann visse })esse 
svic oc leynde J)o. En þat birtiz nv i drapi Dimi 
hverso samat hevir at leyna þvi er hann villde helldr 
lata livet en segia. Cebalinus sagðe þcgar er liann 
varð varr við. enn Philotas einn trvðe cigi. oc sva 
hevir hann þrutnað afþvi inicla vallde er vér hovum 
honom fengit í hendr. at liann villde nv konungr 
vera. þat man hann etlat liava at fair mynde mín 
hefna vilia þott ec véra drepinn. þar er faðer minn 
er dauðr. cn synir engir cptir. Eigi þarf hann þat 
etla. þviat hcr ma hann sia á baðar hendr mer hofð- 
engia marga. oc meðan ec helld þessom heilorn. man 
honom eigi sva reynaz. at ec missa foður. eða ann- 
arra frenda. Ecki syniz mer ocþat rninka hans secð. 
atDimus segðe eigi eptir honom. þviat þat ma liclict 
þyckia atmorgum mynde í augo vaxa at segia slican 
glgp vpp á sinn lavarð. Yeit ec oc þat at Philotas 
lievir mart vsatt mgllt til mín. oc verit giarnn at lyða 
oðrum þeim er sva hava gort. sva hevir liann sagt 
at honom vere fagnaðr á þvi at sialfr Iupiter kallaðcz 
vcra faðer minn. oc þo kvað hann þat harmanda þvi 
auina folki cr undir mér er. oc bera verðr minn ofsa 
er ivir gengr hovet allt. Ecki let ec slict á mek bita 
þott ec vissa. þviat ec villda eigi þar firir styggvaz 
við vini mina þa er ec hafða sva dyrt keypta. Nv 
vann honom eigi þorf at vega með tungunni at cins. 
oc þvi villde hann vapnanna ncyta. hveriom scal ec 
nu þa trva mega. er sa villde mec svikia er ec gtlaða 
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})vi oruggara til at ggta rnins lifs. sem ec hafða 
honom meira valld gcvet. betr mgtte Alexander falla 
í bardaga firir óvinorn sinorn. helldr en vera vélltr 
af vinunurn þeim er honom sarnðe eige at ottaz. eða 
forðaz sem uvine. hvat rnan ec nv þa segir hann oc 
litr á baðar hendr til hofðengia sinna. nema flyia til 
yðar fostbreðra íninna. ec iria eige. oc eige vil ec 
heill vera fyr vtan yðarn vilia. oc ef þér vilet mec 
heilan. þa hefnit mín a svikaranorn. oc hegnet eptir 
þvi sern sannlect er. 

Siðan er hann hafðe sva mellt með rnikilli reiðe. 
gengr hann af jnngino. oc nv letr hann leiða fram 
Philotam bundinn a þinget. oc rnelir sva firir. at hann 
scyle na at svara íirir sec. at eigi rnege j)at rngla. at 
logen have veret rgnt sinom rett. í hirð slics hofðengia. 
Philotas stoð nv í mannrinnginom bleikr oc rneð 
hrygglegv yvirbragðe. hendr hans varo bundnar á 
bac aptr. hann var oc herviliga klgddr. vlícr jjeim 
er scotnnro aðr gek nést konunginom í ollom met- 
orðom. var hofðengi riddara. oc mestr í herinum allra 
hertoga. Flestom gekz hvgr við er hann sa sva 
buenn. j>at gerðe at ast sv er þeir hofðo á foður 
hans Parmenione. jrotte })at hormoligt er slicom manne 
toc sva jmngt at timaz hafðe mist aðr tveggia sona 
sinna í bardaga. annarr het Hectot*. en annarr Nicha- 
nor. sa micle kappe er fyrr var fra sagt i bócinni. 
Nv var j)essi einn eptir til hvgganar feðr sinom er 
slikum storsokom atte at svara. oc rnatte hanrt jtessom 
at ongo liðe korna. þviat hann var fiarre staddr. Af 
slico sliovaðez rnioc grimleicr rrtargra. fnvr til er einn 
hofðengi sa er Aininthas het oc til var settr at tala 
konungs erende tok at ásaka Philotam rnarga vega. 


AATTENDE BOG. 


127 


oc vacðe sva vpp svgfða reiðe stormcnnis oc mugsins. 
Nv ser Philotas at scormn saga man fra honom verða 
vist ef hann svarar ongv fyrir sec. oc nv hefr hann 
rnal sitt á þessa lund. Goðir felagar segir hann. 
auðvelliga ma saclauss maðr orð til finna at svara 
firir sec. en ervett verðr enom auma at hallda J)vi 
efne vel. erhann vill hava i sino male. J)oat sacleysi 
þat er ec hevi fram at bera til þessa mals er ec lyt 
at svara gere mec ^rvggan oc ottalausan. þa scelvir 
J)o iafnfram oc scekr hvgenn hamingio hatr þat er at 
rasar oc hgtir mer dauða. Oc í annan stað skal ec 
eigi na at afsaka rnec firir þeim er ranzaka scyllde 
nialet með réttlgte oc dgma þar eptir siðan. eða hvi 
vill hann eigi nv nér vera þar er hann einn man 
dgina vilia mitt mal. oc ina oc engi annarr leysa þat. 
þviat varla ma sva til bera. at ec verða lauss nema 
sa leyse er binda lét. En þo at bundinn maðr mege 
litille vorn fyrir sec koma. oc sa er liann naer eigi 
at afsaka sec firir domandanom. helldr J)icker sva sem 
hann ásake þann vm ranglgte er dginir. J)a scal ec 
eigi at siðr svara firc mec sem verða ma. oc sciliaz 
alldregi við mitt mál meðan ec ma þvi fylgia oc 
fulltingia. J)at se ec eige af hverri soc hirðen mege 
mec fyrd^ma. Enge sannar J)at á mec at ec Iiava 
gengit í samband með þeim er svika villdo konungen. 
en hann helldr J)o þat fire satt. oc gefr sacir a at 
ec hava verit forkolfr í fiorraðurn við hann. en hvat 
mege sannlect í J)vi synaz at Dimus mynde leyna 
ineistara sinom ef hann métte mcð J)vi afsaka sec 
at hann hefðe fylgt at hans raðe. úliclict er J)at at 
sa J)yrmi oðrom. er eigi þyrmir sialvom ser. en þvi 
ma trva at Dimus invndi Philotam hava fyrstan vpp 
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sagt af þeim er i bragðe varo með honom. ef hann 
metti þvi veriaz oc minka sva sina seeð. at honorn vere 
sem auðrom dyrt latannda drottins orð. kann f)at oc 
oppt at beraz ef ;ii. ero hafðir firir einni soc. at enn 
meiri lyt-r at svara oc giallda þess er baðer gera til. 
Segeð þer nv þa goðer drengir. er monoð vilia vera 
laganna vinir sem þer kunnet þau vel. hversv mege 
þann mann ndtlega dgma lil dauða. er enge ma honom 
at saunno sakir finna. ialar hann oc ongar á hendr 
ser. oc eige mynde vera dgmt vm mec her i dag. 
nema Cebalinus hefðe sagt mer þann grvn er hann 
liafðe fengit af svicreðuin við konungenn. En þvi er 
mer brugðet at ec lvava þagat yvir þesso er hann 
sagðe mér. hvat þa. er nockot þvi trvanda er einn 
sveinn segir. vrngt er sv saugn. er sa kveikir er lit- 
ils er verðr. þviát eptir inanne ero mál metande. hefða 
ec veret í raðe með Dimo. oc hans sveitungom. þa 
mynde enge berr hava orðet í þesso bragðe fyrr en 
framkomet vére. þviat eigi scorte tom til at gera 
hvart er helldr villde a laun eða openberlega. Ec 
matta raða Cebalinum af í fyrstu at eige segðe hann 
slica saugu konunge sem hann sagðe iner. oc siðan 
er hann hafðe mer sagt. geck ec til konungs her- 
bergia með mina sveit alvapnaða. oc er ec kom inn 
matta ec gera þat er mer er nv kent at ec hava viliat. 
eða mynda ec eigi þora nema Dimus vere ngr. þviat 
liann hevir gorz forkolfr í þvi úraðe er hann hafðe 
saman bundet með sinom felogom. er þvi truað at ec 
liava latið hann vera á viðrborða. oc leynt mer. þat 
er oc halidet firir satt at ec liava mér gtlat konung- 
dom ef Alexander mctte drepin verða. Seget nv goðer 
drengir er her standet ihia ef ec hefe fé boðit noc- 
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koruin yðrom lil slícs. eða stundat meirr til eins en 
lil annars. |)a sauc gefr oc ininn lierra mer. at ec 
liava þat kallat harmanda hans undirmonnom. ersialvr 
Iupiter sannar hann vcra sinn son. Nv ma ec sia 
livat mic hevir blect. J)at er ast oc einorð. trvnaðr 
oc heilrgðe er ec hafða við hann sialvan með hollre 
hirtingo. Eigi dyl ec at ec hava þvi nér ritað til 
hans. oc eigi fyrir aleitne sacir. helldr goðvilia. at 
oðrom vere meirr en sialvum honom þat vattanda. al 
Iupiter vere hans faðer. ocþat vere ligtt lil aufundar 
ef liann gerðe þat sialfr orð á. hvat tiar mer nv at 
hava til hans stundat fra blautv barnsbeíni oc sva 
lil stundat at cc hevi margan dag minv bloðe ut hellt 
firir hans sacir. ocþarmeð misl breðra ininna tveggia. 
ea fauðor minn ma ec |jví siðr fulltings biðia. þoat 
hann vóre nv ngr staddr. at cc scal varla þora hann 
at nefna. þviat honom cr slic sauc gefen sem mer. 
oc eigi þickir þat þorf vinna at hann liafe latet aðr 
.ii. sono sina. ncma hann misse nv oc ens þriðia. Nu 
þa spte faðer. mantu hliota at deyia með mer. oc 
fire minar sacir. oc ganga þa þo rict vscaupin er sonr 
verðr foður sinom at dauðasauc. Hvart se nu þa 
aumlegra elle lians eða psca mín ef mer scal sak- 
lausum varna lifsens. fyrr en ec hava fullkomlega 
tekit minn þrosca. oc haga sva honom til sciotlegs 
dauða* iafnscamt sem þess er at hiða er natturan mette 
rneð retto kalla liann ífra þcsso live. ef hamingian 
villde lót hava þeira biða. 

Sva melUi Philotas. oc þa kemr konungrenn aptr 
a þinget með sina sveit alvapnaða. oc þa þegar gera 
hofðengiar rað sitt. hvart beria scyllde Philotam griote 
í hel eptir fornom sið. cða scyllde pina hann lil 
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sag'na. oc þat samðycðe konungr at hann se með marg- 
folldom kvolum til kreistr at segia sina secð. oc nv 
byðr hann kveliorom at J)eir scyle bua aull pislar- 
fgre J)au er þeir hava til fyrir augom Philote. siðan 
er þeir hava sva gort. melir hann þetta. Eigi J>urfu 
þér þyngri kvalar bua mer. j)viat ec iate at ec villda 
konung feigan. En þa er þeir hofðo lenge pint hann. 
oc |)ar var komet at saren hofðo eigi fleiri rúm a 
hans likama sagðe hann um siðer hversu hann hafðe 
setet vm lif konungs. en a þat urðu menn eigi sattir 
hvart hann vere J)ess valldr. eða segðe hann J)vi ser 
á hendr slica úhefu. at hann dfíi þa sciotara en aðr. 
oc firðiz sva langar kvalar. Ytn þenna atbvrð reðir 
meistare Galterus a þessa lund. Micla stund leggr 
hamingian á at hefia margan mann. en eigi er hitt 
minnr fra hversv sciott er hon kann at legia þann er 
hon hefir áðr vpp havet. oc hversv litet henne verðr 
fyrir. Se nv hvilican hon hafðe gort þenna rnann með 
miclo starve er eigi var af storom ettom. hann var 
riddara hofðengi. oc hertogi yvir rniclo liðe. oc einn- 
hverr mestr kappe í herinom. með fauðor sinom Par- 
rnenione. oc þvi nest var honom sva steypt þa er 
hann leitaðe enn hgra upp at stiga. er sa var gryttr 
með allra hondorn. er aðr hafðe með sinne hende 
gevet marc til hvert sinn er hcrrenn scyllde nockor 
ílytiaz. hegotnlig er heimsins dyrð segir hann oc 
harðla vollt. oc tomt nafn er at heita hofðenge. oc 
girnaz fyrir oðrorn vera. en cigi at gagne at verða. 

Siðan er .vi. dagar voro liðnir fra drape Philote. þa 
ferr Alexander konungr með her sinn sem hann hafðe 
aðr etlat. oc Igtr eigi fyrr af en hann fgr nát Besso. 
oc þa er Bessus var leiddr fyr konung. bundinn oc 
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flettr af ollum kleðonom. leit hann grimliga til hans 
oc mellti. Fyrir hvi vartu sva diarfr enn vandi nið- 
ingr. at þu þorðir í bond at fora f)inn herra Darium 
konung dyran hofðengia. oc girntiz sva rikis hans. 
at þu toct hann af lifdogom. oc siðan er hann haíðe 
gevet þessom manne morg ill orð oc heðilig sem 
maklect var. þjí) letr hann fa hann í hcndr broðor 
Darij at hann scyllde sia fyriu honom. J>ann hafðe 
Alexander konungr með ser liaft eptir fall Darij. oc 
í sva goðo yvirlgte. at hann var einnafþeim erliann 
truðe til þess at ggta sín í sifello. J)cssi maðr letr 
pina Bessum lenge oc marga vega. oc vm siðer letr 
liann festa hann á galga. oc lycr sva hans gfi at 
hann fell þvi hgra. sem hann hafðe lengra vpp klivet. 

Eptir þetta ferr Alexander konungr með her sinn 
til ár þeirar. er Tanais heitir. þar gengr at ánne þeim 
megcn er hann kom at rike þat er Bactra heitir. en 
auðromegen Sithia. þat kalla svmir Sviþioð ena miclo. 
j>esse en sama Tanais scilr oc heims þriðiunga Asiam 
oc Evropam. þat hafðe Alexander konungr lenge í 
liug scr liaft at leggia Sithiam undir sec. oc nu setr 

hann herbuðer sinar fram við ána. oc letr bua scip 

% 

er hann etlar at liðct scyle flytiaz á. oc þa er þar 
var komet bunaðenum. at hann gtlaðez annan dag 
eptir at ílytiaz yvir ána með herenn. þa koma til 
lians riðandi .xx. menn af Sithia. þeir voro sendir á 
fund hans af lanzfolkino. oc siðan er þeir hafa nát 
inali konungs. þa berr sa fram grende þeira er ellztr 
var. oc hefr sva mal sitt þa cr hann hafðe horft aðr 
nockora slund a konungenn. Verir þu konungr þvi 
hove mikill at licams vexte. sem agirni þín er mikil 
a marga vega. þa mynde þer verða rvmfált i heimenom. 
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oc þat hygg ec })ot þu fengir undir þec iagt alla 
heimsbygð at þcr þgtte eigi þorf vinna. nema þu 
stiornaðir oc liiminriki. með þvi atþec girnir iamvel 
þal at fa er þu matt ongom nytiom á koma. Eða 
livat montu þa er þu hevir sigrat allt mannkynet. 
nema faz við en olmosto dýr. eða beriaz við aðrar 
vettir. oc vera kann at þu píndir oc s^ynlausa scepno 
fioll eða mercr til þoss. at hon scyle þiona þinom 
ofsa. En þat vgre þo hugsanda at en hgsto tre þott 
þau stande á sterkum stofne verða iafuan felld á 
litille stundo. þat Ieón er i dag þickiz oc er. vera 
konungr annarra dyra. ma at morne vera smafugla 
bráð. etall ryðr fyrekemr horðo iarne. Eða hvat er 
sva ríkt eða ramt í heimi. at ecke þurfi at scr at 
ottaz. optlega velltir litil þufa miclo lasse. enge ma 
fyrir dauðanom úruggr vera. ollom kemr hann á kné. 
S<‘g mer Alexander hvat hovum ver Scithe til saka 


gort við þec. Ecke hovum vér barz í mote þér. oc 
aí þvi lallv oss í friðe vera. cr ecke forvitnar at 
vita meire deile á þer. Ver hofom hella fyrir hallir. 
oc lutom oss þorf vinna þat er natturan sialf en 
fyrsla moðer vár vill hafa gefet. girnez þessi þioð 
oc ecke meira. en Iiallda þvi frelsi er hon gefr. 
kvnnum ver af þvi ongum at þiona. viliom ver oc 
ecke yvir oðrom vera. kaullom ver þann selan er 
sialvan sec hevir firer konung. oc helldr sino með 
frelsi en girniz ccke annarra. Enn ef þu konungr 
gengr nockor framarr. þa gengr þu yvir þat marc. 
er natturan hefir sett þér oc oðrorn er alla gerer at 
sonno sgla. þa er hennar rnðe vilia fylgia. þu scallt 
oc vita hvat vér hovum vm at leika á varo lande. 
Bufe scorlir eigi. tokom ver þar af at gnogo mat oc 
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klgðe. liovorn vér oc vapnabunað nockorn. Enn vm 
gull eða gersimar aðrar hirðum vcr allítt. Enn un- 
drumz ver mioc sva morg rike oc stor laund sern þu 
hefir undi.r þic lagt oc gtlar nu at vinna Indialand. 
er {)ér|)ickir eigi scomm í at seilaz til busmala vars. 
þat megom ver hellzt af scilia mikilleic ágirne þinnar. 
at{)ér myne scorta þickia g þvi meira sem ílcira berr 
undir f)ec. Enn bera ma sva til at meðan cr þu 
starfar í at briota þetta folc undir þec. rise þeir vpp 
ímote {)er er aðr hafa gcngit undir þec. oc eigir þu 
þui nest þeim at svara er aðr þottiz þv sigrat hafa. 
Nv ferr þu yvir ána Tanaim. kann vera at þu finner 
nockot þa firir aðr þu fair vnnet Scithiam cr allt her 
til hevir halldet sino frelsi at helldr vili veria sitt 
með semð. en lata raunarlaust með scornm oc svi- 
virðing. En sva mattv til gtla at Scilhe ero sciotir 
á fgte með fateki silt. oc mon her þinom cr dregr 
eptir ser naliga allt veralldar gull verða ecki auðvellt 
at henda þa þviat þeir mego vera fiarri yðr þa er 
þeir vilia sva. en þa er þer gtlet at þeir se langt í 
brott kann vera at þvi nest korne þeir fram í herbuðom 
yðar sialfra. Ecke manntv þurfa her oc við borgir 
at briotaz eða kastala. þviat þessi þioð hefir hvarke 
ser til varna. byggir hon í eyðemorc. her oc hvar 
þar er oðrom monnom man helldr obyggelect þyckia. 
Mglte þer þyckia í annan stað litilrgðe við oss at 
fáz er þvi siðr hofum þat er þic inette til fysa at ver 
girnomz ecke at eiga nema þat eíns er vér megcm 
liva við. oc af þvi tak helldr heilt rað er ver viliom 
gefa þer konungr. hallt nv fast hamingionne meðan 
kostr geriz á. þvi at hon er harðla vollt þegar cr hon 
vill sva fgr ccke halldet henne nauðigri. fcr nv þa 
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sva í nyt þér haming'ionnar hollostv. at þv gerir enda 
nockorn á ufriðenom. takir hvilld eptir langt ervcðc. 
fgrir þic sialfr í hóf fyrr en hon late vellta hvelet 
vndir þer. oc þviat varir forellrar hava sva scrivat 
hana at hon se fotlaus. en liafe hendr oc vgnge. þa 
ggt þess meðan hon rettir at þér hendrnar. at þu 
takir oc vengcna at eigi flivge hon fra þer fyrr en 
þec vare. Nu ef sva er sem sumir kvitta. at þu ser 
guð cn eigi maðr. þa byriar þér helldr at miðla 
monnom þat gott er þu matt gnogt til hava. en taka 
fra þeim þat litla crþeir hava aðr urn at leica. Enn 
ef þu ert maðr sem ver. þa gleym alldregi þvi hvat 
þu ert. þviat úvitrlect er at hafa sva fast hugenn a 
auðro at maðr mune eigi hverr hann er. Oc ef þu 
letr oss í friðe sitia. þa monom ver vera vinir þinir. 
oc kollom ver at sv vinatta kvnne tryggast at verða 
er þeir binda sin a miliom er aðr hafe hvarigir yvir 
aðra komet. En þu þarft eigi þat at gtla at þeir verðe 
þér tryggvir. er þu þrengvir undir þec með ofrefle 
þviat fyrri mon iorö vera stirnd sem himinn en sv 
vingan verðe með fullom trunaðe er fest verðr með 
nauðungu. þviat sa er liann þionar nauðigr hyggr 
iafnan ílátt þott hann late stundom fagrt. Sva.lycr 
þessi maðr sino grende er sendr hafðe veret af 
Scithis. 

En Alexander konungr bregðr ecke gtlan sinne 
at helldr fyrir orð hans. þviat þann ngsta dag eptir 
lgtr hann flytia lið sitt yvir ána Tanaim. oc þott þat 
yrðe með miclom starfa oc mannhasca þa fgr hann 
þo yvir komit vm siðer liðe þvi er hann þottez með 
ser þurfa athafa. Oc siðan ferr hann herscillde yvir 
landet. oc lettir eige fyrr cn hann leggr undir scc 
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allt Scilhiam. oc þo fcck liann aðr mikit manntion. 
þvial viða var hart við honom numeð. Nu spyriaz 
þcssi tiðcnde um hcimcnn atAlexander konungr hevir 
unnet Scithiam. oc þviat engi dgmi funduz til at 
nockor maðr hefðc fyrr undir sec lagt þetta land er 
þat folc byggir er varla finnz harðara undir heim- 
solenne þa þyckir þat liclict flestum er spyria at 
ongom myne tioa við honom at risa. oc fyrir þessa 
soc gevaz margir í valld hans sialfkrafa þeir er aðr 
hofðo ecke þat firir sér gtlat. þat hellt þo mest til 
er flestir voro fusir at gevaz í valld Alexandri. at 
hann var miclo milldare cn aðrir hofðingiar aullom 
þeim er til lians krupu. þviat þa cna saumo. er liann 
hafðe oc vndir sec lagt með styrkinom. batt hann 
siðan í fullri ast við sec. eigi með liorðom oc ágiarn- 
legom kraufom. helldr með konunglegre millde. hefðe 
hann hertekit frgndr eða vini þeira er nv gerðuz hans 
menn. þa gaf hann þeim aptr kauplaust eftirþvi sem 
þeir sialfir kvnnv at beiðaz. oc þvi gerðe hann sva 
at allir mette þat sia at eige geck honorn grimleicr 
til er hann villde allar þioðcr undir sec leggia. lielldr 
þvi at í ollom heiminom. villde hann ongan vera lata. 
sva at millde sem at rike sinn iafningia. 

o 
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Siðan cr Alexander konungr hefir undir sec 
lagt S.cithiam sem nv hevir sagt veret. þa stefnir 
hann ineð allan her sinn ut til Indialandz. I þeire 
fcrð gcrez þat til liðenda at vinir konungsens lataz 
nockorir oc af hans volldom eptir þvi sem mcistare 
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Galterus visar til. en eigi kveðr hann scyrt á ineð 
hveriom atburðvm þat varð. en sva tecr Iiann lií orðz. 
at þeira clauðe sannaðe þat oc synde þeim er eptir 
þa lifðo. at vinátta konunga eða annarra hofðengia 
kann brigð at verða. einn af þeim er letoz var sa 
Klitus er geteð var í siðarra bardaga konunga Darij 
oc Alexandri. oc með enom voscustum var at telia. 
hans systir hafðe fgtt Alexandrum ser a brioste. þegar 
er Indi verða varir við at Alexander konungr nalgaz 
með her sinn taka margir þat rað. þviat þeir hafa 
spurt at hann hevir p sigr. livar sem hann snertr við 
með þat frgkna lið er honom fylgir. atþeir fara ímot 
lionom oc friða fyrir ser. gefa borgir sinar oc sialfa 
sec í valld hans. Ivirkonungr Indialandz sa er Porus 
het tekr annat rað. þviat iamsciott sem hann spyrr 
þesse tiðende. heimtir hann at ser allan þann styrk 
sein hann ma fa. oc etlar sein hann gerir at risa við 
Alexandro. oc reyna hvartþat se sva torvellt sem sagt 
er ífra. Alexander fgr oc bratt niosn af hvatPorus 
tekr til raðs. oc hann verðr við harðla katr er nockorr 
scal til verða við at risa oc lia honom enn efni til 
at sigraz vm sinn. þviat hann gvar ecke vm at liann 
myni liota sigri at raða oc nu scundar hann með her 
sinn ímotPoro. oc nemr eige stað fyrr en hann kemr 
til ár þeirar er Ydaspes heitir. þat er mikit vatnfall 
breitt yvir oc þo sva diupt at livergi fer riðet. þar 
var oc Porus þa komenn oðromegin at anni með 
allan her sinn. þat er fra Poro at segia at hanu var 
manna mestr. raustleicr hans for eptir vexte. hann 
var oc iðroilamaðr. Fil einn var hann vanr at hava 
ser at reiðsciota. er iniklu var stærri en aðrir filar. 
Yapn hans voro oc miclo meirr vondoð en flestra 
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annarra. Við á þessa er getet var varð Alexander 
at dveliaz mioc langa rið. þviat þar malte ecke yfir 
flytiaz nema á scipom. oc varð at þeim fyrst at ieita. 
en þoat þau fengez oc Grickir leitaðe tii at sglda þat 
land er Porus varðe með her sinn þa fenguþeir eigi 
sott sva drifv scoten þyct á. 

Fra þvi er at segia at eyiar margar iago í anne. 
þat liofðo ungir menn ór hvaromtveggia herinom ser 
at scemtan optiega. at þeir laugðuz vt til eyianna oc 
scylmðuz siðan. viildu sva reyna vapnfime sina. þessi 
leicr bende þo firir annan harðara þann cr bratt kom 
eptir oc her af gerðez. Yngir menn .ii. voro í hcr 
Alexandri. annnrr het Nichariorr en annarr Simacus. 
þeir voro iafnir at alldri. vascleic. oc at vexte. langt 
fostbreðralag hafðe sva ramliga bundet þeira felag- 
scap. at hvargi þottiz af oðrom mega sia. livatki sem 
firir þa var lagt. Vascleicr gaf oc þeim sva mikinn 
styrkleic. at þeir gtlvðu ser ecke vfert vera oc nv 
mega þeir eigi lengr yvir þegia hvat mikit þeim býr 
í scape. Sva er sagt at Simacus kemr at male við 
Nichanorem felaga sinn. Er þat eigi ségir hann undr 
mikit. er slícr hofðenge sem konungr varr cr Alex- 
ander. er alldrege for her til vsigr. scal eitt litit vatn 
lata nu við ser taca. Heilir sva hofumz at nockot 
þat er vm stundar sakir mgtti vppi vera. oc þo at 
konungr þessi vili nv sova til allz þa freistum at 
tvoro ef vit faem nockot gort á uvinom varum til 
frama. latom ocr meira þickia vndir vm frggð. en 
langlive. Sva mglir Simacus. en Nicanor svarar á 
þessa lund. Sver ec við guðen at slict hefir mer 
lenge leikit í lund sem nv kvattv vpp. dveliorn nv 
ecki leggiomz vt til eyianna með en lettustu vapn 
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occor. Vera kann enn at nockorir Indi se þar fyrir. 
sva gera þeir. margir ungir menn þeir er heyrt hofðu 
])essa reðo eða spurðo til taka slict rað oc fylgðo þeim. 
oc nv koma þcir til eyiar einnar þar sem margir Indi 
voro fyrir. oc þeir stefndo þegar ímote Grickiom. oc 
gera þeirn harða scothrið. þar með scortir eige eggian 
af hvaromtveggiom. Simacus hafðe fyrre komet vpp 
í eyna en Nichanorr. oc nu reynir hann fulivel sverð 
sitt. oc drepr margan af Indiamonnom. eigi gerirNi- 
canorr oc minna af ser þegar er hann kemr á land. 
Margir aðrir af Grickiom beriaz oc vel. þoat þessir 
.ii. vere einkom vascastir. oc þviat þeir hofðo nv 
drepit alla Indos þa sem fyrir þeim hofðo verit í 
eyionne. þa mgtte þeir vel hava snuiz aptr með mik- 
inn sigr oc halldet heilo. En þat varð þeirn sem 
giarnt verðr pscunne. at opt verðr ofsat til vansa. 
þar gambra þeir til þess í eyionne yfir sigre sinom 
at Indiamcnn koma at þeim á uvart miclo fleire en 
þeir er fallit hofðo. oc leggia þegar fast at þeitn. oc 
þviat Grickir voro moðer aðr. oc marger mioc sarir. 
þa nigr brátt mannfallit i þeira lið. þar fellr sa maðr 
er Androinacus het. hann atti kyn sitt at telia til 
konunga. oc .xv. riddarar lataz þar sva vascir. at af 
þeira dauða syrgðe lenge siðan Grickia herr. Oc nu 
kom þar at þeir .ii. stoðo vpp af Grickiom Simacus 
ocNicanorr. spiotscopt þeira voro nu brotin. oc ecke 
tii varnar nema sverðen ein. oc eigi spara þeir enn 
at neyta þeira. en sva hanga þyct á þeim scoten at 
þeir mcgo varla hrgfraz fyrir. oc þa er þar komet 
at þeir vcnta ser ecke undankvomo. þa biðr hvarr 
annan at fyrri scyle na at deyia. En sva var asten 
heit orðen með þeim at þetta villde livarge auðrom 
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veita þoat þeir mette sialvir raða. at sia annarsdauða. 
keppiz g livarr fram fyrir annan. oc vill oðrom hlífa 
en sialvom ser ecke. einn risi var í liðe þeira India- 
manna. hann frifr vpp trc eilt mikit er leget hafðe 
á vellenom. þar sem þeir hoí'ðo barz. með þvi lystr 
hann J)a felaga baða í senn. sva at J)eir Jmrfu eig-e 
íleira. oc veitir á j)a leið J)at er J)eim J)otle mesto 
scipta at þeir fara baðer í senn til heliar. oc hallda 
sva sinom felagscap at hvarr faðmar annan iamvel 
þa er J)eir deyia. 

Porus konungr verðr við harðla katr er hann ser 
sina menn hava sigraz. en Alexander konungr grventir 
ser eigi at helldr sigrs j)o at nockot drecke á fyrir 
honom helldr livgsar hann J)vi fastara hvernog hann 
myne fa koiniz at Poro yvir ana er millum þeira var. 
Sa var einn maðr í Grickia her. er mioc var licr 
Alexandro at vexte. oc yvirlitom. hann het Attalus. 
þat rað tccr konungr nv. at hann lgtr j)enna mann 
bera konungs scruð allt. oc biðr hann syna sec India- 
monnom fram við ána. til J)ess at Porus j)yckiz sia 
þar Alexandrum konung. oc honom mege þat liclict 
þyckia sva sem hann er bvenn at hann myne nv lítt 
í briotaz hvernug hann scyle komaz yvir ána. Sva 
gerir Attalus sem fyrir hann var lagt. en konungr 
ferr á braut fra herbuðunom með nockot sva lið. oc 
þa er hann var kominn or augsyn. snyr hann aptr til 
arennar. oc þo sva íiarrc þvi sem herbuðernar voro. 
at Indi mgtte eigi sia ferð hans. en eigi varð honom 
þat torvellt þviat hamingian let enn eigi sein at ser 
at tgia lionom. þviat nv leggr á sva mikinn miorkva. 
at varla matte sia fram af tam ser. oc þvi ngst kemr 
hann at annc þar sem hann vissi ván til at scip noccor 
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inynde fyrir vera. Sa miorkvi mondi morgom þyckia 
vera gilldr fartalme. vist ef ukvnnect vere fyrir þar 
er fara scyllde. Ecke þotle Alexandro þo sva. þviat 
hann talldc þetta ggvo sina. Biðr hann þegar at fram 
scyle setia scipin þviat liann var ecke sciprgddr. þoat 
litt mgtte sia leiðina fyrir. hann lgtr oc alla hesta þa 
er þeir haufðo leiða ut á scipin. oc þar komz hann yvir 
vm siðer með þetta lið. taka þeir siðan at herklgðaz 
oc stiga þvi nest á hesta sina oc riða sem þeir mega 
mest af taka. oc nu lettir vpp miorkvanom. Porus 
setr þegar augon yvir ána. þviat honom var forvitni 
á hvat Alexander hafiz at. oc þar ser hann cnn þann 
er hann gtlar Alexandrum vera. oc nu er scamt at 
biða. at einn af Indis kemr laupande oc segir Poro 
þau tiðende. atþar ferr Alexander at honom með sitt 
lið. oc þoat hann true þesso trautt. þa fgr liann þo 
eigi lenge dulz við. þviat gylltir scilldir er solen 
sceín á segia bratt til hvar Grickir fara. þoat þcir 
ette enn miog langt til herbuða Pori. oc nu tecr Porus 

o o 

þat rað at hann sendir ímot Alexandro .iiii. þusundir 
riddara. oc þar með .cccc. bogmanna þeira er fluttuz 
í vognum. oc sva leto drifa þyct orvar a Gricke. 
þegar er þeir komuz viðr. at varla matte sia fyrir 
heiðan himin. Regn mikit hafðe komit or miorkva 
þeim er verithafðe. oc var iorðen blaut orðen mioc. 
on fyrir þvi bito vagnahvelen divpt í iorðena. oc 
varð seín ferð þeira cr oko. hestarnir vrðo oc helldr 
seinfgrir scm gtla ma. 

Nv lystr saman liðeno. oc scortir eigi op oc 
eggian með luðragang í liðe Grickia. En Indiamenn 
beria bumbur þar í mot. konungrenn sialfr riðr enn 
fram eptir venio á uvini sina. Grickir fylgia honom 



NIENDE BOG. 


141 


oc liarðla vel. geriz bratt mikit mannfall af hvarom- 
tveggioin. oc sva for þat sciott í voxt. at tv§r afþeim 
Jjriin systrnm er orlogom styra fa nv varla sva títt 
spunnet orlagsþrað. sem * eíu slítr. Sa maðr geriz 
fyrstr til at riða ímot Alexandro er Yulcon het. hann 
hevir fíl at reiðsciota. sva lycr þeira sciptum. at Alex- 
ander leggr hann í gegnum með spiote. oc þat vinnr 
lionom at fvllv. Eptir þetta bryz Alexander konungr 
sva fast í gognurn fylkingar Pori til þess at hann 
mgtti fmna sialvan hann. at allt verðr fra at stockva. 
þat er fyrir verðr. oc siðan er hann ser Pornm þar 
er hann sitr á filenom þeim enom micla er fyrr var 
getit oc gngvar yfir liðeno til at iafna sem einn Iiarr 
turnn yvir þeim borgarveggioin er vm hann standa. 
þa melir hann. Her hefi ec fyrir fundet vm siðerþa 
mannraun cr undraz ma livilic er. oc minom áhvga 
er hofeleg. þviat nu eigum ver at beriaz við halftroll. 
oc þo við ágeta menn í oðrvlagi. Sva melir hann 
oc snyz siðan i vinstra fylkingararm. þviat þar sekir 
Porus atí akafa. þessir af Grickiom fylgia konungenom 
nv fremst oc fastast er sva heita. Ariston oc Poli- 
damas. Ariston drep.r þann mann er Rvbicus het. 
Polidamas á vapnascipti við þann af Indiainonnom 
er Candeceus het. oc i þvi er Candeceus vill keyra 
spiot sitt á enoiii gerzca. þa riðr at honom einn af 
Grickiom sa er Glaucus h<?t oc veitir honom þat er 
hann hafðe oðrum gtlat. leggr ígegnum hann oc 
rindr honoin dauðom til iarðar. þcsso nest erv Grickir 
koinnir fram í miðiar fylkingar Pori. oc þa er hann 
ser þat. eggiar hann at fram scyle keyra mote riddara 
liðe Aiexandri alla þa fila cr þeir hava. oc nv tecr 
lið hans helldr at losna. þat kyckvende er myclo 
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seinna á fotoin en hestar. Grickir hopa þa lítt á hel. 
sciotaz þeir stundum at J)eim er á iilonom sitia. oc 
gefa {)eim ecki goð slog. stundum vikia þeir undan 
at j)eir mege forða ser við íilonom er þeir fara at 
|)eim. þat var oc Indiamonnom harða þungt þar er 
þeir haufðo handboga at iorðen var sva blaut at boga- 
halsinn beit sva langt í iorðena niðr hvert sinn er 
hann þurfte at benda at þat matte varla gera. oc nv 
geriz ílottakvrr í liðe Pori. þviat rgzlan drotnar morgom 
meirr en boð. sumir eggia enn afkappe at eigi scyle 
riufa fylkingina. þat var þo meire lute liðsens. er ser 
let lika at vndan vere halldet. þa fgr Porus enn talt 
liugenn í þa. at fylkingar han/? þott þgr hefðe nockot 
losnat kornaz vel í lag. oc nu Igtr hann af nyio keyra 
fram filana á lið Grickia. rgðeleg voro þau kycvende 
at sia. en var reðelegra at heyra til þeira. eigi at 
eins íglduz hestar Grickia við ascranleg lgte þeira. 
iamvel vrðo margir menn í liðe þeira felmsfvllir við. 
Ioptet sialft scalf oc af otta fyrir þessa sauc. en þat 
ma þo tortryggva er syniz. Oc við þenna gny er 
varð af er Porus let kevra fram filana oc ogorleg 
Igte þeira þa verðr þat at segia er þo er falieyrt í 
þesse saugu at lið Alexandri tecr at losna. oc fysiz 
at flyia. oc þa er konungrinn sialfr fmnrþat. þa tecr 
hann at eggia sina menn. oc fryrþeim hugar í auðro 
lage. oc nv með eggian oc fryio fgr hann bratt skekct 
or þeim alla eðro. lata þeir nv drifa þyct á filonom. 
oc þeim cr a hake silia scot oc spiot. morgom gefr 
oc argðet sva úvarliga fram at ganga. at filarnir troða 
þa undir fotum ser. lataz þeir sva oc gefa sinorn 
felogom á ser dgmi at þeir scyle meirr fyrir siaz. 

Bardage þesse stoð lenge með miclom iva hvarir 
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sigraz rnynde. þat ma raða at Iikendum þott meistare 
Gallerus gete þess eigi i boc sinne. at lið Alexandri 
þat er hann haíðe eptir latet auðromegin árinnar. mon 
vel hava matt koma til þa er eigi voro fiandmcnnenir 
fyrir at taca við festum þeira. þvi nest taca Grickir 
þat rað at suinir scolo hlifa ser oc auðrom. en sumir 
ganga at með bolauxar. oc skora fetr á íilonom þar 
til er þeir falla. oc sva þeir er þeiin haufðo a baki 
setet. verðr nu mikit mannspell í liðe Pori. þynnaz 
fylkingar hans mioc. oc scamt er at biða at ílotti kcmr 
í liðet. oc sva sciliaz Indiamenn við sinn lanardrotten. 
at hann sitr eptir á fil sinom einn milli sinna fiand- 
rnanna nema sa með honom erstyrðe filenom var oc 
cptir. Grickir lala driva scotvapn ollomegen at Poro. 
en hann vill alldregi flyia. lgtr hann sva sem hann 
hafi .vii. manna fior. scytr oc ímoti á Gricki baðoin 
hondom. geriz nu þo sarr mioc. oc þa ser hirin cr 
styrir filnum at konungr mon lataz bratt fyrir atsocn 
Grickia. tecr hann þa.þat rað vtan vilia konungsens 
at hann snyr filenom oc keyrir hann sem fastast. oc 
þa cr hann geysiz fram verða Grickir fra at stQkva. 
þviat þeir þyckiaz betr hafa er eigi verða fyrir honom. 

Nv riðr fram Alexander oc hleypir eptir Poro sem 
hann ma mest af taka. oc þegar er saman heimtir 
með þeim þa scytr Porus at honom titt oc hart. oc 
fyrir scotom hans. þa fellr hestrinn Bucifal undir 
Alexandro oc Igtr lif sitt sa hestr cr einn saman var 
maclegr at bera slican hofðengia. Var oc þat til 
marks hversv goðr konungi hafðe þott hestrinn at 
hann gaf nafn hans einni borg þeire cr hann let gcra 
siðan. Nv fgr hann ser hest annan. oc meðan hann 
sciptir hestum þa setr Porus vndan nockot. Broðer 
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hans hafðe gengit lil handa Alexandro er Taxilus 
het. hann var oc konungr. þessi enn same Taxilus 
helldr oc eptir Poro sem liann matte. oc eggiar fast 
at hann scyle gevaz vpp i valld Alexandri. segir at 
honom man reynaz sem auðrom gott at heita á mis- 
kvnn lians. En þoat Porus vere rngddr mioc af bloðras 
þa vacnar hann þo við er hann kendi mal broður 
sins. lítr nu við honorn helldr hermiliga oc melir. 
Ertu þar broðer. segir hann. skemðar fullr en tomr 
trvnaðar hevir svikit mic oc riki rnitt. se nu hvart 
ec scal hava rað þín. oc þa lgtr hann fara spiót er 
hann hellt á. at einum ungurn manne. er sott hafðe 
eptir honom. þat flygr ígegnum hann. oc þarf liann 
eigi íleira. en Porus helldr enn undan. oc þvi nest 
fellr niðr ííllenn undir honom. þviat lrann var sárr til 
ólives. Porus var þa oc sva máttfarenn. at hann 
matte eigi standa á fotr sina. oc þa kenrr at Alex- 
ander gtlar hann dauðan. biðr sina menn íletta hann. 
en filienn tecr þa at veria hann oc bitr þa er at 
honom villdo starva. oc í þeire svipan glefsir hann i 
kleðen hans. oc slonguir honom á bac sér. oc leitar 
vpp at standa. en þa lago þo iðren hans ute. oc i 
þvi er hann costar vpp at risa. gengr vindr ór filnum. 
en þegar er Alexander matte þeckia. at lif var með 
Poro. þa sigrar milldin með honom þa heipt er hann 
hafðe til hans haft. oc þa melirhann. Hvi vartu sva 
oðr oc orr þar er þu hafðer spurt til at ver hafum 
alidrege úsigr faret. at þu þorðir at hallda við oss 
orrostu. J>viat þu spyrr ínic segir Porus. þa scal ec 
með einorð svara þer. þar til er ec freistaða við þic 
at keppa. varenge sa undir heimsolenne at ec gtlaða 
at til iafns myndi komaz við mec. oc vissa ec at ec 
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atla mikit vndir mer þar til er ec reynda þinn krapt 
oc hamingio. en nu ma sia slic malalycð sem orðen 
er ockar i milli at j)u ert mer miclo mattugre. Yið 
þat uni ec j)o at enge hefir her til diarílegarr við 
þer risit en ec. Vil ec j)at rað eiga með þer Alex- 
ander. atþu stgriz eigi mioc afþessum atburð. mattv 
taca dgmi á mer at verða ma sva at nockorr kome 
þer a kne. Enge mette sa mikill þyckiaz er hann 
þverr cigi seinna en hann vex. þegar er hamingian 
vill sva. Agiarnn maðr syrgir meirr sinn scaða. en 
hann fagne aðr af þvi en hann hefir fengit. oc þvi 
er kenligra at klií’a scemra en veggirnen visar oc 
falla lggra. Ger sva vel Alexander. still heðan af 
framgangi þinom. hugsa sva at hann er valltr vinr. 
þviat hon kann eigi staðug atvera. Sva melir Porus. 
en Alexandro finnz mikit vm. er sa maðr er með 
aullo var yfirkominn hefir ecki scekiz í hugenom. 
oc svarar sva dinrflega. sem hann hafc sigraz í þeira 
sciptvm. oc nv gerir Alexander í mote þvi er flestir 
etloðo. oc gefr Poro grið. lgtr alla stund a leggia at 
Igcna hann. oc siðan er hann varð heill gefr hann 
honom aptr riki sitt. oc cycr þat mioc ór þvi sem 
aðr hafðe veret sva at varla myndi Porus venta ser 
af honom meire sgmðar þott hann hefðe veret aðr 
iainnan fullkoininn vinr hans. 

Siðan er Alexander hafðe lagctPorum undir sec 
sem nu liefir sagt veret. þa þyckir lionom sem allar 
uthalvor austrrikis myne lausar liggia fyrir heðan 
ífra. oc nv flytr hann her sinn til uthafsins sialfs. oc 


lcggr undir sec þer þioðer er þar byggia. oc scat- 
gilldir þa konunga er þar reðo londom. fra þvi er 
al segia al þer þioðir er Saudrache lieita. þoraþoat 
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risa við. oc lycia sec í borg einne sterkre. þeire er 
Alexander sgkir til. hann liefir latet gera stiga sterka. 
oc sva breiða at margir mattu ganga vpp eptir í senn. 
oc siðan er þeir voro bornir at vegginom. þa leita 
Grickir vpp at ganga. konungrenn' sialfr komz fyrst 
á veggenn. oc þa lata borgarmenn drifa scotvapn at 
honom. or kastolom þeiin er á veggionom voro. sva 
þyct at hann fpr varla við halldiz þar er hann er 
staddr. en ongir komaz aðrir vpp. oc þa er Grickir 
sia at konungrenn mon lataz þar er hann er kominn. 
eða verða gevaz vpp i valld úvina sinna. ef þeir 
komaz eigi sciott til fulltings við hann. þa gefa þeir 
ecke gaum hasca þeim er fyrir var. oc nu tecz eigi 
betr til en sva at þvi meirr er þeir vilia scunda til 
fulltings við liann. þvi seinne verða þeir. sva inargir 
geysaz þeir í senn vpp í stigana at þeir bresta í sundr 
hrapar nu hverr ofan þar er hann var aðr kominn. 
sciliaz þeir. sva við Alexandrum at hann er einn eptir 
á vegginum. oc þviat þeir venta honom ecke lifs. ef 
hann hefz þar lengr við. þa kalla þeir á hann oc 
biðia at hann scyle steðia ofan í fang þeim. hann 
tecr þo annat rað. oc þat er fgsta mynde vara. þa er 
hann ma eigi við halldaz á borgarvegginum. hleypr 
hann inn í borgcna er full var af hans fiandmonnom. 
Jiviat hann villde sec eigi J>at henda lata er alldregi 
hafðe fyrr orðet. at hans úvinir ^tte á bac honom at 
sia. J)ar hava menn att um at reða. hvart Alexander 
konungr hafe meirr synt í J)esso verke. rauscleic. eða 
rasan fire rað fram. iamt beðe segir meistare Galterus 
er versat hefir soguna. Jioat J)at mege kalla hvart oðro 
gagnstaðlegt. en sva ggtte hamingian enn sins fostr- 
sonar Alexandri. at hann kom standandi niðr i borgena. 
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barðiz hann oc þegar. sva at ecke var hegt at festa 
hendr á honom. sva hafðe hon oc fyrir honom buet. 
at eitt tre mikit ]þat er laurus heitir stoð íhia honom. 
snyr hann þar at herðunum. oc ma þa framan at eins 
at honom ganga. oc hlifir þar sciolldrinn. borgarmenn 
sgkiá nu at honom sva margir sem við mego komaz. 
ocsciota at honom þviat ongir þora at ganga í hoggva- 
scipte við hann. sva stoð mikil ognn af hans frggð 
er for um allan heim. mattu þeir oc þar scilia at 
liann stundaðe þat eina at hava sem flesta fire sec. 
þar er hann matte ecki venta ser undankvamo. þotte 
þeim oc veiðr í hende. villdv þeir þvi fara at sem 
ggtiligast. Sciolldr hans var nu scufaðr allr af scotum. 
oc raufaðr viða. hialmr hans geriz oc lamiðr mioc 
af griote. oc fire moðe sacir for hann eigi staðetvpp. 
|>eir er nestir standa starfa þegar at honom er hann er 
fallenn. oc vilia fletta hann. en þeir fa þau erfiþislaun. 
at hann drepr afþeim tua með sverðe er hann helldr 
á. oc eptir þelta leiðez borgarmonnom at ganga sva 
ngr honom. Rennr nu sva moði af konungenom at hann 
fgr komiz á knéén. oc scamt er at biða. at or flygr 
at honom. oc hofir ena hogri siðuna. oc verðr hann 
sarr mioc. oc ór sarino flytr sva mikit bloð at hann 
úmegnir bratt. Yið leitar hann at kippa orenne á 
brott oc fgr eige. nigr hann nu aptr at þvi micla tre 
er stoð at bake honom. oc gefr vpp vapnin. sa enn 
indvcrsci er sent hafðe scotet leypr þegar at. oc vill 
fletta konungenn enn sem enir fyrre. oc þa er kon- 
ungr kende at hann hafðe hendr at honom þa mglir 
hann. Hofuðscomm. veiztu eigi at ec em konungr 
Grickia. oc i þvi er liann mglir sva. þrifr hann til 
sverðzins hia ser. oc leggr á þeim er yfir honom 
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stoð. oc lgtr hann fa slict jgrende sem ena fyrre. oc 
|)a mglir hann enn. sva samir Alexandro at bua fyrir 
aðr hann fare af heimenom. scalltv vera segir hann 
til ens dauða grendreki minn til heliar. oc boða mina 
þangatkvamo. oc þa leitar hann enn við vpp at standa. 
oc fgr eige. þo gerir hann þat er hann ma. biðr 
nockorn af borgarmonnom eiga við sec hoggvascipte 
oc afla ser J)ess ággtes at liann liafe koinit ytir Alex- 
andrum. 

Fra J)vi er nu at segia. at fiorir af Grickiom fa 
komiz vpp á borgarveggenn, J)eir er sva ero nefndir, 
Pentestes. oc Timeus. Leuernacus. oc Aribolus. þessir 
ryðia scr gotu ecki vggiliga. oc koma J)ar fram vm 
siðer er konungr var fallenn undir treno. hverr J)eira 
keppiz við annan at veria sinn lanardrotten sem bezt. 
oc þar lataz þeir .iii. fire fotum honom. en Aribolus 
stendr einn vpp. oc er þo sarr mioc. Borgarmenn 
boða nu Grickiom ut af vegginum þau tiðende at 
konungr þeira se fallenn. en þeim bregðr eigi sva 
við þessa tiðindasognn sem opt kann verða. þa er 
menn missa hofðcngia sinna at þeir felmte fyrir otta 
sacir. helldr keppaz þeir við at meirr at briota veg- 
ginn sem sciotast. oc scora hann í sundr með bol- 
auxum. en geva engi gaum hascanum er hek yvir 
hofðe þeim. fa þeir nu brotet vegginn. oc komaz í 
borgena. er nu ecke gott at verða fyrir þeiin. þviat 
hverr er Grickiom mgtir. gtla þeir at Alexandro myne 
nockot grand liava gort. oc sva ero þeir oðer atþeir 
drepa livert inanzbarn er í var staðenum. konung sinn 
fmna þeir lifanda. oc þo saran til olives eptir þvi 
sem fleslir etla. Flytia þeir hann siðan heim í her- 
buðer sinar. Enn bezti Igcnir sa er Tritolohus heitir 
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cr til fenginn at grgða sár hans. ocþa er hann finnr 
at krokor stoð í siðusare þvi er Alexander hafðe 
fengit. þa þorir hann ongar atgerðir at hava. hann 
ser at liann fgr eigi á braut komet. nema mioc se 
scorit liL ocþyclur honomvsynt at konungenom duge 
þat. þyckiz hann vita visan bana sinn ef konungr lez 
af lians atgerðum. oc er konungr finnr at Tritolobus 
treystiz eigi vpp at bera þat sem honom byr í scape. 
þa mglir hann. ef þu ser at eigi ma grgða þetta sar. 
þa scalltv minka meinlgti mitt. oc gera mer sciotan 
dauða með harðri lgcningo. Ver eigi rgddr um þitt 
lif. ecke scal þec til saka þviat eigi fer þu við or- 
logurn minom gort. Við þessor orð konungs styrkiz 
mioc Tritolobus lgcnir i hugenum. oc kallar a monu 
hgtta at scera til orvarennar ef konungr vill geva 
orlof til at honom se halldet meðan. segir eigi mono 
duga ef hann bregðr ser nockot við atgerðena. Eigi 
er þat fagrt segir Alexander til Igcnis at konungr 
late binda sec. eða hallda ser. þviat hans valld á iaf- 
nan frialst at vera. oc þo reðr Tritolobus til at scera 
oc kippir siðan í brott orenne. En konungr bregðr 
ser ongan veg við. sva fellr mikit bloð ór sarino. at 
scamt liðr aðr úvit rennr á liann. oc allir þyckiaz 
þat sia vinir hans er yvir honom standa. at scomm 
saga mon fra honomverða. ef eigi staðnar bloðrasen. 
bratt fara nu þau tiðende um herenn allan. at kon- 
ungr se kominn at bana. Oc við þetta geriz otte 
mikill i liðeno oc kveinsamligr kvrr. at hans myne 
við missa. eigi lettir þvi fyrr en lgcnir fgr stoðvat 
konungi bloðrasena. oc er þau tiðendi spyriaz at 
saunno at hann geriz lifvgnn. þa fagnar allr herrenn 
eigi nu minnr en fyri scommo syrgði hann. scipaz 
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siðan í sveitir oc drecka fagnaðarQl í þa minning er 
þeir spyria oc siá sinn herra heilan. er aðr þotte 
þeim latenn vera. 

Öiðan er Alexander var aptrbate. oc þo eige 
sva at yvir vere groet sar hans. þa vill hann eigi 
lengr vm kyrt sitia. lysir hann yvir þvi at þa scal 
heria á |)§r þioðer er byggva við vthafit sialft. í oðro 
lage vill hann eptir leita hvar Qen Nil sprettr vpp. 
er heiðnir menn gatv margs til. en ongir vissv. þeir 
brgðr Porus oc Taxilus Indialandz konungar scolo fa 
honom scip til þessar ferðar. enn er hofðingiar liers- 
ens vrðu varir við þessa raðagorð konungs. þa ganga 
þeir fyrir hann. hertogi sa er Craterus heitir flytr 
með einorð þat er þeim byr ollom í scape oc melir 
sva. Goðe herra. vita villdem ver hvar yðor agirne 
scyle stað nema. er yðr vinnz eigi at fullu heimr 
þessi yvir at vera. oc þoat þer vilit nu eigi sia fyrir 
yðarri heilso er oss þyccir enn of litilvera. þa samir 
yðr þo vel. at sia rað fyrir yðrom monnom. þeim er 
oll heimsbygðen hatar fyrir yðrar sacir. en giarna 
viliorn ver at þu leiðir oss enn í sva margan oc 
mikinn hasca sem þer licar. ef þu villt nu þyrma 
sialfum þer. eða hverr mon fyrir oss sia ef ver missum 
þín. Enge af guðunum hevir þer langlive heitet. eða 
hvi villtv sialfan þec hafa i mikilli hgtto. þott þu takir 
litet vpp þa er þu heriar a herfiligar þioðer þgr er 
fatt gott hafa um at leika. ómaclect er þat at su inicla 
frggð er þu hevir fenget. firefariz sva at þu latez 
fire þeim. er litils ero verðir. eða vaxir eigi við þott 
þuverðer gfri. Slict sama rgðir Tholomeus. oc aðrir 
hofðengiar. oc biðia þratt at konungr scyle þeckiaz 
þeira rað. Alexander konungr kann sinum monnom 
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micla þocc fyrir er hann finnr með |>eiin slikan goðvilia 
til sin. oc ansvarar sva þeira reðo. Mioc em ec segir 
hann sculldbunndenn við yðr. eigi fire f>essa soc at 
eins er J)er birtið mer i dag sva inioc yðra ast. at 
J)er vilet meira virða mitt lif en yðart. helldr oc fire 
J)vi. at J)er hafet allan lova við lagt at efla mec fra 
vpphafe mins rikis oc her til. en eigi syniz mer á 
j)essa lcið J)at er þór havet rott. þviat eigi vil ec 
fire lið leggia Jþat er ec hefi vpp hafet at auka mitt 
riki. Hirðe ec eigi um Ianglife. undir J)vi J)ycke 
mer at frggðen fare eigi i molld með mer. Yþrifnir 
menn oc þronghriostaðer lata ser undir ongo iafnmikit 
þiccia. sem at lifa lenge. en mer þyckir meira vert 
at vera yfirkonungr heiinsens. oc hava sigr sem optast. 
en biða elli oc orvasa alldr oc ef ec tel allar giafar þgr 
er hamingian hevir mer gefet. oc þau frggðarverc er vér 
hofum unnih þa ma ec vist sva virða at ec hafa lenge 
lifat. Ver hofum sigrat Asiam oc ervm nu nalega komnir 
til heims enda. Giarna villda ec at guðen reiddiz mer 
cigi. þott ec mgla þat er mer byr í scapi. heimr 
þesse er allz of þrongr. oc oflitill einom lavarðe. oc 
þat er upp at kveða er ec hefe raðet fire mer. at í 
annan heiminn scal heria þa cr ec liefi þenna undir 
mec lagt allan. oc langar mec til at ver megern sia 
naturv þess heimsens. En þoat þer vilet eigi fylgia 
mer. þa man ec yrna fa aðra er fusir monu beriaz 
undir minom merkiom. liðscortr man mer alldregi 
verða hvar sem ec vil heriað liava. oc ef hamingian 
vill. þa þycke mer vcl. at ec enda minn alldr með 
ággti í slicu starfi. Sva melir hann oc siðan biðr 
hann sina menn þa er honom fylgia scunda til her- 
scipanna er þa lagu buen. en allir svara sem eins 
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munni. at honom vili fylgia hvert er hann vill. oc 
{)vi nest er blaset til brotllogu. 


TIENDE BOG. 

Alexander konungr helldr nu scipastoli sinoin í 
uthafet sialft. en í annan stað er fra þvi at segia. at 
natturan minniz á þat cr henne þiccir Alexander hava 
svivirt sec oc heimenn þa er hann let at hann vgre 
of þrongr oc of litill einorn herra ivir at vera. oc 
þvi er hann etlaðe at rannsaka þa lute er hon vill 
leynda vera lata. oc þviat lienne liggr í miclv rvme 
þesse vanvirðing er Alexander hefir gort til hennar. 
þa gefr hon vpp alla þa scepno er hon hafðe aðr 
til teket at semia. oc Ieggr leið sina til helvitis. oc 
hylr sec með scye nockoro. Hvar sem hon ferr. þa 
riss oll scepnan vpp í mote henne. oc lytr sem sinne 
moðor. Iorðen. loptet. oc logrenn vegsama hana sem 
verðuct er. oc biðia at hon scyle fiolgaz lata oc vel 
frgvaz alla þa lutc er hon hevir hverio þeira á hende 
folgit. I>ar ímot mglir hon til þeira bliðlega. oc biðr 
at oll scepnan scyle vandlega varðveita þat logmal 
sem hon hevir hverre þeira sett. segir hon oc þeirn 
er eptir spyriahvert hon gtlar at fara. oc fire hveria 
soc. en þat er at steypa ofsa konungs þessa er scelvir 
scepnona iamvel sgenn scrn iorðena. oc nu byðr hon 
atiorðen scyle opnaz í einhveriom stað. oc þar gengr 
hon niðr eptir þeim slíg er liggr til myrkra heraðs. 

Yte firir helvitis durum oc utan undir borgar- 
veggionuin byggia þgr droser er yfret valld hava her 
á iarðriki þoat þer se þar oðalbornar. Ein af þeim 



TIENDE BOG. 


153 


er Auaricia þat er agirne moðer annarra lasta. sv er 
hennar iðn. at hon felr fengit fe þar er sizt mcg-e 
finnaz. hana þyrstir oc þvi meirr til gullz oc annarra 
auðefa sem hon fgr þau meiri. þar er oc Superbia. 
þat er drambsemi. hennar atliofn er sv at scelkia iafnan 
at oðrom. þickiaz yfir ollom. vilia eigi vita sinn iafn- 
ingia. þar byggvir oc Libido. þat er lostasemi. hon 
velltiz þar í vellanda leire oc brennr sarliga. Ebrietas 
á þar oc bygð. þat er ofdryckia hon kligir mioc oc 
fgr varla staðet á retta fgtr. þar er oc Gula. þat er 
offylle með stora ropa oc stynfullan kvið. þar cr oc 
Ira. er var tunga kallar reiðe. hon gleymir sialfri ser. 
rasar § þangat er ákefðen eggiar liana. þyrmir cigi 
ser helldr en oðrom. þar hefz oc vel við sa er leikr 
ser at lymscv oc prettum. Detractio sitr oc i þesse 
sveit. þat er áleitne. hon lievir illt lunderne lotet af 
illum tilbrigðum. þviat ofunden er hennar moðer. þat 
er hennar sysla at draga afleiðes þat er hon ma eigi 
dylia at oðrom bere vel. oc minnka í sinne reðu þess 
lof er eigi ma leynaz. þar á bygð Adulatio. þat er 
úeinorð er opt sgkir lieim hofðingia. oc helir í þesse 
olld sva mikinn gang. at morgvm er cngi lutr kerri. 
hon dreypir í eyron þeirn smeyclego eptirmgle. oc 
drepr sva ondina með dauðligv eitri. 

Sva er sagt at þa er naturan for þar hia scm 
þessar snotir satu utan undir borgarveggionum sem 
sagt var. at hon litr um oxl til þeira. oc helldr úblið- 
iiga. oc siðan gengr hon í borgena stcfnir til þeirar 
dyflizv er full er af eilifum elldi þeim er brennir 
synðugra manna salur. oc þo eigi ineð einom hgtte. 
þviat í þeim bruna kveliaz allir þvi meirr sem þeir 
hafa meira gort til aílaga í þessum heime. en þeir er 
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litt hafa misgort eða ecke. oc fire þa eina sok eru 
J)ar at þeir hafa eigi veret reínsaðer af enne gaumlo 
synð. þa grandar þeim þesse elldr litt eða ecke sva 
sem solar liite þa er hann kann mestr verða á sumarit. 
gerir lieilum manni ccke til angrs. en siukum er hann 
harðla þungr. Oc þa er myrkra hofðengenn þeckir 
at naturan sialf er kominn til hans herbergia þa gefr 
hann vpp syslv sina þar er hann sopaz aðr um í miðium 
heluitis loga oc keppiz við at auka kvalarnar. hann 
sciptir yvirlitum. þviat hann vill eigi scelfa naturuna. 
leggr nu niðr drekahofuð þat et ogorliga er hann 
bar aðr. en tecr nu vpp þa ena biortv engils ásiano 
er naturan liafðe gefit honom. oc hann bar þar til er 
ofrnetnaðrenn orði liann sva at hann villde iafnhatt 
sitia scaparanum. oc nu gengr hann ímot lienne. en 
þegar er naturan ser hann þa melir hon til hans. 
Heyrðu glppa faðer er refsar þat sama sem þu eggiar 
manninn til at gera. þic em ec komin at finna sv sama 
natura er þer feck þenna myrkrastað til herbergis 
þviat þu vart nockor at vera þott þv vgrir utlage 
gorr or himnarike fire þinn ofmetnað. en þat er mitt 
orende at bera fire þic þa kveinstafe er sameignir 
erv beðe guðum oc monnom. Oc veiztv hversv sa 
enn micle Alexander tecr vm at briotaz með sinn 
ofsa er þrim sinnum hevir sigrat Darium konung. oc 
undir sec hevir lagt allt Asiam. oc enn ágeta konung 
Porum með ollo hans rike. oc þo þickir honom eigi 
þorf vinna þviat nu stefnir hann í uthavet sialft. oc 
etlar ef honom byriar at koma þar sem Nil sprettr 
vpp. oc heria siðan í paradisum. oc ef þu gelldr eigi 
varhvga við. þa man hann oc heria á yðr helvitis 
buana. Oc fire þvi gerðu sva vel fire minar sacir 
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oc þinar. hept hans ofsa oc hegnn fyrr en siðarr. 
eða hver fregð er })er í at hava komet enom fyrsta 
manne á brott ór paradiso enn slggasti ormr ef þu 
scallt þenna mann lata fa með vallde þann ynniliga 
stað oc innvirðiliga. 

Oc er naturan liafðe sva mgllt. oc fiandenn heitr 
giarnnsamliga at fylla hennar vilia þa ferr hon í brott. 
oc þegar í stað kallar fiandenn með ogorligri roddv 
sva at heyrir vm allt heluiti oc borgen seelfr af. oc 
biðr at oll hirð hans scyle saman koma í þeim stað 
er sva er hattaðr at þar er plaxa nockor horðnoð 
af eilifv frosti. hvlit af snio þeim er eigi kann þiðna. 
her scolo kveliaz andir vandra manna. þa er þgr 
koma ór elldinoin. at þgr missi alldregi frostz eða 
brvna. |>at fylgir oc þessv at saerhann vill g mis- 
gera meðan onden fylgir likamanum scal eigi mega 
deyia fra slikvm kvalvm. Nv þa er myrkra hofðingiar 
kvomo saman i þessom stað er fra var sagt. þa kveðr 
enn forni fiandi ser hlioðs. oc biðratallar salurscyle 
oc lata af þeim aumliga ym er þær ero vanar at 
hafa. oc siðan segir hann hvert grende naturan hefir 
þangat haft oc eptir þat melir liann sva. Hvat gtlit 
ér felagar minir hvar stað man nema ofse konungs 
þessa er naturan hevir fra sagt ef hann fgr tom til at 
vinna slict á iarðriki sem hann hevir vilia til. Ecke 
kviðe ec þvi en heyrt heve ec at hann ætle iamvel 
at koina á hendr oss. oc heria heðan salur þær er 
ver hofvm vndir oss dregit veit ec þo þat er meirr 
bitr á rnic at fgðaz mon á iarðriki nockorr maðr vn- 
darligar getinn oc vndarligar borenn en ec rnega 
scilia. J>esse man briota þessa ena sterkv borg. oc 
eyða vart riki með einv tre þvi er of mikill timi 
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man fylgia. oc þviat þessi inaðr rnan vcra sterkvm 
sterkare þa varir mec at hann rnone jmikit herfang 
drag-a or hondum oss. En þat er nu til at sinne at 
þér dauðans drotnar geíit gaum at eigi gangi þessi 
maðr yvir yðr. raðct lionom banarað at eigi sigri 
hann oss þott einnhverr scyli sa verða. Varla hafðe 
annscotenn tii lycða leitt sitt grende þa er Proditio 
stendr vpp oc annsvarar. þat er vélen. Harðla litið 
starf segir hon at gera þat er þu byðr. Ec á þat 
eitr er sva sterct er. at enge lutr fgr halldet þvi 
ncma hrosshofr. þat scal gefa 'Alexandro í vini at 
drecka. Oc til þess gefr nu vel oc hogliga þviat 
minn foslrson er Antipater lieitir einn hofðengi í her 
Alexandri sa er þat scaplyndi hefir er mer licar. 
kann lata fagrt þoat liann hygge ílátt ætlar á tund 
hans. þviat Alexander hefir stefnt honorn til sin í 
Babilon. oc vill enn hava hann í herferðum með ser. 
en honoin leiðez sa starfe. þviat hann tecr at elldaz. 
Sia enn same man fvss oc fegcnn taca við grende 
mino. oc ef sva er sem mer þickir. at afþeirngyðiom 
er notten hevir getet finnz engi mer matkare. þa scal 
ec fara vpp til iarðrikis oc hafa þann hoflausa mann 
í heliv með eitri mino. oc umstille fostrsonar míns. 
sva mgllte hon en allr þingheimrenn þackar henne 
oc lovar hennar fyrirhyggiv er hon hevir við buez 
at sigra þann með dryck. er aðr varð alldregi sigraðr 
í bardaga. oc nv tecr velen ser fiaðrham oc flýgr. 
Sva er sagt at hon komr vpp í Sikileyio. oc hvar 
sem hon flygr þa drypr eitr af vgngiom hennar. eigi 
nemr hon staðar fyrr en hon finnr lerisvein sinn 
Antipatrvm. oc siðan er hann hefir teket við hennar 
orende. oc hon hevir gevet rað til hversv með scal 
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fara sva at framgengt mege verða. J)a ferr hon heim 
ofan til helvitis. 

Nv er at segia fra Alexandro at hann fær and- 
viðri stor er hann kemr í vthafet. sva at hann verðr 
aptr at snua scipastole sinom. Oc nu etlar hann til 
Babilonar. oc scipa jþar rike sinu. en siðan ætlar liann 
at heria vestr í Affricain. oc leggia sva undir sec 
vestrhalfv heimsens. oc eptir þat ætlar hann norðr 
hingat í Evrópam. oc sva fremi norðr yvir Mundio 
fiall. er hann hevir aðr kent Rumveriom at þiona 
Grickiom. oc þat hevir hann í hvg ser at venda eigi 
fyrr heim til Griclandz. en hann se einvallzkonungr 
yvir ollom heiminom. Nv sender hann orð greifum 
er yvir Syrlande erv. at þeir scyle lata fella merkr 
til scipagerðar. oc þeir gera sem konungr byðr. 

Nv er þar komet er meistare Galterus er versat 
hevir sogo þessa vill enn nockot rgða vm tiltekior 
Alexandri oc segir sva. Hvar ætlar agirne þín enn 
mikle Alexander staðar at nerna. hon man alldregi 
sodd verða þoat þu faer allan heirnenn vndir þec 
laget. blecðr ertu nu. þu vill enn buaz til hernaðar. 
en veizt eigi at þer er buenn sa dryckr er stoðva 
mon þorsta þinnar miclo ágirne. er þu hevir haft. 
þviat sa enn vande svikare Antipater er nu kominn 
lil Babilonar. oc berrþarsaman með sinum iafningioin 
þau rað er hann ætlar at þec scyle bita. Nv tekr 
hann at ásaka hamingiona. avitár hann oc iamvel 
guðen sialf. oc mglir sva. Hvi ervt er guðen sva 
oð orðen. eða hvi villtv hamingia bregðaz þinom 
fostrsyne. oc þola þat at hann sc svikinn. ef þu 
matt eigi gera við þvi er orlogen bioða at Alexander 
scyle bratt lataz. ger hann þo varan við sviken. oc 
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kom þvi við at helldr verði honom vapn en eitr at 
scaða. þviat með þeirn hefir hann misgort mest. en 
dauðe man sa þyckia veglegre. En vera kann at 
guðen fae eigi sigrat hann openberliga með vapnum. 
oc verði þau rneð eitrinv at stelaz a hann. oc þvi er 
honom virðilegra at lataz helldr fyrir eitri. at þa ma 
sva virða at guðen þyckiz vanfgr til at sigra hann 
prettalaust. 

Nu er aptr at snua til sogunnar. oc fra þvi at 
segia aðr en Alexander latiz. at hamingian oc frggðen 
gerir hann einvallzhofðengia yfir heiminvm. þviat 
siðan er spurðiz vm vestrhalfu heimsens. oc norðr- 
halfv. at hann hafðe undir sec laget allt Asiam. þa 
stoð aulloin hofðengiom sva mikil ognn af honorn. 
at aliir villdu helldrþiona honorn. enhgtta til at risa 
við. Oc sva er sagt. at konungar vestan or Affrica. 
af Spani oc Sikiley. af Italia oc norðan vm fiall. or 
Franz oc Saxlande taka allir eitt rað. oc leita sva at 
stoðva hernað Alexandri at þeir senda menn sina með 
ágetom sendingom til hans oc brefurn þeim er þat 
vatta at þeir vilia allir honorn þiona. oc þeir hofðeng- 
iar gera margir sina rnenn til hans með slikvrn gren- 
dum. er undarlect ma þiccia at heyrt hefðe nafn Al- 
exandri. sva ungt var lians riki. Sendirnenn konung- 
anna stefna til Babilonar. oc vilia þar biða tilkvamo 
Alexandri. oc þa er Alexander spyrr þesse tiðende 
at allr heimr vill til hans luta. oc sendemenn hofð- 
engia biða hans í Babilone. þa scundar hann þangat 
með her sinn. Oc nu riðr hann í borgena með 
miclum prís. borgarlyðrenn gengr ímot honom. með 
allre bliðo oc sinom bezta bunaðe. Siðan stefnir hann 
þing. oc Igtr þa sendemenn na male sino. ganga þeir 
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fyrir liann. oc byria honom sín grendc. oc })a er 
þeir hafa sannat með fogrorn giofom er þeir liafa 
flult. oc seínt er at telia hvilicar veret hava. at allr 
heimr vill honom þiona. er sagt at hann hafe sva 
svarað. Guðunum se þock er oss hafa gevet iamvel 
at sigra þgr borgir oc þau riki er ver hovorn eigi 
set oc þat er oc yðor harningia segir lrann til sende- 
manna. eigi siðr en yar er þer hafet gefez vpp í 
vart valld bardagalaust. Ef Darius konungr hefðe 
teket slict rað. þa scyllda ec hava miðlað honorn sva 
mikit riki sem hann kynne sialfr at beiðaz. Ma þar 
taka sonn dæmi til er Porus konungr er at ec kann 
niilldr vera þeim er mer vilia þiona þo at þeir se 
tregir til. en þeir er þrautarlaust vilia minir menn 
geraz. scolo þal finna at ec vil vnna þeim frelsis fire 
sinn goðvilia. en eigi þess at þeirn þicke þrgldome 
lict at þiona Alexandro. Siðan er hann hafðe sva 
mgllt til sendimanna. þa roðir hann til riddara sinna. 
Margfalliga þock a ec yðr atkvnna. oc miclo goðo a 
ec yðr at aumbuna þviat þer hafit sva mikit starfat rneð 
yðrom hvatleik at oll iorð hefir þagnat í varv augliti. 
Yerðuct er at ér hafit goðan hofðengia yvir yðr. met 
ec oc sva at ec se maclegr at hava slika riddara 
vndir mer. Morgv sinne hafit er þolat heitt eða kallt 
firir minar sakir. hafet ér oc mikit í aílat. þviat yðor 
storvirki er seint at telia. er sigrat havet Darium oc 
Porum oc iamvel risana sialfa. oc þviat nu er ner 
ecke við at briotaz i þessvm heiminum. þat er varr 
frami mege vaxa við. en oss hgvir eigi at varr hvat- 
leicr dofne af atferðarleyse. þa gerum sva vel oc 
leitum þeira er byggva annan heimenn. at var frggð 
oc kraptr late engis iifreistat þess er til fremðar se. 
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oc ver megem allan alldr lifa í loflegri frasognn 
Jeira. er var storvirki vilia ritat hava. þat hofum 
ver leset i fornum bocum. at fleiri se heiinar en einn. 
oc vist uni ec {jví illa er ec scal enn eigi hafa sigrat 
einn til fullz. Vituð er þat at Rumveriar ritaðu fyrir 
stundu til min með þeim manne er Emilius het oc 
kaulloðu mic þa konung sinn. en nu heve ec spurt 
at þeir vili við oss risa. oc þviat ec vil at fullgort 
se þat er auke yðra frggð. þa scal nu þessu nest 
hallda til Rumaborgar. oc briota hana niðr. en heria 
siðan í annan heirn. 

Sva mglir Alexander konungr. slitr siðan þingit. 
oc er þa kornit at kvelldi dags. þat geriz þa fyrst 
til tiðenda. at stiornurnar korna seinna vpp. oc gefa 
minna lios af ser en þeira nattura er til. Oc þær 
stiornor er leiðsogumenn eru vanir at marka í hafe 
til stefnu sinnar. syna sec eigi á þessi nott. oc þvi 
þorðu þeir eigi at sigla er þa voro í hofnum staddir. 
Sva synde heimrenn af ser micla rygð fyrir dauða 
Alexandri. sem hann oc onnor scepna bende burð 
hans með storom undrum. þviat þann tima er hann 
var foddr feliv stiornur or loptenu. lamb eitt mgllti 
á Egiptalande. oc liona klacðe dreka. arar .ii. borðuz 
oc allan dag þann er hann var feddr ivir holl fauður 
hans. Hvat hevir Alexander macedo þess gort segir 
meistare Galterus er guðen grerniaz honom. þann tima 
er ággtt lif hans er sem leltast. þar erþau birtu firir 
gve hans með micluin stormerkivm. ec se segir hann. 
ef hann liefðe eigi sét ofsionum yvir mannligu eðli. 
oc þeget farsglliga lute með litillgte. oc hefðe hann 
eigi verr boret bliðu hainingionnar. en beiscleic. þa 
er meire van at guðen hefðe liann eigi lateð firir 
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vopnum niga. oc enn siðr íirir eitrinu er hverio vapne 
er grimmara. Fra þvi er nu at segia at notten liðr 
af. oc tecr at inorna. eigi fellr dogg a gras þann 
morgon. oc engir fuglar syngia. helldr syrgia þeir 
af J)eim tiðendum er þeir vita at J)enna dag muno 
framkoma. oc sva er sagt at dagstiarna have fyrst 
horvet af himninum Jjcnna morgon. oc J)ar kom at 
sol rann vpp oc. J)oat hon gerðe J)at nauðeg. oc 
scamt hafðe hon faret aðr hon vill aptr snua oc set- 
iaz. at hon sgi eigi J)au tiðendc. er orlogen vilia at 
fram kome. aðr en hon gange til viðar. J)o gengr 
solen um siðer eptir sinne venio. Nemðu staðar segir 
meistare Galterus til solarennar. ef J)u gengr ])enna dag 
eptir venio. J)a mon lios Grickia siocna aðr en J)u setiz. 

Nu erv komnar enar efsto stundir Alexandri. oc 
orlogen vilia nu fyr ongan mun at lengr. frestiz sa 
glgpr er fram verðr at korna. Rikuleg veizla var 
buen í holl konungsens. oc ilmaðe hollen af enom 
dyrstom urtum. J)ar kemr saman mikill mugr. hertogar 
oc hirðen. J)ar með sendimenn .hofðengia af ollvm 
heiminum. J)a hevir konungr tal við ena agetustu 
menn lenge dags. siðanreifir hann giofum meire menn 
oc minni alla J)a er hann hafðe til sín boðet. Eptir 
J)at letr hann bera vín i hollina. oc taca menn at 
drecka. oc iafnnsciott sem konungi var vpp scenct. oc 
hann drack af kerinu. J)a kennir liann at eitr fellr 
vm allan likam hans. oc ])egar verðr at bua rekiu 
hans. J)viat miclu ferr sotlen með meire akefð en liann 
mege vpp sitia. Nu geriz illr kurr í liðenu. J)o venta 
margir at hamingian myne enn sem fyrr hialpa sinum 
fostrsyne. oc heptir J>at harminn nockot. En siðan 
er gðr su er pulsus heilir. gaf af ser scyr merki. at 
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konungr atte scamt ulifat þa lgtr hann bua ser reckiu 
á miðiu hallargolfmo. drifr þnng-at at siðan herrenn 
sva hverr sem komaz ma. konungr litaz þa um. oc 
ser hversv hirðen stendr harmþruten ivir honom. oc 
|>a mglir hann. Hvar mon finnaz {)a er ec fer af 
heiminum maclegr hofðenge slikum drengiom. Yfret 
lenge hcfe ec nu raðet firir iarðriki. hefir hamingian 
ecke sparat við mec til þessa heirns metnaðar. leiðez 
mer nu at ond min sc lengrlucð i dauðlegvm licam. 
þoat ec hafa veret her til mikils raðande. þviat heðan 
ífra rnan ec raða fyrir himinriki. oc samir mer eigi 
at drepa liende við þeire somð er ec em til kallaðr. 
er herra Iupiter vill at ec scipa með honom leyndum 
lutum oc orlogom manna. Yera kann at Tipheus oc 
aðrir iotnar vili enn freista at heria á himinbuana. oc 
þickc nu auðsolligra en fyrr er Iupiter geriz orvasi 
firir elli sacir at vinna riki hans. ma oc vera atbar- 
dagaguðet herra Mars ottiz at heyia orrostu við iotna 
an minu fultingi. oc vili þvi sialfr Iupiter oc onnor 
himnaguðen heimta mec til sin. at ec veria rike þeira. 
oc hirðe þau meirr um sina nauðsyn. en vilia minn. 
þoat ec villda eigi sciliaz við yðr goðer drengir. 

Sva melir hann. oc þa spyria hertogar oc aðrir 
hofðengiar með miclum moðe harmþrungens hugar. 
hveriom hann villde gefa eptir sec konungdom ivir 
iarðrike. en hann svarar. Yere sa konungr yðarr er 
bazt er til fallenn oc maclegastr at raða sva miclo 
rike. Eplir þat er hann hafðe sva mælt missir hann 
malsens. oc þa dregr hann fingrgull af hende ser. 
oc fgr hertoga þeim er Perdicas heitir. oc virðu 
margir afþvi sva. at hann villdeþenna kiosa tilkon- 
ungs eptir sec. oc þegar eptir þat verða þau miclu tið- 
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ende. at Alexander konungr Igtr lif sitt. oc sa harmr er 
inargir liofðu nockot hvlit rneðan er þeir ventv konunge 
lifs birtir sec nv með fullu. þviat þat ma vel gtla liversv 
slicr hofðenge monde harmdauðe vera sinvm monnum. 

Eptir dauða konungs melir sva meistare Galterus 
í sinne boc. Sællt vgrc mannkynet ef þat hefðe 
iafnan firir augum ser himnesca lute. oc ottaðez sina 
dauðastund. er optliga kemr þa er minnzt varir. 
iafnvel tignum sem útignum. en var hugsan oc astun- 
dan er su iðulegarr er salinne hagar til mikils hasca. 
þat er at afla með ollu kostgefe fiar oc frggðar. oc 
suipulla somða er nu finnaz auðuelliga við fenu falar. 
oc at ver faem þessa lutc hirðum ver lítt vin hvat 
ver vinnum til. margr leggr lifet á oc Igtr fyrr en 
hann finne þat er hann vill. Vera kann sva at agiarnn 
vile finne þetta allt er hann ferr at leita. oc maðrenn 
unir ser nu við fremð oc fe. við somð oc sglo. er 
hann hefir ser aílat. Se herna. þa kemr sciotr dauðe. 
oc kippir fra manninum ollu þvi er hann hefir til 
stundat alla sina gfi. Slic demi gefr af ser þesse 
enn micle Alexander. er allr heimr þotte ser of- 
litill vera til at liafa valld ivir. oc nu vinnz honom 
sv iorð at ligia á. er hon er .v. fota long. Sa kon- 
ungr er Tholomeus het. oc lesit er at hlotet hali 
Egiptaland í lutscipte eptir Alexandrum let flytia siðan 
likama hans til þeirar borgar er Alexandria heitir. oc 
nafnn hefir teket af lians nafne oc þar virðuliga um bua. 
Nu gengr sol í ggi segir meistare Galterus við orðen 
þesse tiðende. lycr hann þar at segia fra Alexandro 
magno. oc sva sa er snuet hefir í sina tungu. 
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ANHANG. 


Alexanders Brev til Aristoteles om Indiens Uudere. 

Radandi kringlu allz heims ok mattugr lierra. 
hinn mikli konungr Alexander. sendir Aristotile inei- 
stara sinum quedio ok fullkomliga heilsu. Jafnan 
minniz ek |)ín næst modur minni ok systrum. hinn 
kigrazti lærifadir. þvi at ek veit |)ik spektskylldan. 
J)vi rita ek til þin vm riki konungs aa Indialandi. ok 
um ot&lulig kyn manna. ok orma. ok dyra. til þess at 
nockut mætti þat nalgaz idn þin. Enn þo atþu vissir 
verk vár. þau er ek veit at {)er þickia god. þa ætla 
ek þo at rita til þin þa luti sem ek saa ok heyrda aa 
Indialandi ok minningar eru verdir. þviat þeir eru 
med margfölldum háttum teliandi. er ck sá. ok öngurn 
manni munda ek trua. þott mer segdi at þar væri 
sva mikil undr. ok hve margra malma. dyra. ok alid- 
ina iordin er þar modir. ok enginn mann er sva 
vitr at þvi mundi trua utan hann hefdi sealfr sed. 
þat þackar ek röskleik ok stadfesti æskumanna Mace- 
donium landa varra ok usigradum her varum er þeir 
varu i þeiri þolinmædi er konungr konunga kalladi 
þa. Enn af þvi biðr ek þik glediaz i minu lofi hinn 
kigrazti lærifadir. at ðngum manni man ek kunnigt 
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gðra valld ri-kis mins. utan þer einum. ok Olimpiade 
modur minni. I fyrstu bok ritada ek þer um lios 
tungls. ok gang solar. um fcsting stiarnanna. ok birting* 
loplzins. ok þa luti alla. senda ek þer skrifada. Enn 
nu sendir ek þer aull sannindi ferdar minnar ok 
frægdar. 

At sigradum Dario Serklandz konungi i maio 
manadi vid aa þa er Gangcs heitir J)a skipada ek 
hofdingia yfir þat riki. Enn þa luti er þar gorduz 
tii tidinda. teda ek |)cr i fyrra brefi. Enn at augusto 
manadi kornum ver aa Indiatand. ok at sigradum Poro 
konungi. hlutum mer stor ardæfi. ok sðddumz þar af 
kommgligri sælu. Enn at rita um lians otoluligan 
her. hafdi hann lxxx þusunda ok eina þusund. utan 
allt fotgöngulid. ok var þat halfu meira. ok dccc. 
vagna. ok cccc fila. ok baru altir kastala. Ok er mer 
komum i hbll Pori konungs. varu þar .cccc. stolpa 
gorvir af gulli einu. Enn veggirnir varu þaktir fingrar 
þyckum gullspbngum. vintre sa ek þar miok undar- 
liga gort af gulli einu. ok allt laufit var med gulli. 
Enn vinberin varu af þeim steini er solar taar heitir. 
enn sum or þeirn steini er smaragdus heitir. livilur 
allar varu af þeim steini er margarita heitir. ok med 
carbunculo. hurdirnar varu affilsbeini. enn gluggarnir 
af cipresso. ok þeim vidi er erpe heitir. Enn fyrir 
utan um husit varu skrifut utðlulig fugla kyn. med 
ymissum hattum ok litum. sumir med gylltum klom ok 
nefi. Bordker varu þar af liinum dyruztum gimsteinum 
selt. þadan for ek til þeirar hafnar. er Kaspias heitir. 
þa var oss sagt at orrnar ok villidyr rnundii at oss 
ganga. or dbluin ok heidum. þar tok ek halft annat 
hundrad leidsogumanna. at fara eptir Poro konungi. 
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er þa hafdi adr or bardag-a komiz. ok fórum ver um 
brennandi sanda Indialandz er Bastacen heita ined 
ollum herinum. Lcidsogumenn liófdu engin onnur 
klædi enn vidar lauf ok skogar ull. þeir leiddu oss i 
margan haska onna ok dyra. vard ek þa varr at ek 
hafdi hafnad radi vina minna Kaspiorum. er oss badu 
varliga fara. sva atver yrdim eigi sviknir. þa hofdum 
ver sva mikla gnott gullz ok gimsteina at ver gátum 
varla med komiz. ok syndiz allr várr herr af gulli 
gloa. þa for sem mællt er. at sialldan er engis vant. 
þa kom at iner þorsti sva mikill. at ek matta varla 
þola. Zepirus riddari minn fann litit vatn i iardholu 
nockurri. ok færdi mer i hialmi sinum. þviat hann 
villdi helldr forda minu lifi enn sinu. Ek tok hialm- 
inn. ok kallada ek til min riddara mina. ok hellti ek 
nidr vatninu. ok forum ver enn aframm. rennanda 
vatn sáám vgr skamt fra oss. ok xl. fadma fra landi 
saa ek reyr vaxinn iniok hafan sem pinus. þetta var 
ok þar haft til timbrs. Enn af þessi syn. stódvadiz 
herrinn. ok gerdi herbudir sinar. Enn þetta vatn 
var beiskara enn þat vatn er oleborum heitir. þat 
matti hvarki nyta menn ne fenadr aan vada. Angr- 
samt var mer þa. þviat ek sa dumb kvikendi verr 
bera sinn þorsta en menn. Ek hafdi .m. storra fila. 
þeira er gull baru. olt cccc. vagna. ok m. karta. xx. 
þusundir riddara lids. ok cccc. þusunda fotgóngu 
lids. þa geck sva þorsti at lidinu at menn maattu 
varla lifa fyrir. Enn riddararnir sleiktu iarn sin. ok 
brugdu a oleo. ok villdu sva slöckva þorsta sinn. 
þeir varu sumir er drucku gang sinn. ok varu naliga 
adr at bana komnir. ok meirr angradi mik þeira 
pinslir enn minar. þa bad ek at allir skylldu þar 
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med vapnum ganga. þat undraduz })eir iniok. þviat 
þeir vissu þar engis hers ván. þa fylgdum ver fram 
vatninu. ok komum at kastala einum er stod i midiu 
vatninu. ok görr var af reyr þeim er fyrr sogdum 
vcr fra. J>ar sám ver indverska menn nockura. ok 
badum })a visa oss til vatz þess er dreckanda væri. 
Enn þeir faluz i husum sinum. þa lietum ver skiota 
örum nöckurum i kastalann. ok })a senda ek ccc. 
riddara med liettum vapnum. at svima yfir vatnit tii 
kastalans. enn er })eir hðfdu svimat fiordung af vat- 
ninu. komu upp at þeim nykrar sva storir sem filar 
ok gleyptu })a oss aaseandum. {)a liet ekkastaþeim 
i vatnit leidsogumonnunum hundrad. komu j)au dyr 
med odrum smærum. ok veittu þeim verdugan da^da. 
})a vall allt vatnit med maurum. Ek sa at mer var 
engin frægd at beriaz med sma vatndyr. ok liet ek 
blasa til brottferdar ollu lidinu. ok at midium degi 
sá ek menn fara á vatninu a kringlottu skipi or reyr 
gert. ok spurdum ver j>a eptir dreckanda vatni. Enn 
})eir sogdu eina tiörn med godu vatni vera langt fra 
oss. f)ar tokum mer oss lx. leidsögumanna. ok forum 
ver þa natt alla med jmrsta ok erfidi þreyttir. })a 
lðgduz at oss vargar ok steingeitr. lepartar ok gaupur. 
alla vega. ok þotti þa ðngum manni mein at sinum 
vapnum. alla naltina bðrduinz ver med })essa flocka. 
ok mikinn luta annars dags. adr mer gatum })eim 
fyrirkomit. ok er nón kom. f)a komurn vgr til })ers 
vatz er oss var til visat. rniok þreyttir. um þat vatn 
var gort med storum ok fornum vidi. Ok er allr 
herrinn ok fenadr hafdi druckit sem villdi. þa varum 
verhressir. oksettum herbudir varar xxv. milna hvern 
veg. Sidan baud ek at hðggva skylldi skoginn. sva 
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at fleiri mælti drecka senn ef villdi. íilar varir ok 
hestar varu i midium herinum. Jja letum ver gera 
ellda stora. enn um nattina er tungl kom upp. þa 
komu laupande dyr morg. þau scorpiones lieita. hofud 
hefir |>at sem geit. enn buk sem leo. hala sem ormr. 
ok gadd i aptan. J>etta kom sva mart. at varla matti 
tolu á koma. ok buit til illgerda. her eptir komu aa 
ormar þeir er cerastes lieita. ok sva vatnormar med 
ymissligum litum. sumir raudir. en sumir hvitir. sumir 
svartir edr rðndottir. ok atla vega matli heyra orma 
hvæsingar. þat gerdi morgum manni mikinn olta. þar 
drapuni ver marga orma. þetta geck lengi um nattina. 
adr enn hinir smori ormar höfdu druckit. foru hinir 
stærri ormar i brott. ok falu sik i hellum undir iordu. 
ok þvi fagnadum ver. Ok sem leid at þridiu tid nætr. 
þa hugdumz vær mundu nadir hafa. þa komu framm 
indverskir ormar miklir ok rædiligir. faxadir sem 
liestar. enn digrir sem sleinslolpar. holandi iordina 
med munni sinum. þeir réttu halsana med þrikvisladri 
tungu. ok eitrtöndrudum augum. med þa bördumz 
mer eina tid nætr ok letum þar xx. riddara ok xxxii. 
þræla. Enn eptir brottför þeira. kornu krabbar sva 
storir sein yxn rned mikilli mudlan. ok flokit men 
um halsinn. þeir liopu at oss. en ver drapum þa. 
þa tok herrinn at kveda. ok var þa lvin myrkazta 
nátt. þa komu villigelltir einkar storir med freydanda 
munni. okmedþeim fleckoltar steingeitr okhrædiligar 
gaupur nybunar til orrostu. ok lcdrblökur likar 
dufum atvexti. svamart. atþær fellu aandlit ok augu 
ok aa lials monnum. þær höfdu tenn sva storar. at þær 
skemdu skotvapn manna. þa syndiz oss dyr eitt. meira 
enn fill. sva vaxil sem hestr. svart al lit. ok hafdi ij. 
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liorn i enni. Jiat kalla Indi tenderanum. ok er f>etta 
dyr liafdi druckit. þa saa þat aa herbudir varar. ok 
skapadi skeid at oss. þat varadiz eigi elld. jþa setta 
ek manngard i moti |)i. ok drap f)at ok lamdi xxx. 
riddara minna fyrr enn þat yrdi drepit. Enn fyrir 
lysing kom storrnr or himni. hvitr synum. ok jþar 
med hagl sva vaxit sem frauka rigndi. þar komu med 
indverskar myss. er foru i herbudir varar. ok sva 
storar sem refar. ok bitu bufe vart til heiiar. enn 
eigi med ollu til bana. Ok er komit var at degi. þa 
komu uglur þvilikar at vexti. gular at klom ok nefi. 
en svartar at lit. þgr þbktu alia strðndina. ok gerdu 
oss ecki mein. helldr drogu þær fiska or vatninu med 
klóm ser. ok alu sealfar. þa fugla lietum vgr þar 
sealfrada vera. ok sva i brott fara. En leidsðgumenn 
er oss leiddu i þenna lifshaska. þa lietum vgr briota 
lærleggi þeira i sundr ok sva hendr. ok þar liggia. 
at þa er orinar kigini þar. skylldu þeir þat hafa sem 
þeir höfdu oss ætlat. þa var margrætt um. hve harda 
menn ek hafda er þeir þreyttuz eigi i margfalldri 
raun. þadan let ck blasa til brottlögu ollu lidinu. ok 
stefnda ek rett iinoti nordanvindi. þar samnaduz 
saman indverskir menn oss til inotstðdu. Enn riddarar 
minir varu enn sem fyrr rðskir til arædis. ok hðfdum 
ver enn sigr ok sæind. þadan forum mer i Bactria. 
i þá stadi er audir varu af monnuiri. þar var gnott 
gullz ok orma. ok allra giinsteina. þar varu fyrir 
nockurir varir menn. þat var skamt fra Serklandi. 
þar komu senditnenn Pori konungs. ok sogdu at liann 
villdi giarna finna mik. sem sannr vin. þa tok ek 
riddara bunad. ok lagda nidr konungs skruda. ok for 
ek med fa menn i þa borg er hann sat. Enn med 
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atburd. kalladi hann mik til sin. ok spurdi. Hvat 
gerir Alexandr konungr. edr hve gamall er liann. 
Enn ek svarada honum sva sem hædandi hann. gamall 
er hann. hðfdingi varr. ok sitr inn vid elld ok bakar 
sik. Enn hann vard feginn er hann skylldi beriaz 
med mik. þviat hann var ungr sealfr. ok mællti. Hvi 
vill hann eigi lita aa alldr sinn. okhvat hann má. ok 
feck hann mer eitt bref. ok bad mik færa Alexandro 
konungi. Enn ek sagdi at nðckurn tima villdi hann 
mikit gefa til. at þetta bref hefdi eigi skrifat verit. 
Sidan for ek til lids mins. Enn af þvi sendir ek 
ydr {)cssi dæini. at þer minniz hvcrsu lægt var hans 
dramb. þviat litlu sidarr. bördumz mit. ok feck ek þann 
sigr sem ek æskta. Enn {)a er ek hafda yfir komit 
Porum konung. ok eignaz hann. ok hans riki. {>a gaf 
ek honuin aptr allt sainan. lif ok goz. ok vard hann 
þvi sva feginn at liann gaf mer meira gull ok gim- 
steina enn ver gatum med komiz. ok sealfr hann for 
med mer i austanvert riki sitt. })agat sem fremzt hafdi 
komiz Hercules. ok Liber. J)ar liet ek gora likneski 
cptir þeim or brendu gulli sem adr hofdu vcrit 
skurdgod. 

þadan forum ver yfir audar heidar. þar varu 
nogir filar ok ormar. ok forum ver þadan til siofar. 
ok hafda ek ætlat at fara umhuerfiss heiminn. med 
skipaher. Enn þeir er þar varu. sogdu hafit þar 
vera bædi grunt ok myrkt. ok at bngir mcnn þordu 
at sigla. framm yfir fotspor þeira Ilerculcs ok Liber. 
þviat þeir varu næstir gudunum. þadan for ek i 
eystra lut. ok sydra Indialandz. at rannsaka þar landz- 
kost ok i einurn stad. fann ek eyri eina þurra. ok 
reyrvaxna. ok þar or liop eitt dyr at oss. med baki 


ANllANG. 


171 


sva hðrdu sem iarnad vgri. tveg*g*ia feta var háárr 
kambrinn. a halsi hafdi þat h5fud sern vargr. Enn 
annat liöfud hafdi þat aa briosti sem nykr. enn klær 
sein a þvi dyri er ermedrelles heitir. jþat er med 
storum tönnum. ok löngum halsi. þat red þegar a oss 
ok drap fyrir oss c. riddara. enn ver bördum þat 
med hömrum ok sleg*gium. þviat hvarki bitu þat spiot 
ne gafladí. J)adan forum ver i yztu Indialandz skoga. 
ok skipadum herbudir !x. milna langt ok breitt. þa 
var sagt at ver þyrftim at vakta oss fyrir filum. þa 
baud ek varum mönnurn. at fara eptir þeim med 
vapnum. ok reiddu med ser reinanda svin. ok foruin 
mer med spiotum ok skotum. at drepa þau dyr. þa 
sain mit Porus konungr mikinn fiolda fila. med ymis- 
sum litum. ok sagdi Porus konungr. at þau dyr væri 
temiandi. ok i orrostu hafandi. en sum vgri æigi rid- 
andi. Sidan liet ek reína at þeirn svinin. en filarnir 
urdu sva odir ok vitlausir at riddarar varir drápu af 
dcccc. Tokum ver þa i nog. tennr ok bein. ok sva 
horn. Enn er dagr kom. þa fonnn ver i onnur In- 
dialandz herud. Ok aa einni heidi. sáám ver karla 
ok konur. lodin sem dyr med ymissum litum. níu feta 
hafa. án allra klæda. þat folk lieita Indiani. ok lifir 
medr rán fisk ok vatn. ok eru i tiornuin. af þeira 
nafni heitir Indialand. Enn þa er mer villdum tala 
med þau. steypluz þau i vatnit. sem selar. {>ar varu 
þeir menn er cenocephali heita. þeir hafahundz höfud 
ok geyia. þeir foru at oss. ok villdu rada aa oss. 
Enn a litilli stundu urdu þeir sva ræddir med boga 
vára. at þeir vissu æigi hvar þeir skylldu liafa sik. 
þadan forum iner i þa hina miklu audn er liggr vid 
sioinn. ok þadan vendum mer aptr. þa liop aa hvass 
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vindr. sva at ver urdum allir ræddir* ok bad ek Iierinn 
í brott fara* þvi at ek ætlada at guds reidi mundi 
yfir koma. ef ver værim þar lengr. þa komum mer i 
dal einn. þar kom frost mikit ok sniorr. sva storr sem 
ullarreyfi væri. ok lietum mer þa gora ellda stora. 
ok troda snioinn sem vidr komz. þa kom regn sva 
mikit at sa sniorr vard at 5ngu. f>ar eptir komu 
elldingar storar sva at allar heidar þottu brenna. ok 
hafda ek þa yfir komit fotspor Hcrcules ok Liber. þa 
liet ek setia imoti elldingunum heilbgklædi. ok badum 
þa fyrir oss. þvi næst fengum ver hæga nátt. þa 
skein sol eptir i heidi iij. daga. ok heck þo yfir oss 
svart sky. þa liet ek iarda d. riddara minna er dait 
hbfdu i snionum. þadan forum mer vestr aa Blaland. 
i kastala þann er Hercules ok Liber hofdu i verit. 
er bngum lifanda manrti dugdi sidan i atkoma. reynda 
ek þat sva. at allir minir menn þeir er fornarlaust 
gengu inn. do þegar. þadan for ek til Piciatcn. Enn 
þa er ek hafda ridit langa vegu. mætta ek tveimr 
gomlum monnum ok spurda ek ef þeir vissi nockur 
undr i þeiri bygd. Enn þeir sogdu mer at x. daga 
leid var til þess er þu munt sia þa luti er þer munu 
undarligir þickia. ok er sa vegr miok vatnlauss. ok 
þar mætta ek sea .ij. tre. tungls ok solar. þau er tal- 
adi aa indversku ok girzku. Solartre ined karlligri 
raust. enn mánatre med kvensligri. ok er ek heyrda 
sva undarliga luti sagda. hugda ek at þeir mundu 
gabba mik. ok ætlada ek at lata pina þa til bana. 
Enn þeir varustbdugir i ser. ok reduþviminir menn 
mer. at fara ok sia þersa luti. ok reid ek þa med 
xxx. þusunda riddara. Enn Porum konung senda ek 
med allan meginherinn til Piciacen. Mer fengum i 
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þessarri varri ferd rnikinn mannhaska af vatnleysi. 
ok þar med af morgum ormuin. dyrum. ok mðdkum. 
Ok þa komum iner i þa bygd er oss var til visat. 
þar varu bædi konur ok karlar. klætt gaupuskinnum. 
ok sleingeitahudum. þeir toludu á indversku. þar var 
reykelsi sva nogt. at lieck af hverium kvisti ok med 
þat lifdu þar bygdarmenn. Ok er ver komum i 
þann skog. er fyrrnefnd tre stodu i. þa sám ver 
svartan mann gamlan tentan sern hund. ok meirr enn 
x. fota háfan. hann liafdi gullhringa i eyrum. ok hengu 
nidr or gimstcinar. liann var byskup þess stadar. hann 
heilsar mer ok spurdi hvi ek var þar kominn. enn 
ek sagdi at ek villdi sea tre solar ok mána. hann 
baud oss nidr at leggia bellti. ok vapn vár. yfirklædi 
ok skoklædi. ok bad. þa inn ganga sem reinir vgri. 
ok fyrir utan kvenna ást ok losta. TS T æst honum geck 
ek inn med ccc. riddara. hann sagdi æigi lofat vera 
at korna til solartres fyrri enn sol kierni upp. ok 
æigi til manatrés lyrri enn tungl kiemi upp. for ek 
þa vida um gardinn. ok var þar hinn sætazti ilrnr. 
livert tre bar þar noglit balsamum. Enn er ck liet 
sprctta berkinum til tressins. þa rann þar ut sva sætr 
dryckr. sem ek hefir sætaztan druckit. ok þar drack ek 
í nog. ok allirþeir er med mer varu. Enn i midium 
skoginum. stodu þau hin helguztu tre. lik cipresso 
.c feta haa. þersi tre kalla Indiar beblonas. þau eru 
lycklaus sem sef. þetta undrada ek. ok sagda ek 
þar æigi mundu skorta regn sem þersi tre uxu. En 
kennimadrinn sagdi þar alldri koma regn innan gardz. 
ok engin dyr. æigi ormr ne fill. æigi ðrn ne fugl. ok 
sva sagdi hann at þau tre gretu bædi. þa er sol ok 
tungl vendu aptr sinum rásum. Baud hanu oss á kne 
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at falla. ok stocka at kyssa. ok bidia til solar ok mána. 
at þau o'igfi andsvðr spurdum lutum. þa spurda ek 
hvart þau mundu svör veita á indversku. edr girzku. 
Byskup svaradi hvartveggia svarar solartreit. enn 
mánatre hefr upp aa girzku. enn lykr aa indversku. 
Enn þa er mer töludum þetta saam ver at solargeisli 
kom á tretoppinn. þa mællti byskup. Bidit nu. ok 
spyrit hvers þer vilit. þa spurda ek ok bad ek. at ek 
skyllda sigrat faa allan heiminn. ok koma heill heirn 
til modur minnar ok systra minna. En treit svaradi 
þegar raustliga á indversku. þu Alexander usigradr. 
Einn skalltu drottinn vera allz heimsins. enn ecki 
skalltu til fostrlandz þins koma. Ok er tulkar sogdu 
hvat treit hafdi sagt. þa gretu aBir. Ok at kvelldi 
þess dags fórum ver til manatressins ok med mer 
Perdicas. ok Diomedes. þa spurda ek treit hvar ek 
skylldi lifit láta. Enn þegar manaskin kom á treit. 
þa svaradi þat a girzku. þu hefir nu fullan þinn alldr. 
þviat aa odru aari i marcio manadi. muntu andaz i 
Bahilon. ok man sa svikia þik sem þik varir sizt. þa 
gretu allir er vid varu staddir. Sidan forum mer i 
brott. ok til vatz þess er fellr i vestr. betr enn milu 
breilt. ok þadan forum ver til siofar. þar varu fyrir 
indverskar þiodir. klæddar dyrahudum. þær gafu oss 
blauta kyrtla af siodyrakalfa skinnum gerva. þar drogum 
ver madka digrari manz Iæri. hverium mat betri. þar 
varu fiskar undarliga storir. þar varu ok þeir fiskar 
er taka skylldi mcd kcrulldum þeim er ger varu af 
filsbeini. til þess at æigi skylldu konur þær sem foru 
i vatninu. ok lifa med.rá fiska. bita þau edr briota. 
þær varu vanar attakaukunna karlmenn. þa er svima 
i þvi vatni. ok draga til grunnz. ok hallda þeim þar til 
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þers er þeir hafa bana. edr draga })a upp i reyr. ok 
naudg-a þcim at eig*a skipti med sik. ok at eitr þat 
sem af })eim kemr komi á limu karlmönnunum. til 
þers at þar af deyi þeir. Tvær tokum mer af þeim 
ungar meyiar ok einkar fagrar at aaliti. Ok i })vi 
vatni varu morg }>au undr er ek vil ecld af segia. 
I vatnit fellr áá su sem heitir Boreum flumen. þar 
kemr upp or sealfum árbackanum. sva liggr hon til. 
vestanvindr. utnyrdingr. ok nordanvindr. J)adan forum 
mer aptr i Serkland til Babilonar. Enn hver svik ek 
feck })ar. edr hvern dauda. þa hirtir ek ecki minum 
eptirkomenduin at syna. Heilsa mædr mina. ok systr 
minar. kigrliga. væntir ek meistari. at þelta skrifa ek 
sidarst til ydvar a minurn dogum. Yalete. 
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Pag. 2 Linje 13 var sagt saal. B; A har her uden Tvivl feil- 
agtigen: var oc sagt. — 28 ættleri B; A liar attlere, 
hvilket maaske kunde vœre ligesaa rigtigt, da átt og 
ætt ofte vexle. 

3 16 rvfinn A; vfinn B. — 19 fyrir brugönu oc bloðrauðo 
litar apte, saal. A; fyrir brugdinni ok blodlaussi litar 
báttu B; Mester Galterus’s latinske Digt har lier: 

Ergo ubi flammato vidit Philippida vultu 
(Accusabat enirn occultam rubor igneus iram) 
Flagitat, unde animus incanduit, unde doloris 
Materiam traxit? 

De?i försle Lœsemaade stemmer temmelig nöie med den 
latinske Original, og Vanskelighedcn ligger kun i Ordet 
litarapt, hvis Betydning dog efter Sammenhœngen og 
Latinen ikke kan vœre tvivlsom: hans Vrede kunde ikke 
dölges formedelst hans forandrede Ansigtsfarve (rubor 
igneus). Kunde litarapt staa for litarhapt (Iitr, hapt) 
den ligesom fastholdte, sladige, regelmœssige Teint, 
eller vœrc forskrevet for litvarp, analogt med litverpr, 
som skifter Farve, og litverpast at skifle Farve? Den 
anden Lœsemaade viser sig strax som uœgte baade pan 
Grund af det urigtigc Tillœgsord blodlaussi, og Hun- 
kjönsordet luítta, der saavidt vides ellers ikke forekom- 
mer for háttr. 

4 13 haverscliga saal. A; hæverskliga B. —19 manna - domi, 
saal. B; raða manna mun A, hvor det andet til hvarke 
svarende Led er udejlemt. — Fegirnðinne - rangdomino; 
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Oi'dfölgen er: inest «1* rangdemino verðr þér þo kent 
fegirnðinne, de flesle af dine uretfœrdige Domme blive 
dog slirevne paa din Pengcbegjerliglieds Kegning. Til 
Sammenligning anföres her det lilsvarende af det la- 
linske Digt: 

Si lis incidit te judice, dirige libram 
Judicii, nec flectat amor, nec munera palpent, 

Píec moveant stabilem personæ acceptio mentem; 
Muneris arguitur accepti censor iniquus:« 

Munus enim a norma recti distorquet acumen 
Judicis et tetra involvit caligine mentem. 

Pag. 5 L. 21 akaflega, skrevet akaplega i A; akafliga B. — 30 
gnægra til en vilinn at gefa, A; eigi iafnnogt at gefa 
sem vilinn B. — 31 fættiz A; Jverri B. 

6 29 scallattu A; eigi scaltu B. 

8 12 aíl, saal. B; alf, feilskr. A. — 22 aðr var oc A; oc 
mangler, og som det synes med rette, i B. 

9 3 at samþycktum A; at samþyckianda B — 20 mart 
aroðissnart A; snarpt aarædis B — 21 at tvoro undar- 
lect A; af ollu undarligaz B. 

- 10 18 eigi varð Alexander (bör lœses Alexandro) meira 

fyrir o. s. v., det faldt ham ikke vanskeligere o. s. v. 

- 12 3 þá lattu, saal. rettet; latta eigi A, dog er eigi senere 

udslröget; lat þu eigi (borgina heila standa) B. Lati- 
nen har: 

At si tanta tibi cives torquere voluntas, 

Soli parce solo, divis ignosce locorum! 

— 22 or festum A; or lægi B — 23 þioðsynlict akall 
A; geysiligt kall B. 

- 14 4 Troia rcltet, Troio A; þat er sagt at þar hafi stadit 

Troea fyrrum B. 

- 16 32 hneigia, reltet for hnegiaÁ; — storgettinga A; stor- 

hbfdingia B. 

- 17 10 vanizB; vaiiiz A, dog synes Stregen over n at vœre 

tilföiet af en nyere Haand. — 19 bilife, saal. baade A 
og B. . 


12 
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Pag.19 L. 2 J)eyge A; þo trautt B — 18 var honom mikit um 
A; fystiz hann B. 

- 20 10 teppa A; stemma B. 

- 21 7 aukendr feilskr. A; audkendr B. 

- 22 19 Cignus A; Tignus B; sknl vœre Cydnus, s. Curtius 

III. 5. 

- 23 26 sifleytt, saal. B; sifleytc A ved Skrivfeil — 29 all- 

drege rettet, alldrega A. 

- 24 5 þa ferr (feilskr. for fer d. e. íær) nú - mína, (da 

Darius’s Hœr er os saa nœr ) saa faar man ikke an- 
bragt norjen sen Læcjedom, llelbredelse for min Syydom 
d. e. da maa der anvendes en hartig Kur — 7 berkia 
A; hlacka B. — 24 a kyrðom A; í kyrdum B. 

- 25 32 konungr hafði brotit, lilf. efter B, mgU i A. 

- 26 18 Alexander, saal. rettet, Darius A. — 30 gerzcr A; 

girzkr B. 

- 28 13 holinom, saal. B; holminom, feilskr. A. — 20 hol- 

enom retlel, hogenom A; B har aa hauginum ok aa 
vellinum islf. a. y. \t ifra h. — 24 þegðe A; mætti 
eigi B. 

- 30 7 þat foík, saal. B; þat mgl. A. — varir spenna A; ydrir 

taka B. 

- 31 3 veriaz - flottamonnom A; beriaz i stad ok hafa usigr 

B — 15 hefir A; hefr B — 16 er nu okominn at eins 

A; er ukominn at eins til þeirra 1>. — 21 Vapn vapn 

Grickir A; vapniz Girkir. vapniz Girkir B. 

- 32 9 til rasar A; til skrautz B. 

- 33 8 biðr, saal. retlet ifölge B, som har bidr; bitrA.— 10 

þrongr A; þrbngir B — 14 slikorn sva A; sva mgl. B 
— 18 þeir late oc ecke spín at ser A; eigi lati þcir 
sein at ser B — 27 vskt A; æskt B -r- 31 tomðot A; 
tömdut B. 

- 35 3 ann ec, ec mgl. A; tilf. efter B. — 14 hagleic rettet, 

hagleitA; hagleik B — 9 fleiriA; skyrri B — 28 skrifal 
saal. B; skripat A. 

- 37 1.8 riðlazA; ridaz B — 20 vasch gir rellet, vaslegir A; 
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hellzti vaskligir B. — 32 um rið, uin tilf. efter B; 
mgl. A. 

rag-. 38 L. 16 Hircani relt. for Ilirtani. 

- 39 5 hcfir A; licfr B — 24-25 velborenn reltct, verborenn 

A; valborinn B. 

- 40 11 Grickiom relt. for Serkiom, hvilhet staar baade i 

A og B — 13-14 piripo þeim cr í stóðA; pirabio þeim 
steini er þar var i settrB; maashe pyritis eller porphy- 
rites — 25 aulboga rettet, aulbgga A — 31 á gista A; 
á mgl. B. 

- 41 19 vebranda saal. B; cbrandaA; hellige Brande, Fakler. 

Den latinske Original lyder her saaledes: 

Seminat in Persas leti genus omne cruentas 
Excutiens Bellona faces: gemit ille recluso 
Gutture, trajecto jacet ille per ilia ferro. — 

25 sprauclar A; spradkar B. 

- 42 17 eilif reltet, elif A; eylif B. — 22 ciapel A; zappel 

B; middelhöitydsk schapel Krands, lórschapel Laurbœr - 
krands, oldfransk chapel for chapeau. — 25 akostom 
hans A; ordum hans akðfum B. 

- 44 13 ferr fimt A; vcrdr fimt B. — 17 koinno herfangino, 

saal. B; komnom herfanginom A. 

- 45 1 secð rettet, seð A; sektB. — 5 gamlan saal. B; gamal 

A. — 13 óveno A; uvenio B. 

- 46 32 flaea A; fleka B. 

- 47 24 aftaka mgl. B. — 27 megum A; mcgin B. 

- 48 5 leggia saal. B; legia A. — 14 þeir at tilf. B; mgl. 

A. — 15 Ecke gerir A; ok göra B. — 22 faðer tilsat 
efter Gisning, aabent Rum i A; son B. 

- 50 10 ríke sino A; riki sitt B. 

- 52 4 grgnar ekrur A; grænir akrar B. — 24 undraðiz rett. 

overensstemmende med B; undroðoz A. — 26 volldeA; 
olli B. 

- 53 28 efler i þeim bo lilf. A er siðan, som uden Tvivl er 

cn feilagtig Anticipercn af de Lin. 29 ligelydende Ord. 

- 51 2 halfrökkvið, halvmörkt, tusmörkt; Ordet forekommer 
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ogsaa. i den œldre Edda 81 b, Lin. 13* er rekvið var, da det 
var bleven mörlit; da man nu ogsaa har et Prœs. rökkr 
det mörkner (f. Eæ. eigi verðr þat alt at rcgni, er rökkr 
í lopti, ikke bliver alt lil Regn , som ser sort ud i Luften) 
saa kunde maaske disse Former vœre Levninger af et 
reduplicerende Verbuin rökkva, Prœs. rökkr ( Prœt. rjók), 
Partic. rökkvinn, analogt med höggva. — 9 bardagastefs 
A; bardagatima B. — 13 sofna A; dofna B. — 14 mart 
A; fast B. — 18 stórar ár saal. B; stór ár A. 

Pag.55 L. 2 rvminaðr A; hrumadr B. — 18 ofrike mikils loga 
A; mikilleika logans B. 

- 56 15 og 27 drotningona A; drottningina B. 

- 57 1 kveika A; kveikia B. — 9 kloðe sín oc ryskt secA; 

hár ok klædi B. — 12—13 at firekoma þvi i þinne tið— 
endasogn, ef enn o. s. v. Nöl ikke med at tilintetgjörc 
ved dine Efterretninger dct, som(eg. hvis noget endnu) 
er tilbage af, saal. A; t' B har Afskriveren forstaact . 
Stedet anderledes, han har nemlig taget fyrirkoma i 
Behjdningen anbringe, fremkomme med, og dcrfor bort - 
kastct í því og ef, og lœst at segia mer tidindin, enn 
o. s. v. — 23 boðom saal. A; badum B. — 28 liopomz 
A; liop B. 

- 58 12 kono saal. rettet, kona A. 

- 60 13 xxx m A; med þrimr tigum B. — 32 er eigi var A; 

cr sva var B, vel rigtigere. 

- 65 28 þeir aðrir inælte, saal. A, hvor kanske mælto vilde 

váre rigtigere, dog kan det fölgende hverr vœre Subjekt 
for mælte, og þeir aðrir belragtes som Apposilion. 

- 66 9 betr bera A; bætaB. — 30 aftaka^ saal. rcllet, attaka 

A. — 31 Athlas retlet, Athals A; Atlans stakadi B; 
foran Athals staar i A ct Mcerke, der hcnviser lil Margcn, 
hvor Afskrivcren af Sagcien har tilföiet mcd mindre 
Bogstaver: [fjabulosum est. 

- 67 8 liope A; hlypi B. — 23 at fara scipino A; fara at 

skipinu B; storme saal. B; storma A. — 24 hovuð- 
bendum A; hhfudtogum B. 
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Pag.68 L. 2 meta við A; matu svdr ined B. — 13-14 for þcira 
-Bracta liar B Baktrianorum — 26 laðruna A; ráns- 
manna B. 

- 70 4 sannaðe reltet, sanaðe A; syndi B. — 9 torbreytlegr 

A; torsottiigr B. — 13 Tibris A; Tiberis B. — 18 þer 
erv vpp loknar A; þeim er upplokit B. — 22 þiapelA; 
zappel B, sml. Pay. 42 Lin. 22 — 32 sino rettsyne A; 
sinni rettsyni B. Hvad der her og paa nœste Side er 
Irykt med Petit, er i Codex tilshrevet i Margen med 
Henvisningstcyn til Texlen, oy med samme llaand som 
dct övriqe shjönt mindre Boystaver. 

- 71 15 latr A; hlátr B. 

- 72 7 tekr A; rekr B. 

- 74 2-3-4-5 scyle þeir - kerrunum styra A; skylldu þeir 

undan vikia ok lala hina laupa a glæ. en vikia sidan 
aptr. ok vinna þeiin slikt illt sem þeir megu B. 

- 75 12 at gulle ok g. saal. A for af g. o. g. 

- 76 19 dykr saal. baade A oy B; oy dette er sihhert den 

rette yamle Form af Ordet (ihhe dynkr); saal. oysaa 
Cd. Mmb. Arn. Mayn. 489 qv. fol. 5 b (Bárðar Saga 
Snæfellsáss) heyrdu þeir dyki mykla. — 21 her falder 
i A en Lalmne af 2 Blade dcr er udfyldt efter B. 

- 79 5 her burde man maashe for er þo lœse en þo. 

- 81 24 ser hann sina menn flyia, saal. B; for flyia bör maa - 

she lœses fylgia; Álexander ser sine Mœnd fremdeles 
fölye cfter Perscrnc, uagtet deres Vaaben vare blevne 
slöve oy de selv udmattede; han holder dem derfor lil- 
baye oy anyiver som Grund, at Nalle?i stunder til 
(sakaz um þat er nattin nalgaz). Curtius IV 16: 
Alexander, instantibus suis, impune abeuntem liostein 
sequi permitteret; hebetia tela esse et manus fati- 
gatas, tantoque cursu corpora exhausta, et 
præceps in noctem diei tempus caussatus est. 

- 82 15 med deOrd en beriaz beyynder atter A. — 16 bar- 

daganum rettct, bardanum A. 

- 83 3 cinga, saal. riytiy A; de addste oy bcdsle Ilaand - 
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skrifter adskille nöiagtigcn dc to Ord einga og cinka; 
einga, eneste, Angelsaæ. ánga, Oldht. einago, Oldsvensk 
énga; einka, fortrinlig, sœrdeles, intim (jvf, S. 124), er 
Gen. Plur. af det ubrugelige Subst. eink, hvoraf ogsaa 
einkar, einkuin; einka vin, intim, fortrolig Ven (ilt er 
at eiga þræl fyrir einka vin), einga vin, eneste Ven .— 
24 Forom nu Jrar sein ck kom aðr á i, saal. A; Snuum 
nu i B. 

rag.84 L. 3 r.onia A; roma B. — boren ván A; þeim orvænt 
B. — 27 harða saal. A; hardla B. 

- 85 1 a sialvum-við liannA; at engin bryti bág medAlex- 

andro B. — 25 af staðenum, af tilsat efler B; mgl. A. 

— 30 spakleik rett. for spaklek. 

- 86 1 iammikenn prís A; iafnmikilli virding B. — 5 lovat 

A; lofandiB; í annan stað se þat, saal. B; í annat stað 
se ur. A. — 13 segir hann A; segir hann meistarinn B. 

- 87 3 staðe reltet, staða A. — 16 orscamma A; örskamma 

B. — 18 kveycir A; kveikir B. 

- 88 6-7 sannliga proba A; þeckia ok profa sannliga B. — 

27 Susa tilf. efter Gisning; aaben Plads for Navnet i 
A; Tyrus B. — 28 fgr þar A; fær hann þar B. 

- 89 15 ílaka A; fleka B; saal. ogsaa i det fölgetide. 

- 90 14—15 bliða baksletto A; hagligan bakslett B. 

- 92 13 verðr gagnleiðet A; var gagnleidi B. 

- 93 20 limona A; liomana B; den sidsle Lœsemaade synes 

al burde foretrœkkes. 

- 94 31 oss saal. B; ser A. 

- 95 5 of'arsolld saal. B; farsolld A. — 24 veðr, saal. retlet 

ifölgc dcn latinske Original: Pectore femineo vernalis 
certior aura est, Mollior est adainas; verðr feilskr. A. 

— 25 adamas reltet for amadas. 

- 97 6 Bracta A; Baktria B; og saal. ogsaa i det fölgende. 

— 14 drengiligan A; eigi drengiligan B, maaske rig - 
tigere. — t 15 verðr A; væri B. — 29 reiðe A ( Lat. 
Orig. dignis Iaudibus efrerre); riti B. 

- 98 25 altungar rellet for attungr. 
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. 99 L. 16-17 þa neyta þeir sva þcirar sulo fgulii B) o. 
5 , v. Latinen har: Narbazones igitur sceleri jam tcm- 
pora nactus Opportuna suo: „Scio, rcx, quæ dixero,“ 
dixit, „Displicitura tibi. — 23 cigu saal. B; eign A. 

100 20 heillt rettet fór bellt. 

101 32 leggia retlet for legia. 

102 3 sva openb. saal. B; óopenberlega A. 

103 3 grizko forkorteti A, kunde derfor ogsaa lœses girzko. 

105 9-10 scm alla aðra tilf. B; mgl. A. — 16 morgo, saal. 
A; löngu B. 

106 20 Gricki reltet for Grickia. 

107 2 sa otte en saal. A, hvor en staar for er. 

108 25 rjcrma A; roina B. — 26 hvern liasca, med disse Ord 
bcgynder Jste Blad af C. 

109 8 iamþiokvar, saal. synes ogsaaC at have, skjönt noget 
utydeligt; jafnþyckvar B. — 13-14 lialvan þriðia tog 
(tog C) mílna A og C; halfa íimtandu milu B. — 23 
sporana saal. rettet; sporara A; Ordet cr ogsaa feil- 
skrevet i C, der synes nemlig at staa sporare, dog ere 
de sidste to Bogstaver utydcliqe, og kunde maaslic 
lœses na. 

110 3 at segia saal. C; scgia A. — 5 foriflaz saal. A og 
C. — 6 aflamvnenn saal. C; aflamvnnenn A; for þeir 
monc for. at etia við afl. har B: þeim ægi aflamunrinn. 
— 6-7 Bessus sva m, v. b. at h. oc a. sein at svikum. 
saal. A og C; þeir Bessus verit iafnskeleggir til orrostu 
sem til annarra svika B. — 28 kviða saal. A; at kviða 
C. — 29 þviat, med dctte Ord ender Jste Blad af C. 

112 11 rauva A; riufa B. — 15 hafðe rett. for hofðo. 

114 8 stvnder rett. for stvndar. 

113 3 hvartveggia rclt. for hvatveggia. — 6 mestr í miclo 
saal. A; mestr i virdingu i minu B. — 14 en þgr A; 
ef þær B. — 15 tilstundan A: velgbrninga B. — 18 
svelga A; svelgia B. — 22 Nummus rett. for mummus. 

116 24 forellrurn retl. for ferellrum. — 26 lege A; leidi 
B. — 30 nukJun A; bklun B. 
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Pag.117 L. 8 þriðiunga rett. for þriðiungia. — 21 sara A; sar 
þeirra B. 

- 120 17 langt rett. for lang. 

- 121 10 Caucasus saal. B; Causanus A. —12 orvamgl saal. 

A; oruamæli B; A’s Læsemaade er viaaske blot Skriv- 
feil for orvanigli eller orvamal, da Ordet ellers fore- 
kommer som fllasc. i diss e to Former: örvamælir, ör- 
vamalr. — 29 bucr saal. rettet, bycr A; bukr B. 

- 123 7 {)etta morð íiar; morð slaar formodenllig her i Be- 

tydningen Masse, stor Mœngde (saaledes bruges Ordet 
endnu paa Söndmör i enkelle Forbindelser) ; man kan 
vel ikke saa let tœnke paa nogen Skrivfeil for {)essi merð 
(d. e. mergð). — 21 ellzcnz saal. rettet, ellenz A; 
elldzins B. 

- 124 31 Lechalaurum A; Latharium B. 

- 126 6 flyia til, til tilsat efter fíisning ; mgl. i A. 

- 127 6-7 hallda {)ví — í sino male, saal. A; haga þvi mali 

val, er hann vill suara fyrir sik B. — 27 her begynder 
2 det Blad af C med de Ord: i liorraðum við. — 30 
fylgt at (sc. því, heri, i denne Sag) haus raðe, saal. 
A; fylgt lians raði C. 

- 128 15 vmet A; a/m C. 

- 129 5 einorð A; einurð C. — 7-8 til hans saal. C; hans 

mgl. A. 

- 130 1 margfolldom rettet, marfolldom A; margfaulldum 

C. — 15-16 hitt minnr A; þat miðr C. — 16 þannA; 
þat C. — 20 einn, med dette Ord ender 2det Blad afC , 
og Fortsœttelsen fölger paa 3die Blad, dcr begynder med 
hverr mestr kappi o. s. v. — 25 nockor A; nacqvar C. 

- 131 11 þessi maðr A; sia maðrC. — 18SviþioðA; Sviðioð 

C. — 19 þesse en sama A; sia en sama C. — 25 
flytiaz saal. C; ílyiaz A. — 28 grende A; eyrende C. 

- 132 7 píndir A; pyndir C. — 11 þickiz oc er. vera saal. 

baade A ogC', Mcningenmaa vœre: þickiz vera oc er. 
— 13 etall ryðr saal. A og C. — 15 lasse A; hlasse 
C. — 16 úruggr A; oruggr C. — 18 barz A; barðz C. 
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— i9 lattv A; lat C. — 22 þessi þioð A; sia {)ioð C. 

— 31 á varo lande A; i varu landi C. 

Pag.133 L. 1 nockornA; nauccurn C. — 2-3 undrumz ver mioc 
A; undrumc uer miauc C. — 5 seilaz sacil. C og B; 
seliaz A. — 13 Scithiam er, med disse Ord ender 3die 
Blad af C. — 24 eyðemorc A; hreysum B. 

- 134 5 scrivat A; markat B. — 19 ofreíle rettet , ofrafle A. 

- 136 30 iðrottamaðr, saal. syties A at have, men meget 

utydeligt og usikkert; foruitri B, hvilken sidste Lœse- 
maade maaske burde vœret optaget i Tcxlen. — 31 
aðrir filar, saal. synes A at have; ne einn annarra B. 

- 138 27 eigi spara saal. rettet; eiga spara A. 

- 141 25 einn af, saal. rettet; einarst, temmelig tydeligt A. 

- 142 4 filonom er þeir fara at þeim, meget ulydeligt og 

usilikert i A. — 9-10 þviat r. d. m. m. en hoð, af det 
sidste Ord sees kun Bogstavet ð, man skulde i Fulge 
den latinske Original lier ventc konungs boð ell. lig- 
nende: Cum ducis imperio metus acrior imperat illis. 

— 11 liðsens rettet for liðens. 

- 144 3 oc eggiar, med disse Ord begynder 4de Blad af C. 

— 11 ec scal A; iak scal C. — 19 glefsir A; glepsir 
C. — 30 einorð A; æinurð C. 

- 145 10 foran sinn scaða indsadter C: er hann ser. — 26 

laget A; lagt C. — Saudrache, skal vœre Oxydrache, 
jvf. Curt. IX 4. 

- 146 22 þa er, med disse Ord ender 4de Blad af C. — 28 

rauscleic A; raustleik B. 

- 149 20 þo A; þa B. 

- 153 5 skelkia iafnan at oðrom, spotte over, drive Spot med; 

saalcdes bör ogsaa Ordet forklares i Verset Gautreks 
Saga Fornald. Sugur III 37 (Munchs og Ungers Oldn. 
Lœseb. S. 12), hvor skelkja og skop draga blive Sy- 
nonymcr. I Codex Arn. Magn. 619 qv. S. 144, 17 
anföres Stedet af Brevet til Galatcrne 6,7: Farer ikke 
vild, Gud lader sigikke spotte, saalcdes: Nolite errare, 
I)eus non irridetur; hirðið §igi at villa Crist, þviat guð 
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lætr æigi sluæl/ c iasc. — 9 ldigir, saal. A og B; Ordet 
heder altsaa klígja (klígða) föle Kvalme, have Til- 
böielighed til at kaste op; saaledes endnu i Bergens- 
stift hann klir (klidde), og i Thelemarken det afledede 
kligta, med samme Betydning, hvor det oprindelige g 
kommer til Syne; paa Island bruges nu klía (klíaði) 
som impersonalt m. Acc. } hvilket sikkert rettest burdc 
skrives klígja. — 16 lunderne rettet, lundarne A. 

Pag. 155 L. 11 plaxa nockor horðnoð A; flati nöckurr hard- 
nadr B. 

- 156 10 sterct rettet, sterc A. 

- 158 18 efter Saxlande tilföier B: Danmork Suiþiod ok 

Englandi. 

- 159 20 aumbuna A; launa B. — 21 livatleik rettet, ^hvat- 

leitk A. 

- 160 3 at fleiri rettet, oc fleiri A. — 19 heimrenn A; him- 

inninn B; dauða tilf. efter B, mgl. A. — 27 er sem 
lettast A; skein sem fagrligast B. 

- 161 3 dogg a gras saal. B; dogg a dag A. 

- 162 3 efter de Ord sva liverr sem komaz ma indskyder B: 

Alexandr konungr kallar til sin ritara sina. ok segiz 
vilia senda eitt bref meistara sinum Aristotile adr hann 
ferr af heiminum. þat var sva latanda sem her segir, 
lierpaa fölger det her som Anhang trykte Brev , og 
dernœst: Eptir þat er Alexandr konungr hafdi skrifat 
til meistara sins slikt er liann vildi. ok liefir nockut 
verit af sagt litr hann um sik o. s. v. 

- 163 13 sa er snuet hefir i sina tungu, saal. A; B derimod 

har istedenfor dette: Brandr byskup Jonsson. er snbri 

þessi sogu or latinu ok i norrænu. þa var lidit fra 

upphafi heimsins erAlexandr konungr andadiz iiii þus- 
undir ok niu hundrat (Ar?ie Magnussons Rettelse for 
tigir) ok einn vetr. hann hafdi þa er hann andadiz 
xxxiii aar. ok einn manad. þa varu til higatburdar vars 
herra Jesu Christi cc. ix tigir ok ix vetr. 
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a, -at, nœgtende: vara d. e • 
vareigi 3 28 ; 44 4 ; era d. e. er 
eigi 5 9 ; 108 23 ; skallattu 6. 
æfilok, n. pl. Död, Ende- 
ligt. 36. 

æ 11 a r t a 1, n. Slægtregister. 
29 23 . 

ættleri, m. Vanslægtning, Ud- 
skud i Slægten. 2. 
áfall, n. Uheld, Ulykke. 82. 
áfelli, n. Uheld. 57. 
afhögg, n. Afhuggen; hönd 
maklig afhöggs, som fortjener 
at hugges af. 34. 
aflaga, ulovligen, imod Lo- 
vene. 153. 

aflamunr, m. Overmagt, (For- 
skjel i Styrke). 110. 
afleiðis, af Veien, bort; draga 
a. skafi'e tilside, fjerne. 153. 
afleitligr, afstikkende, fæl af 
Udseende. 96. 

afreksverk, n. Heltegjerning. 
30. 

afrœkja (kt) oftere afrœ- 
kjaz, forsömme, neglige- 
re, m. Dat. 4 24 ; alm. m. Acc. 


ágirni, f. Ilavesyge, Begjer- 
lighed. 93. 

áhlaup, n. Anfald. 3. 
áhugi, m. Lyst, Iligen. 141. 
ákafi, m. Iver, Ileftighed; í 
ákaía, heftigcn. 44. 
ákall, n. Raab, Skrig. 32. 
ákefð, f. = ákafi, Iver, Hef- 
tighed. 24. 

ákös t, n.pl. Bebreidelser. 42 25 . 
aldrlag, n. Död. 98. 
alðýða = alþýða, f. Almuc, 
Menigmand. 21. 
áleitni, f. det at vælte sig 
ind paa, ville til Livs. 153. 
algyltr, forgyldt over det 
hele. 21 4 . 

a 1 s v e i 11 r, ganske vaad af 
Sved. 22. 

altari, n. Alter. 20. 
ánauðugr. som er i Træl- 
dom. 96. 

andróði, m. Roen imodVin- 
den. 119. 

andstreymr, som strömmer 
imod; a.örlög, ugunstigSkjeb- 
ne. 69. 
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andvaki, aarvg., sövnlös. 71. 
a n g r a (að) bedröve. m. 
Acc. 31. 

annáll, m. Annal, Aarbog. 29. 
aptan, bagtil, bagved. 168. 
aptrbati(a), som komnier sig, 
bliver frisk. 150. 
ár, n. Aar; god Aaring. 41. 
áratala, /. Tidsregning, Aar- 
tal. 117. 

arðr, m. Plov. 52. 
aríræningr, m. som bliver 
berövet sin Arv. 105. 
arkarsmíð, f. Opbyggelsen af 
Arken. (örk, /.). 64. 
armr,í?i. Arm; Flöi, fyllungar 
a. 32. 

ásaka (að), anklage, be- 
skylde, einn. 68. 
ásjána, /. Aasyn, Ansigt. 68. 
askranligr, gyselig, forfær- 
delig. 142. 

ástmaðr, m. afholdt, elsket 
Person. 59. 

ástundan, /. Stræben, Trag- 
ten. 163. 

at = er, rel. pron.: flest alt 
at hann fái. 104 22 . 
atburðr, m. Yink, Tegn med 
Haanden? 170 1 . 
ateggjan, /. Tilskyndelse, 
Eggen. 

atferðarleysi, n. Uvirksom- 
hed. 159. 

atgerð, /. det at gjöre ved, 
istandsætte, helbrede, Kur, 24. 


149; atgerðalauss, soin man 
ikke gjör noget ved. 25 11 . 
atkvæði, n. Bestemmelse. 26. 
atkall, n. Opfordring. 64. 
a tl aga, /. Angreb (eg. til Sös). 
122 . 

áttungr, m. Slægtning; pl. 
Forfædre. 98. 

a uð i t, adj. n. forundt af Skjeb- 
- nen; compar. auðnara; hyggið 
ér manni nökkurs at auðnara, 
at liann 19, mene I at Nogen 
mon blive mere begunstiget 
af Skjebnen derved, at han; 
láta auðins bíða, vente paa 
Skjebnens Bestemmelse. 21. 
a u ð k ý f i n g r, m. Rigmand. 
5 29 , mods. öreigi faf auðr, 
Rigdom, og maaske kúfr, m. 
Topmaal). 

auðsýnn, öiensynlig, indly- 
sende. 104. 

auðvelligr, d. e. auðveldligr, 
let. 67. 

•• 

auga, n. Oie; hánum vex eitt 
í augu, han lader sig forknytte, 
forskrække afnoget. 109; 125. 
auki, m. Forögelse, Tilskud; 
sœmdarauki. 14. 
aumr, ulykkelig, elendig. 125. 
aumligr, d. s. 129. 
ausa (eys, jós) öse; ausa 
moldu (DatJ í höfuð sér. 57. 
austrhálfa, /. Asien. 49. 
austrríki, n. Orienten, Öster- 
landene. 145. 
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áverki, m. Saar. 38. 
bæði; með móður hans ok 
systur, er bæði var ok kona 
hans, 45 5 , som baade var 
(det, nl. hans Söster) og hans 
Kone. 

bágr, m. kun i Udlr. brjóta 
bág við einum, sætte sig op 
imod. 49. (bágr, adj. van- 
skelig, slem; jevnför seinn, 
hræddr). 

á bak, bagefter; jafnan kemr 
logn á bak vindi. 15. 
baka (að) bage, varme. 170. 
bakki, m. Bakke. 28. 

Í Anfald i Ryg- 
gen, Overfald 
bagfra. 27. 
44. 90. 

bál, n. Baal. 123. 
bardagastef, n., s. stef. 
barki, m. Barke, Strube. 41. 
barnsbein, n. , frá blautu 
barnsbeini, fradenspædeBarn- 
dom af. 71. 

bárulall, n. Bölgegang. 50. 
beiddr, opfordret, udæsket, 
df. ophidset. 80 11 . 
bein, n. Ben; liafa ekki bein 
í hendi, ingen Kraft have (ikke 
have Ben i Næsen). 29. 
beinn, lige; et beinsta, 30, 
den korteste Vei; beint fyrir 
dyrunum, 120, lige for Dören. 
beiskr, bitter, besk; forbi- 
tret. 122. 


beita (beitta) hest fyrir vagn, 
spænde for. 20. 
benda fyrir, antyde forud, 
bebude. 33. 

bera á sik, hænge paa sig 
(om Iílæder, Stads). 34 3 . 
bera á, vise, lægge for Dagen: 
raun bar á, 14; bera einn í 
róg, bagtale. 25; bera af einum 
(Iiögg o. desl .), afparere. 40; 
bera einn aíli, overvælde. 71; 
ván þikkir borin, 84, det sy- 
nes at være ude med Ilaabet 
om at; bera fyrir borð, 105, 
kaste over Bord, hlut ens fá- 
tœkja, negligere den Fattiges 
Part. 

berkja, hovere, hovmodesig. 
24 6 . ( Angl. Saxisk beorcan, 
Engl. bark, atgjö). hf. maa- 
ske digrbarkliga, hovmodigen. 
bið, n. pl. Töven, Dvælen, 
Venten. 118; 119; 129. 
bíðandi, pl. bíðendr, m. som 
bier, venter. 119; bíðendrbyr 
eiga, en bráðir andróða. 
bik, n. Beg. 29. 
bílífi, n. yppigt Levnet. 17; 
34; 45. (Dette Ord er maaske 
det Angl. Sax. bíleofa, m. 
Levnetsmidlcr, oghar antaget 
en noget fra den oprindelige 
modificeret Betydning, hvilket 
oftere er Tilfælde ved Ord 
optagne af andre Sprog). 
birti, f. Klarhcd, Skin. 55. 
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blámenn, Maurer. Bláland, 
Mauritanien. 51. 
blautr, blöd; blödagtig. 34. 
blekkiligr, bedragelig. 36. 
b 1 e k k j a (blekta) bedrage, 
forlede. 36; 129. 
bleyðimaðr, m. = bleyða, 
f. Kujon. 33. 

blinda (að) blinde, beröve 
Synet. 35. 

blóðrás, f. Blodflod, Blodud- 
töminelse. 144. 

blómgaðr, med Blomster, i 
Blomster. 13. 

b 1 ó tsk a p r, m. Afgudsdyrkelse. 

20 . 

bœn, f. góðrbœna, som lader 
sig bevæge ved Bönner. 11. 
bœna (d) bede. 33. 
bogaháls, m. Buehals. 142. 
boginn, böiet, krummet. 8. 
(af det poet. Verbum bjúga, 
baug, böie). 

bogmaðr, m. Bueskytte. 21. 
bogna (að) böie sig, blive 
krum. 57. 

bolöxi, f. Tömmeröxe. 93. 
borgarveggr, m. Stadsmur. 
10 . 

bréfa (að) nedskrive, op- 
tegne. 36. 

bregða (brá) einum einu, be- 
breideEn noget. 25 17 ; Jiessu 
næst kom grátr upp, sá er 
nakkvat svá brá til bernskunn- 
ar, som for en Del hidrörte 


fra hans Ungdom (eg. slæg- 
tede Ungdommen paa). 3. 
b r e k a (að) bede idelig, 
gnole (paa Börneviis). 114. 
bresta (brast) gaa itu; flóttinn 
brestr (í lið), 41, man be- 
gynder at flygte. 
breyskr, skröbelig, svagelig; 

breyskleikr, m. 106. 
breytni, f. Adfærd. 103. 
brigðr, foranderlig, ustadig. 
136. 

brigzla(að) einum einu, be- 
breide En noget. 1. 
brjóst, n. Bryst; b. á fylk- 
ingu, den forresteDel afFyl- 
kingen. 26; Værn, Brystværn: 
setja sik br. fyrir fylking. 82. 
brjóta (braut) bryde, nedbry- 
de, br. borg; brjótaz við, an- 
strenge sig, bestræbe sig for. 
90. 

b r o d d r, m. Brodd, Spids; 
broddr lífs, Livs Flor. 39; 
fylkingar broddr. 32; í farar 
broddi, 56, i Spidsen for de 
Reisende, Fremrykkende. 
brottför, f. Bortreise. 54. 
brottlaga, f. Opbrud. 169 
(eg. til Skibs om at lægge 
Skibene fra hinanden)- 
bruni, m. Brand, Brænden. 
153. 

brýna, (d) bryne, skjærpe. 33. 
brynhattr, m. Stormhue. 78. 
brynhosa, f. Staalhose. 43. 
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brýnn, brýn, brýnt, iöine- 
faldende, öiensynlig. 7. 
búa ineð konu, have Omgang 
med. 58. 

búi, m. Beboer; helvítis búar. 
154. 

búinn, rustet, færdig; velbúit 

með vápnum. 9; at svábúnu, 

2, under nærværende Oin- 

• • 

stændigheder, for Oieblikket. 
bukkr, m . Buk. 76; 90. 
bukl, n. s. skjaldarbukl. 
bumba, f. Tromme. 140. 
búsmali, m. Faar. 112. 
bylja (buldi) gjenlyde, drö- 
ne; byll = bylr. 35 7 . 
byrjar (að) anstaar, söm- 
mer sig. 45 2 . 

böl, n. Ulykke; svá skal böl 
bœta, atbíða meira. 57; bcra 
böl til batnaðar, lade Ondt 
Ondt fordrive. 99. 
börkr, m. Bark; spretta berk- 
inum, skjæreBarken op. 173. 
d ælligr, venlig, god at komme 
til rette med. 33. 
dagleið, f. Dagsreise. 120. 
dagstjarn a, f. Morgenstjerne. 
161. 

dalverpi, n. liden Dal, For- 
dybning. 41. 

dauðakyn, n. Dödsmaade. 48. 
d a u ð a m a ð r, m. Mand som 
forljener Döden. 106. 
d a u ð a s ö k, f. Aarsag i Döden. 


129; Forseelse som fortjener 
Döden. 

dauðdagi, m. Dödsmaade. 7. 
daufligr, kjedelig* 56. 
detta (datt) falde; fyrr en á 
detti dauðinn sjálfr, för end 
Döden rammer dem. 90. 
digna (að) tabe Modet, blive 
forknyt. 41; 87. 
díki, n. Dige. 67. 
djúpsettr, skarpsindig, klog. 
8 . 

dofinn, doven. 71. 
dofna (að) blive doven, slöv. 
159. 

draga á, formörke, fordunkle; 
dregr á tunglit, Maancn for- 
mörkes. 54; at ckki sé j>at, 
er á dragi vára sœmd, at der 
ikke skal være noget, som 
kan fordunkle vor Hæder. 68; 
dr. til dráps, 46, bringc til 
Döden, være Aarsag i at En 
bliver dræbt. 

drekkja (drekta) v. a. drukne, 
m. Dat. 48. 

drengr, m. Mod, Sjælsstyrke. 
107. 

drengskapr, m. Færd, der 
anstaar en brav, tapperMand. 
44. 

•• 

drcp, 7i. Pest, Odelæggelse. 86. 
drepa (drap) hendi við einu 
(eg. slaa med Haanden imod) 
stödc fra sig, forsmaa. 75 ; 162. 
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d r e y m a (d) impers. mik 
dreymir, jeg drömmer. 30. 
dreypa (t) lade dryppe. 153. 
dreyrgjarn, blodbegjerlig.31. 
drós, f. Pige ( oftest i Poesi). 
70; 152. 

dróttinsviki, m. som forraa- 
der sin Herre, Forræder. 106. 
dúfa, f. Due. 168. 
duga; fátt er svá ilt, at einugi 
dugi 46, faa Ting ere saa 
slette, at de jo due til noget. 
drótna (að) beherske, ein- 
num. 142. 

dul, f. Indbildskhed. 29. 
dumbr, stum, umælende. 166. 
dvergmáli, m. Gjenlyd, Ekko, 
35. 67. 

d ý f 1 i s s a, f. underjordisk Fæng- 
sel. 94. 

dykr, m. Dunk, Lyd som af 
noget der falder. 76. 
dyljaz við eitt, benægte no- 
get. 140. 

dynja (dundi) dröne, larme; 
styrte frem, d. á hæla einum, 
i Ilælene paa. 11. 
dýrt er látanda dróttins orð, 
128, sin Ilerres Ord maa man 
hædre, Tjeneren maa udföre 
sin Herres Bud. 
efaðsamligr, tvivlsom, 5, 
(eíaðr for efi, Tvivl) shrives 
ogsaa efaðarsamligr. 
efaz í, være i Uvished om. 31*. 


efstr, överst; sidst, enar efstu 
stundir. 161. 

eggj an, f. Eggen, Tilkyndelse. 
42. 

ei, altid, stedse; ei ok ei sted- 
se og altid. 120. 

ei d. e. eigi, 54 13 ; 67 7 ; 121 23 . 

eiga (átta) undir sér, have 
Tillid til sig selv, stole paa 
sig selv. 145 1 . 

einarðarlauss, uoprigtig, 
trolös; e. hlátr. 71. (einörð, f. 
Troskab; Oprigtighed.) 

einga, eneste, ( maa ihke for- 
vexles med einka, jvf. Anm. 
til Pag. 83 3 .) 

einka, særdeles, fortrinlig; 
einka vin, intim, fortrolig Yen. 
124. 

einkar, overmaade, einkar 
stórr, 168. 

einkum, specielt, netop, for- 
nemmelig. 21; 101. 

eins = at eins, alene, ikkun. 
133. 

einörð, f. Oprigtighed, Lige- 
fremhed. 150. 

einval alið, n. udvalgte Trop- 
per. 92. (einval, n. Udvalg.) 

einvald, n. Enevælde, Ilerre- 
dömme. 118. 

eitr, n. Gift. ei trtan draðr, 
giftglödende (tandr, n. Ild.) 
168. 

ekra, f. opplöiet Land. 52. 
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eldaz (d) blive gammel. 156. 
elding, f. Lynild. 41. 
cljunlauss, kraftlös, mang- 
lende Arbeidsdygtiglied. 100. 
elligr d. e. eldligr, aflld. 65. 
emk d. e. em ek, 29 20 . 
en = ef, 96 9 ; = er, pron. 
rel. 107 2 . 145 11 . 
endadagr, m. sidsteDag. 103. 
endalykt, f. Ende. 93. 
endimark, n. Grændse. 62. 
endrbœta (tt) forbedre, sætte 
i Stand igjen. 51. 
eptirför, f. Forfölgelse. 109. 
eptirlæti, n. Eftergivenhed 
(af eptirlátr.) 

eptirmæli, n. Smiger. 71. 
153. 

erendreki, m. Ærendsvend. 
148. 

etja, (atta) við einn, kjæmpe 
med. 110. 

eyðimörk, f. öde Strækning. 
23. 133. 

eymd, f. Elendighed, Jammer. 
95. 

fá (fékk)faa. fáz við, kjæm- 
pe med. 22. 52. 
faðma (að) favne, omslutte. 
86 . 

fættaz, tage af, blive faa. 
5 31 . 

fágætr, sjelden ( eg . som sjel- 
den faaes.) 56. 
fagnaðaröl, n. Glædesgildc. 
150. 


falla (féll), ekki má falla við 
um hamingjuleysi mitt, 110, 
Intet kan blive til Forandring 
for min Ulykke. 

falr, föl, falt, hvad der ertil- 
fals, kan kjöbes. 61. 

fals, n. Falskhed, Bedrag. 74. 
fang, n. hvad man bærer paa 

éngang, Dragt, Byrde; taka 
í f. sér, paatage sig, tage sig 
over. 86. 

fara at, bære sig ad. 4. 
farsæld, f. Lykke. 15. 
fartálmi, m. hvad derforsin- 
ker Reisen, Marschen. 61. 
fasta (að) faste. 53. 
fastr á fótum, þræll, Træl 
bunden til sit Födested. 119. 
fátœki, n. Fattigdom. 61. 
faxaðr, med Manke (fax, n.) 
168. 

fégirn d, fégirni,/*. Pengegrisk- 
hed, 4. (af fégjarn.) 
féhirzla, f. Pengekiste; Skat. 
feigð, f. nærforestaaende Död. 
72. 

feigligr, som har Udseende 
af at være vietDöden (feigr). 
30 30 . 

felmta (t) forvirres af Frygt. 
148. 

felmsfullr, foríærdet. II 16 . 
felmtr, m. Frygt. 44 2 . 
ferhyrndr, firkantet. 109. 
ferlíki, n. fæl, styg Skabning 
95. * 


13 






194 


ORDREGISTER. 


festing, f. Befæstning, Firma- 
ment. 165. 

festr, gen. og pl. festar, f. 
Toug; láta skip or festum, 21 22 , 
löse Skibene. 

feykja (kt) bringe til at 
fyge (fjúka), veire hen; intr. 
fare afsted som en Vind. 40 12 . 
fíll, m. Elefant. 52. 
fimr, flink, behændig; Grikk- 
jum ferr fimt upp at lúka 
féhirzlum, det gaar raskt fra 
Ilaanden for Grækerne. 44. 
fingr, m. Fiuger. fingrarþykk 
gullspöng. 165. 
fjallaklofi, m. Fjeldklöft, Pas 
mellem Fjeldene. 26 11 . 
fjárhlutr, m. Gods, Eiendele. 
21 . 

fjárlát, n. Tab af Gods, Penge. 
123. 

fjarlægr, fjerntliggende. 60. 
fjórðungr, m. Fjerdedel, Fjer- 
ding. 167. 

fjölbeiðni, f. megen, idelig 
Beden, Overhæng. 91. 
fjölga (að) foröge. 152. 
fjörgjafi, m. som skjenker 
En Livet. 98. 

fjörráð, n. pl. Anslag mod 
Ens Liv, Forræderi. 127. 
fj ö tr a, (að) lænkebinde,lægge 
i Lænker. 107. 

flaki, m. skraatlöbende Plan- 
kebeklædning mod Skud ellcr 
Stenkast. 46. 


flár, flá, flátt, underfundig, 
lumsk. 102. 

ilati, m. en Flade. 186. 

fleki, m. = flaki. 

fletta (tt) beröve, plyndre, 
einn einu, 24 8 ; féngu flett 
af liði hans þat hválf, fik rev- 
et af. 89. 

fleygja (gð) lade flyve, ka- 
ste; intr. flyve aísted, ile 
afsted i flyvende Fart. 43. 47. 

flóa (flóða) flyde, flyde over. 
43. 

, flókinn, urede, forviklet. 168. 

fluga, f. Flue; gína við þessi 
flugu 9 30 , lade sig besnærc, 
forlokke. 

flugdreki, m. flyvende Drage. 
37. 

flugskjótr, hurtig soni Fug- 
lens Flugt, overmaade hurtig. 
53. 

fœla (ld) beskylde for Taa- 
belighed. 22 1 . 

forellrar, m. pl . Forfædre. 
83. 

forellri, n. Forfædre, Aner. 
17 13 . 

foriflaz (fld) undlade, af- 
holde sig fra. 110 5 . 

forkólfr, m. Fonnand, An- 
förcr. 127. 

fórna (að) offre, skjenke. 26. 
96. 

f ó r n a r 1 a u s t, ud c n 0 ffer, G a v e . 
172. 
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fornskáld, n. Digter fra Old- 
tiden. 86. 

forvitni, f. Nysgjerrighed. 
14 10 . 

fótgöngulið, n. Fodfolk. 9. 
fótgöngumenn = fótgön- 
gulið. 

fótr, m. Fod; a fœti, tilfods. 
43. 

frægð, f. Berömmelse, Hæder. 

7 18 . 

fræva (að) gjörefrugtbar. 152. 
Frakkar, m. pl. Frankerne, 
de Franske. 86. 
framaleysi, n. Mangel paa 

Ilæder. 118. 

/ 

fram averk, n. Iíeltedaad. 98. 
fraineggjan, f. Fremskyn- 
delse, Eggen. 5. 
framgengt, adj. n. som faar 
Fremgang, lykkeligt Udfald. 
32 16 . 

framkvæmd, f. Forfrcmmelse, 
7 18 ; Opfyldelse. 16 13 . 
framreið, f. Fremriden. 76. 
frauki, m. fraukarigndi? 169. 
frekr, adv. frekliga, fordrings- 
fuld, ublu. 2. 

fremd, f. Nytte, Gavn; til frcm- 
dar í vápnaskipti. 21 1X . 
fremi; fara svá fr., da först 
drage bjem (nl. efter at have 
tövet dcn korte Stund for at 
íuldstændiggjöre Seieren.) 118. 
157. 

frest, n.isœrpl. Frist, Opsæt- 


telse, 7 14 , á þriggja nátta fresti. 

24. 

fresta (að) opsætte, forhale. 
• 105; 113. 

frœði, f. Klogskab, Yisdom. 
8 . (fróðr.) 

fr œ k i 1 i g r = frœknligr, tap- 
per, kjæk. 79. 
frost, n. Frost. 155. 
frýj a, f. Eggen, Ophidsen. 142. 
fullsœfðr, fuldkommen dys- 
set i Slummer; fuldkommen 
död. 41 26 . 

fylskni, n. Skjulested. II 17 . 
Skrives ofte fylsni. 
fyrir, m. acc. ved, gjennein, 
ved Iljælp af: fyr lækningina 
ved llelbredelsen, 24 11 ; fyrir 
mik, ved mig, 29 20 ; fyrir orm- 
inn. 63 27 . 

fyrirheit, n. Löfte. 62. 
fyrirhyggja, f. Betænksom- 
hed, Klogskab. 156. 
fyrirkoma, v. a. tilintetgjöre, 
m. Dat. 6. 57. 167. 
fyrirláta (lét) forlade. 95. 
fyrirmuna (man, munda) 
misunde, formene, einum eins. 

25. 114. 116. 

fyrirsögn, f. Tilsagn, For- 
udsigelse. 52. 

fyrirtölur, f. pl. = fortö- 
lur, Overtalelser, Opmuntring. 
118. 

fyrkoma, s. fyrirkoma. 
fyrmuna s. fyrirmuna. 

13* 
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fyrnaz, blive gammel, ældes. 
116. 

i'yrst í stað, for det förste. 
3 29 . 

föðurleifð, f. Fædrenearv. 
13. (leifa). 

föðurligr, faderlig. 48. 
föng, 7i. pl. Kræfter, Leiliglied, 
Evner; þegar föng eru á, 6 1 , 
naar Leiligheden, Evnerne ere 
forhaanden. 

föruneyti, n. Fölgeskab. 111. 
gá (gáða) lægge Mærke til; 
bryde sig om. 6 15 . 
gabba (að) narre, drille. 172. 
gaddr, m. Pigg. 168. 
gætiliga, varsomt, forsigti- 
gen. 109. 

gæzlumaðr, m. Vogter, Va- 
retager. 25. 

gaflak, n. Kastespyd. 40. 
gagnleiði, n. korteste Vei, 
Gjenvei. 92. 

gagnstaðligr, som er imod, 
modstridende. 99. 146. 
gagnstigr, m. Gjensti. 109. 
gagnsær, gjennemsigtig. 116. 
gambra (að) hovere. 138. 
ganga, þeim gekkz hugrvið, 
de bleve grebne af Medynk. 
126. 

gangr, m. 65; Yndest, 124 20 . 
2 ) Urin. 166. 
gapa (pt) gabe. 37. 
gaumr, m. gefa gaum cinu, 


lægge Mærke til, give Agl 
paa. 146. 

gaupa, f. Gaupe, Los, felis 
lynx, 167.168. gaupuskinn, 
n. 173. 

gaupn, f. den hule, indven- 
dige Ilaand; sjá í gaupnir sér, 
sidde og se ned for sig (som 
en der er i dybe Tanker). 
115. 

gegn, passende, bekvem; 30 28 , 
hverr stefnir þat er gegnst 
þótti, at sem fyrst o. s. v. 
hver tager den Retning der 
forekommer ham den korteste, 
for at han saa snart som mu- 
ligt o. s. v. 

gegna, þat er viti gegnir, det 
som er fornuftigt. 6 15 . 
geisa (að) fare, tage, afsted 
med Heftighed. 7 6 . 
gera s. göra. 

gerð, f. Maade, Manér, Fa- 
^on. 121. 

gerða (ð) forsyne med Gjerde 
(garðr), omgjærde, indeslutte. 
32 13 . 117. 

gerningar, f. pl. Troldoms- 
kunster, Hexeri. 1. 
geta (gat) gjætte; hann gat 
eigi fjarri, 109, han gjættede 
temmelig nær, han tog ikke 
meget feil af. 

gUdingr, m. Gilding, Eunuch. 
57. 
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g e r z k r = girzkr = grikskr. 
‘26 30 . 

geysa (st) drive frem med 
Heftighed; geysaz fare heí- 
tigen frem, 32 1 . geystr hef- 
tig, 37 21 . 67 6 . 
gin, n. Gah, Svælg. 37. 
giptusamligr, lykkelig, g. 
heill. 13 8 . 

Girkir -= Grikkir, Græker; 
girzkr (gerzkr) græsk. 
glær, vi. poct. llavet, Söen. 
hlaupa á glæ, Anvn ♦ til Pag. 
74, löbe afsted til ingen Nytte, 
spilde sin Umage. 
glata (að) ödelægge, m.Dat. 
42 18 . 

glefsa (st) snappe efter, gribe 
ined Munden. 144. 
gler, n. Glas. 116. 
g 1 e y p a (t) sluge, opsluge. 
167. 

gljúfr, n. pl. Bjergklöft, 92. 
glœpamaðr, m. Forbryder. 
107. 

gluggi, m. Vindue. 165. 
glutranarsamr, ödsel, ryg- 
geslös, 6 10 , glutra, öde, 
glutran, f. 

glygg, n ' Hul, Aabning. 39 29 . 
glys, 7i. Glimmer. 34. Cd. Arn. 
Magn. 619 qv. Pag. 108 3 : Liot 
þotte honum veraldar glys, 
oc litils virði liann mote guðs 
astum þessa heims dyrð. 


gnæfa (fð) kneise. 141. 
gnegg, 7i. Gneggen, Vrinsken. 
67. 

gneisti, m. Gnist. 120. 
gnœgr, Comp. gnœgri, lil- 
strækkelig = gnógr. 5 30 . 
gnótt, f. Overílödighed, Man- 
gel. 45. 

gr andl auss,retskaffen, uskyl- 
dig. 106. 

greifi, m. Greve. 45. 
gremja (gramda) opirre, for- 
törne, 42; gremjaz, vredes 
paa. 160. 

greyskapr, m. Lumpenhed, 
Nederdrægtighed. 46. 
grjótflaug, f. Stenflugt, Sten- 
kasten. 46. 

grunnr, ?«. Bund, Grund. 174. 
grýta. (tt) kaste ihjel med 
Stene. 130. 

grýttr, stenet, fuld af Sten. 81. 
guð, 7i. = goð, hedensk Gud. 
vínguð. 

guðl as ta(að)bespotteGud.77. 
gula, f. Vind; gunstig Leilig- 
hed. 99. jvf. Anm. 
gullnisti, 7i. Guldsmykke. 44. 
gullofinn, guldvævet, guld- 
virket. 8. (vefa). 
gullroðinn, forgyldt. 40 13 . 
gyðja, f. Gudinde. ástargydja. 
6 . 

göfugligr, lierlig, gæv ud- 
seende. 15 22 
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göra (rð) scnde; Alex. liafði 
gört riddara sína til borgar- 
manna 47; gera órð á, gjöre 
hekjendt, omtale. ,129. 
hæða (dd) spotte. 170. 
hærur, f. pl graa Haar. 8 18 . 
hætta (hætta) resikere, ud- 
sætte for Fare, m. Dat. 
hafa vel við sik, pleie sig 
godt, 69 14 . hafaz við, opholde 
sig, dvæle, 146 (h’efz for 
liefiz.) 

haferskligr (alm. hœferskr) 
beleven, dannet, hövisk, 4 13 . 
(form. dannet af midht. hö- 
vesch af hof analogt med det 
franske courtois af cour, hvor- 
af oldn. kurteis; hœferskr 
med œ for ö turde saaledes 
maaske vœre e?i senere Ver- 
het hœfa tillempet FormJ 
liaga (að) indrette, ordne, m. 
Dat.\ h. einum til skjótlegs 
dauða, bestcmme til en hastig 
Död, 129; sálinni hagar til 
háska, geraader Sjælen til 
Skade. 163. 

hagi, m. Græsgang. 31 28 . 
hagligr, bekvem, tjenlig. 83. 
hagstœðr, som staar gunstig, 
föielig, byrr h. 67. 
h a l d, ii. Anseelse. 19 12 , í miklu 
haldi, i stor Anseelse. 
haldinn, anseet, holdt for; 
hverr skyli h. vera vilja af 
sínum verknm, 88, enhver 


skulde ville ansees, agtes for 
sine egne Gjerningcr. 
hálfetinn, halvspist, halv- 
fortæret. 95. 

hálfr, lialv; hálfu meiri, dob- 
bclt saa meget. 112. 165. 
hálfrökkvit, s. Anm. tilPag. 
54*. 

hálftroll, n. Ilalvtrold. 141. 
halla (að) sætte i en skraa 
Stilling, hælde, m. Dat. Obj. 
h. sér frá réttum dómi, 4. 
háls, m. kjæk Mand; góðir 
hálsar. 97 13 . 

háls, m. langagtig, smaltFjeld. 
93. 

hamargnípa, f. IÍIippeblok. 
63. 

handgenginn, som er traadt 
i Tjeneste i Kongens Hird. 27. 
harðrétti, n. slem Behandling, 
liaard Medfart. 82. 
h a r in J) r u n g i n n, sorgom- 
spændt. 82. 162. 
liarm þrútinn, sorgopfyldt. 
162. 

hata (að) hade. 42. 
hátta (að) mage, indrette det. 
104. 

hegat = higat = hingat, 
hid. 

hegatburðr = hingatburðr, 
m. Födsel til Verden. 65. til 
higatburðar várs herra, 186. 
hegna (d) straffe, þræla 
sína, 29. 126. 
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hégómi, m. Forfængelighed, 
Daarskah. 19 2G . 
hégómligr, forfængelig, in- 
tetsigende. 19. 

heiðr, klar, ren; varla má 
sjá fyrir (nl. Pileregnen) heið- 
an himin. 36. 

heill, adj. hel, sund; halda 
heiln, komme helskindet der- 
fra. 138. 

heill, f. Lykke, Held; með 
nýjum heillum. 100. 
heill, n. Yarsel, Omen. 13 8 . 
heilsa, f. Sundhed, Ilelbred. 
164. 

heilsubið, n. pl. Forventnin- 
gen afbedre Sundhedstilst., 24. 
heilsudrykkr, m. Sundheds- 
drik, Lægedomsdrik. 24. 
h c i m a n f y I g j a, /'. Medgift. 60. 
heimkynni, n. Iljemstávn. 95. 
heimleiðis, paa Hjemveien. 
117. 

h e i m s I i g r = heimskligr, 
taabelig. 6. 18. 
heimsól, f. Yerdenssol; undir 
heimsólinni, under Solen, 135. 
144. 

heimta (t) hente, 60; kræve, 
fordre, 2; heimtir saman með 
})eim, de komme nær hinan- 
den, 143. 

heipt, f. Had. 144. 
hel, f. Död; hafa einn í helju, 
ombringe, 123; berja í licl, 
slaa ihjel, 129. 


heldri, hcllere, bedre; í hel- 
dra lagi, bedst, Iielst. 92 1G . 
helga (að) hellige. 43. 
heljarmaðr, m. = dauða- 
maðr. 109. 

hella (ld) hælde, udgyde, 
m. Dcit. 3 3 . 34 8 . 
herbúðir, f. pl. Leir. 4. 
herðar, f. pl. Skuldre. 147, 
snýr þar at herðunum, læner 
Ryggen derimod. 
herhorn, n. blæsonde Instru- 
ment til Krigsbrug. 35. 
herleiðing, f. Fangenskab. 
66 . 

hermiliga, med Vrede, Har- 
me. 144. 

liérna, forslœrkel hér. 65.16 3 . 
h e rs k a p r, m. Iírigstog. 6. 
hersporar, m.pl, Fodangler. 
74. 

heyja (háða, háit) orrostu, 
bardaga, sókn, bestaa Kamp, 
kæmpe. 36. 74. 
h i in i n b ú i, m. Ilimmelbo e r. 
106. 

himinn, m. Himmel; taka him- 
in höndum, opnaa den störst 
mulige Lykke. 118. 
hirða (ð) gjeinme, forvare, 
44; hirða um, bryde sig om, 
være omhyggelig, 50 5 . 
liirta (t) == hirða.81. 124. 147. 
hirting, f. Revselse; með 
hollri hirtingu, 129, mcdven- 
lig Tilrettcvisning. 
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hj á, hos; i Sammenligning med, 
41 7 . 

hjáverandi, værende tilstede, 
nærværende. 119. 
hlakka (að) hovere, Anm. 
Pag. 24 7 . 

hleypa (t) lade löbe, falde 
ned, hl. ofan stóru grjóti, 92. 
lilið, f. Side, leggja fyrirhlið, 
151, tilside sætte, lade fare. 
hlífð, f. Beskyttelse. 46. 
liljóð, m. Lyd; kveðja sér 
hljóðs, fordre Lyd, opfordre 
til Taushed for at Ens Tale 
kan höres. 97. 

hlykklauss, uden Krumning, 
Böining. 173. (lilykkr, m.) 
hníga (hneig), böie sig, buk- 
ke; synke, fyrirvápnum. 161. 
hœgr, bekvem, let, 91. 172; 

Compar. hœgri, höire. 32. 
hœla (d) rose, b-erömme, m. 
Dat.; hœlaz, rose sig, braute. 
98. 

h œ n a, f. llöne. 160. 
hœta (tt) true, einum einu, En 
med noget. 47 3 . 62. 
hóf, n. Maadehold; or hóíi, 
mere end tilbörligt. 54. 
hóflauss, umaadelig, uden 
Maadehold. 156. 
hógl iga, bekvemt. 121, Comp. 
hógligar; til þess gefr hógliga, 
dcr frembyder sig en god Lei- 
Iighed. 156. 

hol, n. Hulhed; ganga á h. 


om et Skudvaaben, trænge 
ind i de indvortes Dele. 76. 
hola (að) hule, udhule. 168. 
hóll, m. Bakke, Höi. 28. 
hollosta, f. Hylding, Hyldest. 
101 . 

hopa (að) vige, trække sig 
tilbage; h. á hæl d. s. 5 13 . 
liorfa (ð) á einn, se paa. 131. 
hosa, f. Strömpe. 44. 
liræddr, m. Skræk, Forfær- 
delse. 32 4 . (jvf. bágr, seinn, 
nógr.) 

hræðiligr, forfærdelig, fryg- 
telig. 37. 

h rap a (að) styrte ned. 76.146. 
hrapan, f. Skynding, Ilsom- 
hed. 40 32 . 

hrár, raa. meðr ( d. e. við) 
hrán fisk. 171. 

hreina (d) skrige, (om Svin) 
171. ellers hrína (hrein). 
hreinlífi, n. kysktLevnet. 57. 
hress, rask, kvik. 167. 
hrifsa (að) gribe, rive til 
sig. 93. 

hrosshófr, m. Hestehov. 156. 
hrummaðr, svag, skröbelig. 
55. 

hrútr, m. en Buk; í hrúts líki, 
i en Buks Skikkelse. 51. 
hrygð, f. Bedrövelse. 160. 
hryggva (gð) bedröve. 60. 
hugarreikan, f. Sindsuro, 
fluctuatio animi. 55. 
hugat (af hyggja), hánum cr 
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hugat um þat, det ligger ham 
paa Hjerte. 21. 114. 
hugrakkr, modig, kjæk. 33. 
hugsan, f. Tænken, Pönsen. 
163. 

hugsi, eftertænksom, 15 21 . 
70 10 . 

hugsýkja (kt) gjöre hedrö- 
vet (hugsjúkr). 6. 
hungr, m. Hunger. 83. (1 det 
gcimle Sprog og endnu i Norge 
er delte Ord Masculin; paa 
Island Neutruni). 
hungra (að) impers; m. Acc. 
hungrer, er sulten. 47. 
hvæsing, f. Hvæsen. 168. 

livæsa (st), hvæse. 
hválf, n. et Ilvelv, hvelvet 
Tag, 116; Skandseklædnin- 
gen hvorunder Kongen befandt 
sig. 89. 

hvárigr, ingenafto; hvárigir 
ingen paa nogen af Siderne. 
74. 

hvatki, hvad som helst, hvad 
end, hvatki sem. 137. 
hvatliga, hurtigen. 120. 
hvatvetna, hvadsomhelst, 
Alt; hvívetna grimmari, gru- 
sommere end Alt. 23 4 . 
hvellr, klingende, som giver 
Klang fra sig. 70. 
hvelpr, m. Ilvalp, Unge af et 
Dyr, 31 25 ; leóns hvelpr. 3. 
hverfa (hvarf) forsvinde, gaa 
bort. 30. 161. 


hvergi, enhver. 14 15 . 
h v e r n o g, = hverneg, hvor- 
ledes. 58. 

hvessu ===== hversu. 
hvetvetna == hvatvetna; fyr 
hvetvetna fram, fremfor Alt. 
6 21 . 

hviksögur, f. pl. lögnagtige 
Fortællinger. 4 7 . 
livíla, f. Seng. 165. 
hvöt, f. Tilskyndelse. 119. 
h Y ggj a (hugða) af einu, glem- 
me. cg. holde op at tænke 
paa. 95. 

hylla (hylda) gjöre gunstig 
stemt, söge at vinde Ens Yn- 
dest, hylde; hvllaz einn at 
(cg. hylla einn at sér) efter- 
tragte Ens Venskab, Yndest. 
85. 

hyski, n. Familie. 21 23 . 
höfðatal, n. (Hovedernes 
Tal) overlegent Antal. 75. 
höfuðbendur, f. pl. Hoved- 
toug, Vanter. 67. 
h ö fu ð b o rg, f. Ilovedstad. 97. 
höfuðfeðr, m.pl. Patriarcher. 
64. 

höfuðsköinm, f. stor Skam. 
147. 

höfuðsvörðr, gen. -svarðar, 
m. Hovedhud med Ilaare- 
ne; standa yfir höfuðsvörðum 
eins, 106. 116. overvære Ens 
Halshuggelse, foraarsage Ens 
Död(svörðr,?n. loddentSkind.) 
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höfuðvörðr, m. Livdrabant. 
103. 

höggfœri, n. det at være saa 
nær, at man kan bruge Hug- 
vaaben mod hinandcn. 33 19 . 
höggvaskip ti, n. Udvexling 
af Hug. 147. 

hölzti, helzti, for meget, alt- 
for; ovennaade, særdeles. 37 20 . 
41L 

hönd, f. þat kemr at hendi, 
indtræífer, hender, 28; eiga 
fyrir höndum, have i Yente, 
114; fela einum eitt á hendi, 
anbetro, anbefale. 152. 
iðr, n. pl. Indvoldene. iðra- 
verkr, m. Smerte i Indvol- 
dene. 23 32 . 

ifi, m. Tvivl, Uvished. 142. 
illgerð, f. ond Gjerning, For- 
træd. 168. 

illvirki, -ja, m. Ugjernings- 
mand. 108. 

indverskr, indisk. 147. 
inniliga, nöiagtigen. 65. 
innvirðiligr, ypperlig, her- 
lig. 155. 

innvörðr, pl. -verðir, m. 
Livgarde. 72; 106. 
innýfli, n. pl. Indvolde. 34 7 . 
ískaldr. iskold. 51. 
jafnvirði, n. lige Yærd; som 
kan hamle op med. 98. 
jarðhola, f. Jordhule. 166. 
járna (að) beslaa med Jern. 


játa (tt) bekjende. 130. 
jóreykr, m. Stövskyer, der 
hæve sig op under Hesteho- 
vene. 31 13 (jór, m. llest). 
kafna (að) kvæles. 50. 
k a m b r, m. Kam. 171. 
kardínáli, m. Kardinal. 114. 
karlligr, mandig. 172. 
karlmannliga, mandhaftigen. 

29 31 . verit k., forsvarer m. 
kartr, m. Lastvogn, Arbeids- 
vogn. 107. 166. 
kaup s. verða. 
kerald, n. Kar. 174. 
kerra, f. Yogn, Karre. 20. 
kippa (pt) m. Dat. snappe, 
nappe, rive bort. 23; 147. 
klatr, n. Tab, Skade. 6 17 . 
klekja (klakta) klække, ud- 
klække. 160. 

klígja (gð) have Kvalme, s. 
Anm. Pacf. íj3 9 . 
klyfja (að) klöve, lægge KIöv 
paa. 44. 

knésbót, f. Knæhase. 73. 
knútr, m. Knude. 19. 
kœnligr, klog, flink. 145. 
kólna (að) blive kold. 41. 
koma fyrir ekki, komme til 
ingen Nytte, ikke nytte, 52; 
komaz fyrir einn, forekommc, 
komme i Yeien for, hindre, 
53: komayfir, overvinde, 82. 
148; koma hart niðr, komme 
i eii slem Stilling. 51. 
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kostgæfa (fð) anvende Flid, 
bestræbe sig for. 42*. 
k ostgæfi, n. Flid,Uinage. 163. 
kotkarl, m. simpel Mand, 37; 

52. (kot, n. ussel Ilytte.) 
k r a b b i, m. Krabbc, Iírebs. 
168. 

kreista (st) kryste, klemine, 
2; 44; 130. 

kringlóttr, rund. 167. (kring- 
la, f. Kreds.) 

k r j ú p a (kraup) böie Iínæ, 
knæle. 135. 

krókör, f. Pil med Ilage eller 
Krog. 149. jvf. œldr. Gulaþl. 
§ 2Í0, ef maðr er lostinn 
króköru eða krókspjóti, ok 
Jiarf at skcra til. 
kröf, f. Iírav, Fordring. 3. 
kveika, f. Tilskyndelse, Inci- 
tainent; úhrein ástar kv. 57. 
kveikja (kt) s. kveykja. 128. 
kvcin, n. Klynken, Jamren. 
23. 

kveina (að) Idynkc, jamre 
sig. 52. 

k v e i n s a m 1 i g r, jammerlig, 
ynkelig. 149. 

kveinstafir, m. pl. Klager, 
Klagemaal. 154. 
kvelda (að) blive Aften. 81. 
kvelja (kvalda) plage, pine. 
153. 

kveljari, m. Piner, Böddel. 
78. • 

kvcnsligr kvindeagtig, kvin- 
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delig. 34; 172. (eg.for kven- 
disligr.) 

kverk, pl. kverkr, f. Strube, 
Ilals. 77. 

kveyka, f. = kveika. 114. 
kveykja (kt) tænde; opflain- 
ine, vække. 56; 87. 
k v í ð a (kvídda ellcr kveið) 
frygte. 15. 110. 
kvíða, f. Kvide, Frygt. kvcin 
ok kvíða. 95. 

kviðr, gen. kviðar, m. Mave. 
153. 

kviklátr, rask, fyrig. 39 11 . 
kvikna (að) oplives. 56. 
kvitta (að) fortælle som et 
Rygte. 134. 

kvöl, pl. kvalar, f. Pinsel, 
Kval. 130. 

kyrð, f. Rolighed; hafaz á 
(alm. í) kyrðum, íorholde 
sig rolig. 24 24 . 

kyrkja (kt) kvæle, strube. 48. 
kyssa (st) kysse. 44. 

1 a ð r ú n a r, m. pl. Rövere 
(fremmedt Ord ) = ráns- 

menn. 68. 

lækna (að) læge, hclbrede. 
145. 

lær, n. Laar. 43. 

1 æ r i s v e i n n, m. Læresvend, 
Discipel. 64. 

lærleggr, m. Laarben. 169. 

1 a g, n. Lag, rette Stilling, hvori 
noget befindcr sig; leggja or 
lagi. 67. 
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1 a g ab ro t, n. Lovovertrædelse, 
Synd. 65. 

Iagasetning, f. Lovgivning; 
pl. Love. 88. 
lamb, n. Lam. 160. 
landfestar. f. pl. Landtou- 
gcne. 13 11 . 

landi, m. Landsmand. 164. 
langa (að) impers. mik lan- 
gar, jeg længes. 27 32 . 
langlífi, n. langt Liv. 50 5 . 
lánklæði, n. laante Klæder. 
85. 

1 áta fyrir einum, vige for, give 
tabt for. 36. 

iatr, löt, iatt, lad. 71, latr 
ok þungr á sér. 
laun, á-, hemmeligen, i Lön. 
91. 

lausung, f. Flygtighed, Let- 
sindighed. 23. 

lávarðr, m. Ilerre, Hersker. 
33. 113. 

leðrblaka, f. Flaggermus. 
(svensU nattblacka, láderlapp, 
i det norskeAlmuesprogSkinn - 
væng.) 168. 

lega, f. Liggen. 72, dofinn af 
langri legu. 

leggja á einum, stikke, hugge 
til. 147. leggjaz svömme. 
137. 

legsteinn, m. Gravsten. 14 16 . 
legtitull, m. Gravskrift. 14 21 . 
leið, f. Vei; konia einu á leið, 
bringe til Veie, udrette. 7 24 . 


leiða til bana, lægge i Gra- 
ven. 56. 

leiðendi, n. pl. Lede, Afsky, 
leggja I. á, fatle Lede for. 95. 
leiði, n. Grav, Gravsted. 117. 
leiðsögumaðr, m. Veiviser, 
Lods. 160. 

leiðtogi, m. Veiviser. 109. 
leifa (Ieifða) efterlade. 29 28 . 
leipt = leift. 

leika (lék) lege; hafaatleika 
um eitt, 132. 134, have at 
sysle med, have at fare med. 
leita á einn, gaa En paa Li- 
vet, antaste. 23 18 . 
lenda (lenda) lande; hvar 
sem hann hafði við lent, 36 14 , 
hvorsomhelst han var kom- 
men hen. 

lengja (gð) forlænge. 24. 
lengstum, Superl. af löngum, 
som oftest og længst. 1; 50. 
león, n. Löve. 37; 85. lco, 
m. 37 22 . ✓ :v 

lepartar, pl. m. Leoparder. 
167. 

letja (latta) gjöre lad 0aO*)> 
træt; ef þeir letjaz á eptir- 
förinni, 5 18 , blive dovne, ef- 
terladne i Forfölgelsen; fra- 
raade. 4 12 . 

leyni, n. Skjul, Skjulested. 
81. 

leynistigr, m. Lönsti. 89. 
leypa, lífð = h'leypa, 
hlífð. 
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lið, leggja fyrir lið s. hlið. 
liðskortr, m. Mangel paa 
Folk. 4P. 

lífdagar, m. pl. Levedage; 
taka af lífdöguin, bringe af 
Dage. 131. 

liggja laust fyrir, være let at 
faa Bugt med. 13; 145. 
lík, n. Legeme; með heilu 
líki, i Behold, uskadt. 12 3 . 
líkna (að) skaane, behandle 
ined Skaansel, m. Dat. 91. 
líkneski, n. Billede. 20. 
lím, n. Lim. 29. 
lista, f. Liste, Rand,I(ant. 35 32 . 
litarapt, n. s. Anm. Pag. 3 19 . 
litaz (að) um, se sig om. 162. 
lítillæta (tt) ydmyge. 16 28 . 
lítilræði, n. usselt, daarligt 
Foretagende. 133. 
ljóma (að) straale. 75. 
ljúgfróðr, som forstaar sig 
paa, driver paa Lögn. 25 20 . 
loðinn, lodden. 171. 
lœkr, m. Bæk. 4. 
lófatak, n, Ilaandklap. 120. 
lófi, m. den ílade Haand in- 
den i; leggja allan lófa við, 
anvende al sinKraft, gjöre alt 
muligt. 151. 

lofligr, priselig, berömmelig. 
. 15 2 . 

loga (að) staa i lys Lue, lue. 
30. 

logi, m. Lue. 55. 
loginn, löiet, paalöiet. 26 23 . 


losna (að) löses, skilles ad. 
141. 

lostagirnd, f. Hang til Vel- 
lyst. 87. 

lostasemi, f. Lösagtighed. 
losti, m. Vellyst. 71. 
lostigr, villig, redebon. 87. 
lotning, f. Tilbedelse, Ære- 
frygt. 101. 

lúðragangr, m. Tuden, Blæ- 
sen i Lur. 12 23 . • 

lúðraþytr, m. Blæsen i Lur. 
64. 

lúka (lauk) yfir einn, være 
forbi med. 100. 
lunderni, n. Gemyt, Naturel. 
153. 

luti, lutr = hluti, hlutr. 
lýðin’annligr, uberömmelig, 
86. (ecj. livad der hörer til 
til enlýðmaðr, Underdan, Va- 
sal.) 

lyfja (að) helbrede, kurere; 
lyfja einum sitt ofbeldi, 10 1 . 
tæmme Ens Overmod. 
lygiliga, lögnagtigen. 21 32 . 
lykja (lukta) lukke, inde- 
slutte. 42. 146. 
lykklauss s. hlykklauss. 
lymska, f. Lumskhed. 153. 
lögmál, n. Lov. 23 28 . 
lögr, (jen. lagar, m. Ilav, Vand. 
107. (ellers almindeli(jere i 
PocsiJ 

m æ g j a z (gð) slutte Svo- 
írerskab med. 63. 
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mætiligr, ypperlig, værdifuld. 
93. 

magn, n. = megin, Styrke; 
magn ríkis, Kjernen af Riget. 
53. 

maka (aö) smöre, salve; fig. 
119. 

málalutr, m. Sagernes Stil- 
ling. 113. 

málalykt, f. Udfald af en 
Sag. 145. 

málugr, snaksom. 67. 
mann, Nom. for maðr. 164. 
manndýrð, f. fortrinlig, her- 
Iig Egenskab. 87. 
mannkostr, m. herlig Egen- 
skab, Dyd. 87. 

m a n n 1 i g r, menneskelig; 

mannligt eðli. 45. 

m a n n r a u n, f. Strabadser, Möi- 

sommeligheder. 61. 

•• 

m a n n t j ó n, n. Odelæggelse, 
Tab afFolk. 48. 
m a n n v i r k i, n. Menneskeverk, 
48. at ösku or miklu m. til 
en Askehob fra et prægtig 
Yærk. 

inargrœddr, som der tales 
meget om. 169. 
marka (að) mærke, notere, 
antcgne. 64; 65. 
marmari, m. Marmor. 116. 
matföng, n. pl. Föde, Mad- 
varer, 31. 

máttfarinn, udmattet. 144. 
máttugr, inægtig. 55. 


með = við. 76 24 , skelfrmeð 
vápnaganginn; 77, berjaz 
með; falla með skotit; taka 
með. 

meginherr, m. Ilovedhær, 
Hovedstyrken. 172. 

mcin, 9i. Men, Skade; skal 
oss eigi verða mein at drambi 
Grikkja, vi skulle ikke have 
nogetMen af Grækernes Over- 
mod. 98. 

meinlæti, n. Pine, Smerte. 
149. 

raeinlauss, som ingen Skade 
gjör, menlös. meinleysi, n. 
106. 

meizl, n. Lemlæstelse, Læ- 
sion; var meizla ván af þeim 
er o. s. v. 73, de kunde vente 
at blive lemlæstede, soin ud- 
sattes for dem. 

meta (mat) við einn, henhol- 
de sig til, være af sanime Me- 
ning. 68. 

mi ðja rð arsj ár, m. Middel- 
havet. 117. 

miðnætti, n. Midnat. 51. 

miðr, mindre; hann treystiz 
iniðr en var, 29 12 , han er 
mindre tillidsfuld en (han) var, 
d. e. end tilforn. 

míla, f. Mil. 109. 

minnaz (nt) m.Gen. erindre, 
huske. 164. 

mislyndr, ustadig, vægelsin- 
det. 54. 






ORDREGISTER. 


207 


mismæla (t) snakke galt, 
forsnakke sig. 102. 
missa, f. Savn, Tab. 56. 
mjólk, gen. mjólkr, f. Melk. 
31. 

mjörkvi, m. mörk Taage. 139. 
inóðr, m. Mod; Fortrydelse, 
Harme. 3; 118. 
inœða (dd) trætte, bekymre. 
58. 

mœðiligr, kummerlig, möi- 
soinrnelig. 82. 
inold, f. Muld, Jord. 57. 
moldryk, n. Stöv paa Lan- 
deveien. 109. 

morð, n. Skjulen, Dölgen; 
Mord; þetta morð fjár, 123, 
s. Anm. 

morna (að) det bliver Mor- 
gen; mjök var mornat, det 
led langt paa Morgenen. 72. 
mótgangr, m.Modstand, Gjen- 
stridighed. 10. 

muðlan, f. Tyggeredskaber, 
Mund. (muðla, vælte om i 
Munden, tygge). 168. 
múll, m. Mulæsel. 21 25 . 
inunni, m. Aabning, Munding. 
55. 

munnr, n. Mund. mæla fyrir 
raunni sér, tale ved sig selv. 
2. 105. 

munr, m. fyrir öngan mun, 
paa ingen Maade. 115. 
munuðlífi, m. yppig, 
lystigt Levnet. 87. 


inús. pl. mýss, f. Mus. 169. 
musteri, n. Tempel. 17. 
múta ,j)l. niútur, f. Bestikkelse, 
Stikpenge. 105; 115. 
mútugjarn, som gjerne tager 
imod Stikpenge. 4. 
m ý g j a (gð) betvinge, kue, 
einum. 70. 

mý kj a (kt) gjöre myg (mjúkr), 
lindrc. 5. 

myrkvastofa, f. Fængsel. 61. 
nær, nær, næstenj nær hafði 
nú, 124, det var nær vcd. 
nálægr, nærliggende. 13. 
n á m á gr, m. Nærbesvogret. 91. 
nara (rð) henleve et dösigt, 
uvirksomt Liv. 100. 
nátta (að) blive Nat. 68. 
náttúraðr, med det eller det 
Naturel, de eller de Natur- 
gaver. 100. 

nauðakostr, m. liaarde \il- 
kaar. 116. 

nauðga (að) nöde, tvinge, m. 
Dat. 175. 

nauðugligaf i Nöd. 99. 
nauðung, f. Tvang. 44. 
n a u t r e k i, m. Kvægdrivcr, 
(naut, n.) 52. 

návista, f. Nærværelse, 59; 
119. 

neisa, f. Vanære, Skam. 
neisuligr, vanærende, for- 
smædelig. 18. 

nema viðr, gjöre Modstand 
46. 


vel- 
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nenna (nt) nenne, bryde sig 
om. 46 14 . 

nennulauss, doven, som in- 
tet nenner, gider. 100. 
níga s. hníga. 

niðra (að) fornedre, m. Dat. 
10 31 . niðran, f. 
niðri, nede; láta liggja niðri, 
ikke tageNotice af, ikke be- 
röre. 35 27 . 

nj ó sn a r m a ð r, m. Speider. 30. 
nógr, tilstrækkelig; í nóg,nok, 
tilstrækkeligen. 171. 173. 
nón, n. Klokken 3 om Efter- 
middagen. 167. 
norðrhálfa, f. Europa; n. 

heims, d. s. 76. 
nýbúinn, nylig, just færdig. 
168. 

nýdubbaðr til riddara. 7 20 . 
nylig slagen til Ridder. (dubba 
betyder ellers i Alm. forsyne, 
udruste med det fornödne: 
duhba einn til kornskurðar, 
Nicolaus Erkebisps Saga ; hann 
dubbar David með sjálfs síns 
klæðum, SljórnJ 
nýjung, f. Nyhed, ny over- 
ordentlig Begivenhed. 83. 113. 
nykr, pl. nykrar, m. Flodhest, 
Nök. 167. 171. 
nýlega, nyligen. 115. 
nyt, pl. nytjar, f. Nytte, usus 
fructus; koma nytjuin á, an- 
vende til Nytte, bruge, be- 
nytte. 112. 


nytsamligr, nyttig, fordel- 
agtig. 27. 

nökkur, adv. nogensteds. 130. 
154; n. Iands eða lagar, 107. 
nogensteds paa Land eller 
Vand. 

ó ð a 1 b o r i n n, odelsbaaren. 
152. 

ódauðligr, udödelig. 20 26 . 
œgir, m. Ilavet. 67; sól gengr 
í œgi, gaar ned. 163. 
œða (dd) bringe i Raseri, op- 
bringe. 2. 

œra (ð) gjöre gal, rasende. 
154. 

cersl, ?i. pl. Galskab, Raseri. 
77. 

œska, f. Ungdom. 129. 
œskja (skt) önske, m. Gen. 
14. 170. * 

ofdrykkja, f. Fylderi, Druk- 
kenskab. 6. 

offylli, f. Fraadseri. 153. 
ofn, m. Ovn. 55. 
ofríki, n. Overmagt, Vold, 
Tyranni. 55. 
ófœrr, udygtig. 27 7 . 
ofsa (að) hovmode sig; opt 
verðr ofsat til vansa, líovmod 
staar for Fald. 138. 
ofsjón, f. Overmod; sjá ofsjón- 
um yfir mannligu eðli, hov- 
mode sig over den menne- 
skeligc Natur, d. e. mere end 
det sömmer sig den. 160. 
ógrynni s. úgrynni. 
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ógurligr, rædsom, frygtelig. 
76. 

óhœgr, vanskelig, 4. (hœgr, 
let). 

ok, n. Aag. 6. 
ólifat, som man endnu ikke 
har levet, som man endnu har 
tilbage at leve i. 42 7 . 
óminnishöfgi, m. Dösighed, 
Sövnighed som virker Gleni- 
sel. 72. 

óp, n. Skrig, fagnaðaróp. 13. 
optsinnum = opt, mangen 
Gang. 86. 

órar, f. pl. Galskab, Vildelse; 
})at er órunum næst er veslu 
batnar, 4 11 , naar en ringe 
Person kommer til llæder og 
Værdighed, lader han sig let- 
test forvilde. 

orka (að) formaa; udrette, ud- 
virke, m. Dat. 12 10 . 
orna (að) blive vann. 51. 
orskamma, skamlös, ublu. 
87. 

orskurðr, -ar, m. Kjendelse, 
Dom. 55. 

óskbarn, n. udkaaret Barn, 
Adoptivharn. 45 9 . 
ótaligr, utallig. 14 7 . 
ótöluligr = ótaligr. 164. 
ó v æ n n, styg, hæslig; gefa 
óvænu framgang. 45 13 . 
partr, m. Part, Afdeling. 89. 
pati, m. Rygte, Efterretning. 
I722 


pína (d) pine; pína til sagna, 
ved Tortur tvinge til Bekjen- 
delse. 129-30. 

píslarfœri, n. Torturredskah. 
130. 

plaxa, f. fladt Sted, Plaine. 
155. (Middellat. plagia, ital. 
piaggia.) 

port, n. Port. 49. 
prettalaust, uden Rænker, 
Kneb. 158. 

prettr, pl. prettir, m. Kneb, 
List. 68. 

príss, m. Pris, Berömmelse, 86. 
prísund, f. Fængsel. 
próba (að) pröve, undersöge, 
6 27 . 96 10 . ( alm. prófa). 
prýðiligr, prydelig, skjön. 
98. 

purpuri, m. Purpur. 93. 
p y n d a (nd) udpine, udsue. 
Anm. Pag. 132 7 . 
pýta (tt) gjöre til Skjöge 
(púta.) 87. 

ráða af, bringe afDage. 128. 
ráðlauss, raadlös, raadvild. 
101 . 

ráðleysi, n , Uforstand. 101. 
ráðning, f. Tugtelse; er hann 
kemr á })ann aldr, er mann 
tekr (impersj undan r. 7 8 . 
den Alder, hvori Manden for- 
lader Riset d. e. bliver voxen. 
(ráða einum, tugte, piske.) 
ráðningarsvipa, f. Tugtel- 
sessvöbe, Ris. 18. 


14 
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ráðuligr, raadelig, klog. 104. 
ráðvandr, kræsen i atantage 
Raad. 4. 

ráðvendi, f. Retskalíenhed, 
Ærbarhed. 58. 
ræðiligr s. hræðiligr. 
ránfengi, n. Bytte, ranet Gods. 
83. 

rangdœmi, n. Uretfærdighed 
i at dömme. 4. 
rangsýni, n. Uretfærdighed. 
101 . 

rangyndi, n.pl. Forurettelser. 
34«. 

rannsaka (að) ransage, un- 
dersöge. 6. 

rapa, rapan s. hrapa, hra- 
pan. 

rár s. hrár. 

rás, f. Löb; hafa á rás, tage 
til Bens, löbe afsted. 31. 39. 
rasa (að) styrte, fare afsted, 
r. fram. 23 13 ; rasandi bardag- 
afýst. 24. 

rasan, f. Styrten frem; rasan 
fyrir ráð fram, Faren frem 
uden Overlæg, Fremfusenhcd. 
146. 

rata (að) í, geraade i, falde 
i. 83. 

raufa (að) rive IIul paa, rive 
op. 34. 112. 
raufari, n. Röver. 62. 
rauntregr, meget sen, træg, 
1 7 2 °. 

refr, m. Ræv. 169. 


r e i ð a (reidda) freinföre, r. 
slíkra manna frægð ok frama. 
97. 

r e i f a b a r n, n. Svöbebarn. 
(reifr, m. oftere Plur. reifar, 
Svöb.) 2. 

reiðskjóti, m. Ridehest. 136. 
reifa(ð) gjöfum, begave, 161. 
(form. rt/’reifr, glad; sjeldnere 
skrives clette Ord reyfa.) 
reina s. hreina. 
reinlífi s. hreinlífi. 
reita (tt) opirre, irritere. 55. 
rétta við, komme sig, komme 
til sig selv igjen. 22. 57. 
réttliga, med Rette, retteli- 
gen. 6. 

réttsýni, n. (eller alm. f.) 
Retfærdighed. 4 21 . 70 32 . 
rétttrúaðr, rettroende. 48. 
réttyndi, n. pl. Ret ogSkjæl, 
Retfærdighed. 70. 
reykelsi, n. Rögelse. 14. 
reykr, gen. reykjar, m. Rög. 
88 . 

riða (að) rokke, vakle. 76. 
ríða (reið) knytte, binde sam- 
men. 19 26 . 

r i ð 1 a z (að) saman, rykke 
sammen i Smaahobe (riðull, 
m. en liden Ilob). 37 18 . 
rifsa s. hrifsa. 

ríkisvöndr, m. Sceptcr. 100. 
ríkmannligr, prægtig, som 
en mægtig Mand. 85. 
ríkr, mægtig, vældig; mildin 
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gékk ríkt mcö hánum, Mild- 
heden beherskede ham. 56. 
ro = ero, eru. 6 28 . 
risaligr, kjæmpeagtig. 67. 
risi, m. Rise, Jætte, Iíjæinpe. 

7«. 

ritari, m. Skribent. 66. 
r í k u 1 i g r, prægtig, rigelig. 
161. 

ró, f. Ro. 73. 

rœma (d) ytre Bifald ved, r. 

eitt, 84. = róma. 
róma (aö) ytreBifald ved. 99. 
rómr, m. lydelig Ytren af Bi- 
fald. 98. 

ropi, m. Ræben. 153. 
rótaklumba, f. Kölle, Klubbe 
gjort af en Trærod. 77. 
rúfinn, bustet, stridhaaret. 3. 
rugla (að) íorstyrre, bringe i 
Uorden, ryste op i, m. Dat. 
50. ’ 

rúni, n. Rum; hánum liggr í 
miklu riuni, han lægger me- 
gen Vægt paa. 152. 
rúmíátt, adj. n. Mangel paa 
Ruin. 13 3 . 

r ú m 1 e n d r, med stort, vidt 
Terrain. 32 13 . 
r uinm a ð r s. hrummaðr. 
rúmr, rummelig. 68. 
rupla (að) plyndre, bcröve. 
93. 

ryðr, m. Rust. 132. ( alm . n .) 
rygð, ryggva s. hrygð, 
hryggva. 


ryskja (skt) rive, ruske i 
Iíaaret. 57. 

rönd, /*.SkjoId; reisa r. við ein- 
um, udæske, sætte sig op imod. 
7 5 . 19 5 . 

röndóttr, randet. 168. 
r ö s k v i,/’.Raskhed,Kjækhed. 89. 
saddr, mæt. 157. 
sæborg, f. Söstad. 47 6 . 
sæll, salig, lykkelig. 22. 
sæta (tt) meira ráði, være 
klogcre, fornuftigere. 96. 
sætligr, vedbörlig, tilbörlig. 
114. 

saka (að) skade; beskylde; 
anföre som Aarsag. (Overs. af 
lat. caussari). 81 25 . 
sakargipt, f. Beskyldning, 
Anklage. 54. 

sakbitinn, skyldig i Bröde. 
25 21 . 

sakvörn , f. Undskyldning. 75. 
sama (samdi, samat) sömme, 
være passende. 125. 
samðykkja s. samþykkja. 
sameiginn, -in, -it, fælles. 
113. 154. 

samfœrr, samstemmendc, har- 
monerende. 95. 
samhuga, adj. samdrægtig, 
enig. 101. 

sainlag, n. Selskab, Samfund. 
119. 

s a m þ y k k j a (kt) give sit Sam- 
tykke til, samtykke i, s. eitt. 
130. 


U*. 
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sandbára, f. Sandbölge. 51. 
sandfok, n. Sandfog. 50. 
sandhaf, n. Sandha^. 50. 
sandr, m. Sand. 50. 
s a n n k e n d r, med Sandhed 
sigtet, beskyldt for. 124. 
sannligr, rimelig. 91. 
sannreyndr, som i Sandhed 
har lagt for Dagen, er over- 
bevist om: at einu. 120. 
sannyndi, n. pl. Sandheden. 
98. ... 

saurga (að) smudse, tilsöle. 
27. 

saxa (að) hugge i Smaastyk- 
ker. 76. 

sef, n. Siv. 173. 
segja eptir einum, angive 
som Ophavsmand. 125. 
seilaz (ld) til, række llaan- 
den ud efter. 133. 
seinfœrr, som kommer sent 
frem. 140. 

seinn, m. Senhed, Langsom- 
hed; láta sein at sér, vise 
Sendrægtighed, Langsomhed, 
33 18 ; (i cnkelte Talemander 
hruger man Masculinsformen 
af Adj. som Suhstant. sml. 
brjóta bág við; jvf. liræddr, 
nógr). Rigtigere lœser man 
dog maashe seinat i ét Ord 
(af seina m. D. forsinke) de 
lade sig ikke forsinke* 
sem, pron. relat. 30 12 - 22 . 
s e tj a (sctta) sætte; impers. m. 


Acc. moldrykit setr, Stövct 
lægger sig. 109. 
setning, f. Indretning; Belig- 
genhed. 89. 

s í ð k 1 æ d d r, sidldædt, med 
side Iílæder. 15 29 . 
síðr, mindre; at síðr vænta 
þeir, at hann —, at |)eir ætla 
at hann o. s. v. 84, saa langt 
fra vente de, at han —, at de 
meget mere tro, at han o. s. v. 
siðvenja, f. Sædvane. 1. 
sífella, f. uafbrudt Række; í 
sífellu, vedvarende, bestandi- 
gen. 70. 

sífleyttr, som altid flyder 
med, fölger. 23 26 . 
sigraz (að) vinde Seier. 45. 
sigrsæll, seiersæl, seierrig. 
97. sigrsæli, f. 119. 
sigrmark, n. Seierstegn. 13. 
sigrvegari, m. Seiervinder. 
30 1 . 


sigrvænligr, seierspaaende. 
37. 


sili, m. Sæle. 19 13 . 
sinn, n. Gang: um sinn, en- 
gang. 101 32 

sjá við einu, vogte sig for. 
sjálfkrafa, frivilligen, god- 
villigen. 5 24 . 


sjaufaldr, syvdobbelt. 35 15 . 
skakkborinn, uægtefödt. 29 3 . 
skall attu=þú skalteigi. 6 29 . 
skammfylli, f. Skamfuldhed. 
80; 104. 
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skammsamliga, skammeli- 
gen, haanligcn. 30 2 . 
skara (að) læggepaa hinanden 
i Lag (som Tagsten); skara 
skjöldum. 47. 

skarð, n. Skaar; Tah, skarð 
varð á liði Grikkja. 51. 
skattgilda (ld) gjöre skat- 
skyldig. 98. 

skeðja (skadda) skjære, sk. 
hári sínu, 68; skade, skam- 
fere, saare. 

skeið, n. Tid; um miðsumars 
skeið, 22; Löb, skapa sk. 
tage Tilsprang, lave sig til at 
löbe. 169. 

skeleggr modig, dristig, 4; 
jafnskeleggr, Anm. til Pag. 
110 6 . 

skelfa (d) gjöre hange, frygt- 
som. 127. 
skelfr, bange. 76. 
skelkja (t) spotte. s. Anm. 
Pag. 153. 

s k e 11 a (ld) ladc smække, 
smække; hugge af, sk. af. 
40 24 . 

skemdarlauss, hæderlig. 48. 
skemma (md) forkorte, 34; 
bortskjemme, spolere. 78. 
skemr, adv. compar. kortere. 
15; lengr en skemr, 105 4 , 
længere end kortere, saalænge 
som muligt. 

skepna, f. Element, Natur- 
element. 152. 
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skey ti, n. Pil, Kastespyd. 121. 
skipastóll, m. Flaade. 52. 
skiphræddr, hange paa Van- 
det. 140. 

skírr, ren, klar; skírt vatn. 

22 20 . 

skjaldarbukl, n. halvrundt, 
ophöiet Beslag paa Midlen af 
Skjoldet, 40 22 . (middellalin. 
buccula.) 

skj al dmey, f. Skjoldmö. 121. 
skjaldsveinn, m. Vaahen- 
drager, Skjoldsvend. 123. 
skjálfa (skelf, skalf) skjælve. 
49. 

skjól, n. Skjul, Skjulestcd. 90. 
skora (að) hugge, skjære i. 
143. 148. 

skotfœri, n. Skudvidde. 33 17 . 
skotpeningr, m. Reiscpenge. 
18 9 . 

skraut, n. Stads, Pragl. Anm. 
til Pag. 32. 

s k r i m s I, n. Skremsel, Van- 
skabning. 94. 

skrœfa, f. elendig Person, 
Usling. 30 23 . 

skrúði, m. = skruð, n. 
prægtige Klæder. 169. 
skúfaðr, bebræmmel, frynset. 
147. (skúfr, m. Bræm.) 
skuldalið, n. Familie, Tycn- 
de. 21. 

s k u I d b u n d i n n, forpligtet, 
forbunden. 151. 
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skuldugr, alm. skyldugr, 
skyldig. 57. 

skylda (skylda ell. skyldaða) 

nöde, forpligte. 59. 

skyldr, pligtig, forpligtet. 28. 

• • 

skylmaz (d) fegte (Tor Ovel- 
se). 137. 

skyn, n. Skjön, Fornuít. 121. 
(meire skyn, /*, eller Skriv- 
feil for meira skyn.) 
skyssi, n. Trold, Utyske. 

42 27 ; ulykkeligt Oinen. 
skömmum, kort, enkortTid, 
(af skaminr, analogt med 
löngum). 

slag, n. Slag, Stöd. 46. 
sleggja, f. Slaghainmer, Sleg- 
ge. 171. 

slenskapr, m. Kraftlöshed, 
Afmagt, 34; slenskaparmaðr, 
m. kraftlös, daarlig Mand. 42. 
slétta, f. Slette. 63. 
slíðra (að) stikke i Balgen. 
44. 

sljófa (að) slöve. 81. 126. 
sljór, sljó, sjótt, slöv, sljó 
sverð, 34 10 ; séndrægtig: hves- 
sir sljóva, 33; sljóliga, adv. 
slœgð, f. List, Sluhed. 69. 
slöngva, pl. slöngur, f. Slyn- 
ge. 21. 

smáborinn, af lav Byrd. 4. 
smálátr, ydmyg, mods. stór- 
látr. 6. 

smáleitr, somserliden, ube- 
tydelig ud. 52. 


smal i,m.Faar. smalasveinn, 
m. Faarehyrde. 31. 
smám ok smáin, lidt efter 
lidt. 23 31 . 

s m á J) arni a r, m. pl, Smaatar- 
me. 41. 

smeltr, cmailleret. 83 3 . 
smeykligr, glat, slibrig. 153. 
smíði, n. Arbeide. 64. 
smyrja (smurða) smöre; sm 
sár með gjöfum. 5. 
snæða (dd) spise. 13 12 . 
snerta (snart) snærte, röre, 
komme nær ved. 136. 
snjóhvítr, snehvid. 20. 
snjósamr, snefuld, sn. vetr. 
41 32 

snjór, m. Sne. 155. 
snót, f. poet. Pige. 153. 
s n ú a (snera, snöra) vende, 
sno; oversætte. 163. 185. 
sollinn, svullen, hovcn; sol- 
lin reiði, 3. (Partic. a-f svclla, 
svall.) 

soltinn, sulten. 31. 
s ó m a s a m I i gr, hæderlig, vær- 
dig. 48. 

spá, f. Spaadom. 65. 
spásaga, f. Propheti. 65. 
spara (sparða, sparat) spare. 
2i. 

sparr, sparsom; sparliga, adv. 
34 19 . 

s p e k í n g r, m. Vismand, Phi- 
losoph. 2; 55. 

spektskyldr, eg. Visdoms- 
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pli^tig 1 , d. e. som ex professo 
er Vismand, Philosoph. 164. 
speni, m. Patte. 31 27 . 
spenna (nt) omspænde, ind- 
slutte. 24 3 . 

spjótaðr udrustet med Spyd. 

21 . 

spjótskapt, n. Spydskaft. 79. 
spori, m. Spore. 43. 
spraðka (að) = sprökla, s. 
Anm. Pctg. 41. 
sprökla (að) sprælle. 41 25 . 
spýja (spjó) udspy, kaste op. 
m. Dat. 44. 

staðfcstaz (st) tage fastBo- 
pæl, nedsætte sig. 94. 
staðinn, truífen, overrmnplet, 
68. (standa einn, træíre En, 
komme over En). 
staðna (að) standse, blive 
staaende. 22. 

staðr, m. alt kom í einn stað 
niðr, alt gik ud paadetsam- 
me (nl. Forudforkyndelsen af 
Christi Födsel). 65; í annan 
stað, paa den andenSide, 69 19 ; 
í alla staði, i enhver Ilenseen- 
de, 104. 

staðugr, d. e. stöðugr, fast, 
stadig. 39 27 . 

staka (að) = stakra. 80. 
stakra (að) vakle. 66. 
s t a r a <V) stirre, se opmærk- 
somt. 121. 

s t a r f a (að) arbeide. st. at 
einum, give sig i Færd med, 


kaste sig over, stimle om. 
147. 

starfi, m. = starf, n. Ar- 
beide. 156. 

steðja (að) hoppe, springe. 
146. 

stef, n. Termin; bardagastef. 
54. 

stemma (md) standse, stoppe. 
22; 45. 

stigi, m. Stige. 146. 
stigr, m. Vei, Sti. 20 10 . 
s t i r ð n a (að) stivne, blive 
stiv. 22 28 . 

s tj a r n a, f. Stj erne. s ijörnu- 
gangr, m. 42 2 ; stjörnuiðrótt, 
f. Stjernekunst. 42 3 . 
stofn, m. Grundlag. 119. 
stœra (ð) gjöre stor, stolt; 
stœraz, hovmode sig. 36. 
stórgettingar, m. pl. Höv- 
dinger. 16 32 . 

stórlátr, overílödig, gavmild 
(eg. som viser sig fra en stor- 
artet Side, lætr stórliga). 70. 
stórmenni, n. Stormænd; ogs. 
collect. samtlige Stormænd, 
Magnater. 127. 

s t ó r m e r k i, n. stort Tegn, 
Under. 160. 

stórtákn, n. stort Tegn, Mi- 
rakel. 64. 

stórvirki, n. Stordaad. 
stóryrði, n. pl. hovmodige 
Ord. 18 29 . 

strandhögg, w.Strandhug. 13. 
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strengleikr, m. Strengein- 
strument; Sang, ll 21 . 
stúfr, m. Stump, Stykke. 40 26 . 
stund, /*, Tid. um stundar sak- 
ir, for en Tid, 99. 
stuttr, Compcir. styttri, kort. 
121 . 

styggva (gð) stöde, fornær- 
me. 95. 125. 

stynfullr, fuld af Suk, Stön- 
nen (stynr, m.) 153. 
styrjöld, f. Krig. 17 10 . 
styrkna (að) blive stærk. 23. 
stöðugr, stadig, fast. 172. 
stökkva (kt) jage, m. Dat. 
26 5 . 

stöng, f. Stang. 88. 
stöpull, m. Taarn, Kirketaarn. 
29 26 . 

sultr, gen. -ar, m. Sult. 31 27 . 
sundra (að) sondre, splitte 
ad. 32 5 . 

sundrleitr, forskjellig. 68. 
sundrþykki, n. Uenighed. 6. 
svá, overflödig ved slíkr: með 
slíkum svá fortölum, 33 14 ; 
slíkt svá kvein, 54 26 . 
svæfa (fð) berolige, stille. 127. 
svarf, n. kritisk Öieblik, Yder- 
liglied. 40 21 . 

sveðja (svadda) glide. 40 14 . 
svefja (svafða) dysse i Slum- 
mer. 71. 

svefninni, ». Sovekammer. 

15 21 . 

s v e f n s am r, tilböielig til Sövn; 


mér hefir orðit svefnsamt, jeg 
er bleven sövnig. 73. 
sveimr, m. urolig Bevægelse 
frem og tilbage, Travlhed. 
117. 

svelga, svelgja (svalg) slu- 
ge, nedsvælge. 114. 
svelgr, gen. svelgs, svelgjar, 
m. Hvirvel. 50. 
svíða(sveið) svie, afsvie. 121 
svig, n. Krumning, Böining;. 
fá sv. á, faa Bugt med. 89. 
svikræði, n. pl. svigefulde 
Anslag. 62. 

svima (að) svömme. 167. 
svimra (að) impers. m. Acc. 
blive svimmel. 78. 
svipa, f. Svöbe. 18 21 . 
svipligr, öieblikkelig, kort- 
varig. 115. 

svipull, forfængelig, flygtig. 
163. 

svívirðliga, skjændigen, paa 
en vanærende Maade. 
sýkn, uskyldig. 25 16 . 
sýn, f. Synet, Synssandsen, 
39 31 ; hvad man ser, et Syn, 
90. 

sýni, n. Skue, Syn; sem mest 
sýni megi til vera, 85, (han 
ordner Folket i Fylkinger 
saaledes) soin det kunde frein- 
byde det störste Skue; til 
sýnis, til skue. 

syrgja (gð) sörge. 138. engir 
fuglarsyngja, heldr s.þeir, 161- 
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sýsla (að) sysle, forrette; s. 
at, udföre. 123. 
söðla (að) sadle. 69. 
söngfœri, n. pl. musikalske 
Instrumentcr. 71. 
tá, pl. tær, f. Taa; varla mátti 
sjá fram af tám sér, frem for 
Födderne af sig. 139. 
taka upp, faa som Lön, Be- 
taling, 114. takaz, löbe af, 
hende, 29 10 . taka við einum, 
jjjöre Modstand. 120. 
táknsftmligr, underbar. 117. 
tal a, f. Tal, Antal, í goða 
tölu. 28 30 . 

talaðr, som kan tale, vel t., 
bezt talaðr. 59. 
tamning, f. Tæmmelse. 119. 
tár, n. Taare. 116. 
taumalag, n. Styrelse, Regi- 
mente, 6 20 . (taumr, m. Töm- 
me.) 

tempra (að) temperere,mode- 
rere. 6. 43. 

tendra (að) tænde, antænde. 
tendrat Ijós. 55. 
tengðalið, n. Beslægtede. 45. 
tenn = tennr, Pl. rtf tönn, 
f. Tand. 3. 

tentr, som bar Tænder. 173. 
teppa (|>t) stoppe, t. einum 
stig. 20 10 . 

tigl, n. Teglsten. 29 27 . 
tiglveggr, m. Teglstensmur. 
86 . 

t i g n a r b r a g ð, n. værdigt 


Ydre, Udseende = reveren- 
tia. 70. 

tilbrigði, n. pl. Ilerkoinst, 
det man har at sla'gte paa, 
(hánum bregðr til). 153. 
tilfýsi, f. Tilskyndelse. 115. 
tilkváma, f. Ankomst. 85. 
tilsetning, f. Foranstaltning. 
104. 

tilsettr, bestemt,ft. tími. 119. 
tilstundan, f. Stræben. 114. 
tiltekja, f. Foretagende. 157. 
tilverki, m. Fortjeneste. 38 22 . 
tíina (d) hænde; tímaz, gaa 
godt, lykkcs, gaa fra Ilaan- 
den. 122. 126. 

tímaleysi, n. Ulykke, Mod- 
gang. 57. 

tími, m. Lykke, Medgang. 59. 
tírœðr, som bestaar af ti, reg- 
nes efter ti, hundrað tírœttfrf. 
e. 100) mods. h. tólfrœtt (d. 
e. 120.) 117. 

tjóa (að) gavne, hjelpe, 5. 78. 
tjörn, f. et lidet Vand, Tjern. 
167. 171. 

tól, ii. Redskab, Instruinent. 
11. 90. 

tómstund, f. Fritid; Leilig- 
hed, 24”. 

torbrey tligr, vanskelig at 
faa Btiírt ined. 70. 
torfœriligr, vanskelig at be- 
fare. 54. 

toríœrur, f. pi. ufremkom- 
melige Veie. 20 y . 
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torleiði, n. slem Vei. 50. 
torsóttligr, vanskelig at uil- 
före. 89. 

torsóttr, vansltelig at söge, 
vanskelig at komme hen til 
eller frem paa. 50. 
tortryggva (gð) ikke stole, 
tro paa, m. Acc. 58. 
torveldr, vanskelig. 45. 
trautt, vanskeligeri, med Nöd 
og neppe. 36. 
tregr, doven, dorsk. 105. 
trétoppr, m. Trætop. 174. 
tungl, n. Maanen. 105. 
turn, 7/i. Taarn. 63. 
turna einu um, vende op 
ned paa, kuldkaste, 22 25 . 42 H . 
tvífaldr, dobbelt. 81. 
tvítyngðr, tvetunget. 4. 
tvoro, at tvoro = at voro 
= at bvoro = at bváru, 
9 21 . 30°. 137 27 . alligevel. (af 
hvárr, hver af to, alfs. eg. i 
hvert af de to Tilfælde.) 
tögr = togr, tigr, m. Antal 
af Ti. 109 14 . 
úáran, n. Uaar. 41 32 . 
údœmi, n. exempellös Ting, fæl 
Begivenhed. II 4 . 
úeinörð, f. Falskhed, Maiigel 
paa Oprigtighed. 153. 
úeirinn, uskaansom, 4, (eira 
skaanc, spare, m. Dal.) 
úfarir, f. pl. Uheld. 55. 
úfœrr, ufremkommelig. 51; 
udygtig til at færdcs. 61. 


úfœruvegr, m. ufrenikomme- 
lig Vei. 51. 
úfrægð, f. Skam. 27. 
ugla, f. Uglc. 169. 
ú g r y n n i, f. ell. n. uhyre 
Mængde. 19; fyrirsakir ógrynni 
fjár, 122 29 . afúgrynni fjár því 
er, 87. 

úkvæði (-a) maallös, verða 
ú. við, 108. 

úlatliga, flinkt, dygtigen 
(latr). 33 19 . 

úlfaldi, m. Kamel. 21. 
ú 1 í f i s m a ð r, m. Ugjernings- 
mand, som har íortjent Döden. 
124. 

ull, f. Uld. 166. ullarreyfi, 
n. Skind med Ulden paa. 172. 
úmætr, uden Yærd, som in- 
gen Pris kan sættes paa. 128. 
úmegna (d) impers. m. Acc. 
blive aimægtig. 147. 
úmerkr, som man ikke fæster 
nogen Lid til. 71. 
úm i n n i gr, som glemmer, ikke 
erindrer. 71. 

umliðinn, forbigangen, forc- 
gaaende. 6. 

umstilli, n. Foranstaltning. 
156. 

u n d a n k v á m a, f. det atkomme 
bort, derfra. 138. 
uudir, prœp. under; láta sér 
meira þykkja u. um IVægð en 
um langlífí, 137, lade sig værr 
mer magtpaaliggende, lægge 
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nipn* Vægt paa Æren end ct 
langt Liv, 151; leita ráðs u. 
einn, söge Raad hos, 68. 
undirhyggja, f. Underfundig- 
hed. 71. 

upphæð, f. Höide. 51. 
upphafsmaðr, m. Ophavs- 
mand. 123. 

uppi, vera u. leve, være til. 
115. 

upplost, n. Opspind, Lögn, 
118. (af Talem. Ijósta einu 
upp, opdigte. s. Fagrskinna 
S. 172.) 

upprás, f. Opgang; í sólar 
upprás, 19 1 . 

uppspretta, f. Kilde. 11. 
124. 

úráð, n. taabelig Raad eller 
Beslutning, 27; Udaad. 124. 
uruggr = Öruggr. 61. 74. 
úsigr, m. Tab, Nederlag. 55. 
úskellr, uforfærdet. 28. 
úsköp, 7i. pl. ublid, haard 
Skjebnc. 129. 

úspakligr, urolig, uíredsom- 
melig. 13. 

úsparr, som ikke spares paa, 
overílödig. 87. 
ústöðugr, ustadig. 12 1 . 
úsýnn, useet; tvivlsom. 149. 
útal, 7i. utallig Mængde. 41 6 . 
útalligr, utallig. 19 4 . 
úthaf, 7n. Oceanet, Verdens- 
havet. 117. 

úthálfa, f. Udkant. 83. 


útlagðr = útlagr, lrcdlös, 
landsforvist. 96. 
útlagi, 7ii. en Fredlös, For- 
vist. 154. 

útlendr, udenlandsk. 13 29 . 
útvegr, 7ii. Udvei. 96. 
úvígr, udyglig lil Kamp. 39 13 . 
úvígligr, ukrigersk. 33-34. 
ú þ a k k n æ m r, utaknemmelig. 
36. 

úþrifinn, upaapasselig, lum- 
pcn. 100. 106. 

vaða (óð) gaa, skride, vaða 
fram. 5. 

váði, m. Fare, Skade. 166. 
vægð, f. Skaansel. vægðar- 
lauss, skaansellös, 18. 
vættr, vættar, pl. vættir, f. 
Væsen, 132; ekki vætta, ikke 
et Væsen, ingen. 7 5 . 
vág, f. Vægtskaal, Vægt. 46. 
vagn, m. Vogn. 
vakta (að) vogte, tage i Agt. 
v. sik fyrir. 171. 
val, 7i. Valg, Udvalg; drengja- 
val. 8 20 . 
val = vel. 2 9 . 
vald, 7i. Magt; pl. völd: kcn- 
na einum völd af, bcskylde 
for, sige at En er Aarsag i. 
23 22 . 

valdr eins,skyldiginoget. 130 
válk, n. Omtumlen, Strabad- 
ser. 105. 

vallgróinn, græsbevoxet, 28. 
(völlr). 
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valslöngva, /*. Blide, Kaste- 
maskine. 36. 47. 
valtr, völt, >alt, ustadig, om- 
skiftelig. 36 11 . 
vauafla, svag, afmægtig. 
vanfœrr, udygiig, ude af 
Stand til. 158. 
vangi, in. Iíind. 37 24 . 
vanmegna (að) betage Iíralt 
og Styrke. 6. 
vansi, m. Skade. 138. 
vanstilli, n. Umaadelighed, 
Töileslöshed. 45. 
vanvirðing, f. Ringeagt. 58. 
152. 

vanvizka, f. Vankundighed. 
115. 

vápnabra k, n. Vaabenbrag. 20. 
vápnagangr, m. d. s. 76. 
vara (ð) ii7ipers.rn.Acc. ane, 
lormode; þat er fæsta myndi 
vara, hvad de færresle kunde 
ane. 146. 

v a r h u g i, m. Varsomhed; 
gjalda v. við, tage sig i Vare. 
154. 

várkunnarleysi, n. Uskaan- 
soinhed. 95. 

várligr, vaarlig, som hörer 
tilForaaret; hennar skaplyndi 
(Dat .) er várligt veðr vísara, 
Foraarsveiret er paalideligere 
cnd hendes Sind. 95. 
varna(að) einuni eins, nægie, 
forbyde En noget. 129. 

> arnarlauss, forsvarslös. 84. 


vart, knapt, neppe. 122. 
v ápnfimi, f. Vaabenfærdighed. 
4. 8. 

vatn, n. liann fær eigi haldit 
vatni, kan ikke holde sine 
Taarer tilbage. 115. 
vatnfall, n. Vandmasse. 136. 
vatnleysi, n. Vandmangel. 
173. 

vaxinn, voxen; beskaíTen. 169. 
vaxtsamr, grödefuld. 41 32 . 
vébrandr, m. Fakkel, 41. 
s. Anm. Pcig. 41 19 . 
veðsetja (-settn) pantsætte. 
105. 

vefja (vafða) vikle, vikleom. 
43. 

vefr, vefjar, pl. veíir, m. Væv; 
vævede StoíTer, Töier. 85. 
123. 

veggirni, f. Ærgjærrighed. 
145. 

vei, Interj. ve; vei verði þeim. 
61. 

veita (tt) lede Vand; veita 
sjáinn í gegnuin liáva hálsa. 
93. 

vél, f. Kunst, 19 13 ; Svig, Be- 
drag. 156. 

véla.(t) svige, bedrage. 126. 
vella (vall) syde, koge, 51; 
mylre. 167. 

vel ta (valt) vælte; v. í, styrte 
i. 95. 

vcrða, hánum varð eigi at 
því kaupi, 7 13 , det blev ikke 
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noget af den Spekulation (eg. 
Kjöb) for ham. 

verðr, værd, værdig; hánum 
Jíótti mikils um (nl. Grav- 
indskriften) vert, 14 22 , han 
satte inegen Pris paa dcn. 
verka (að) arbeide, virke, 
udrette; þat er hann hefir til 
verkat, 106, 116, hvad han 
har arheidet for, hvad han 
fortjener for sit Arbeide. 
verkakaup, n. Betaling for 
Arbeide. 63. ellers verkkaup. 
verkfœri, ti.pl. Arbeidsred- 
skaber. 52. 

versa (að) versificere, be- 
handle poetisk. 30 3 °. 
vesöld, -aldar, f. Elendighed. 
95. 

viðfarar, f. pl. Behandling. 
57. 

víðförull, som farer vidcn 
om. II 30 . 

víðlendr, som har udstrakte 
I.ande. 17. 

viðr, m. Skov; sól gengr til 
viðar, 51, gaar ned. 
viðrborði, m. Fare; láta einn 
vera á viðrborða, lade En 
staa i Stikken. 128. 
viðrnám, n. Modstand. 11 10 
viðtaka, f. Modtagelsc; góðr 
viðtakna, god, villig til at 
tage imod. 79. 

v í g v ö 11 r, m. Kampmark, 
Kampplads. 43. 


víkingr, m. en Viking, Rö- 
ver 98. 

víkja(veik) vige; trnns. böie, 
före tilside, m. Dat. 55. 
vi 1, n. segja eitt í vil einum, 
til Behag for, for at indsmigre 
sig hos. 30 23 . 

vild, f. Gunst, Velvilje. 9. 
vildarlið, n. Fortrolige, 13 30 , 
hvad man nu kunde kalde 
Stab. 

villa (It) forvilde. 87. 
villigöltr, -galtar, m. Vild- 
svin. 53. 

vilnaðr, m, Gunst, Behage- 
lighed. 57. 
vina, f. Veninde. 92. 
vin d æ ð a r, f. pl. Porerne. 22 28 . 
vindr, m. Luft; v. gengr ór 
fílnum, Elefanten opgiverAan- 
den. 144. 

virðiligr, hæderlig. 113. 
virkt, f. Ilæder, Ære. virkta 
vel, særdeles vel. 47 2 . 
viVkuliga, omhyggeligen. 7 2 . 
vit, ti. Bcsög; á vit eins: nema 
j)eir riði skjótt á vit sín, med 
mindre de strax gjorde ham 
sin Opvartning. 10 2 . 
vita (veit, vissa) vende imod 
(om en Retning); ef öðruvís 
veit við, 106, hvis det peger 
andensteds hen, forholder sig 
anderledes. 

vítislaust, ustraffet. 62. 
vitneskja, f. Underretuing. 88. 


f 
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vitran, f. Aabenbaring. 16 9 . 
v i t r a z (að) aabenbare sig. 
16 11 . 

vizka, f. Forstand, Iílögt. 43. 
vo 1 di = olli, Prœt. af va 1- 
da. 52. 

vón = ván. 56. 
v ö n d r, gen. vandar, m. Vaand, 
Stok. 59. 

vörn, f. Forsvar; til varnar, 
til Forsvar. 46. 
vörr, pl. varrar, f. Læbe. 94. 
yfirbragð, n. Ansigt; gera 
þat y. á, foregive at, anstille 
sig soin om. 102. 
yfirför, f. Reisen over; þar 
sem landit er betra yfirfarar. 
92. 

yfirkominn, overvunden. 90. 
ýkja, f. Overdrivelse. 22 1 . 
ýla (d) hyle. 31. ýling, f. 
Hylen. 

ymr, m. Susen, Surr. 124 
ynniligr, yndig, elskelig. 155. 
ýrinn = œrinn, tilstrække- 

lig- 

ýskja(skt) önske, = œskja. 
33 27 . 

yxn, m. pl. Oxne. yxnaflokkr, 
m. 37. 

þagt = þagat Partic. af 
þegja, tie. 

þannug = þann veg, den 
Vei, derhen, 20°; saaledes, 
paa den Maade, 16. ogs. skre- 
vet þannoc, þannok. 51. 


þekja (þakta) bedække. 85. 
þengat = þangat, did. 14 9 . 
þess, gen. af þat, saaledes. 
70 7 . 

þeygi, 19 2 , = þó eigi, dog 
ikke. 

þey ta (tt) blæse, þ. lúðra sína, 
blæse i. 35 6 . (eg. lade þjóta). 
þíðna (að) v. n. smelte. 155. 
þingheimr, m. samtlige Til- 
stedeværende paa et Tliing. 
156. 

þjapel, n. Krands. 70; skrevet 
ciapel 42 22 , jvf. Anm. 
þjóðsýnligr, 12 23 , aabenbar, 
synlig for alle (þjóð her for- 
stœrkende ), overf. fra Sy net 
paa Hörelsen: stærk, forfær- 
delig: þ. ákall = geysiligt 
á. ( omtrent analogt lat. in- 
conditus, eg. ikke skjult: in- 
conditum et trucem sustulerc 
clamorem Curtius.) 
þjófligr, hvad der hörer til 
en Tyv, anstaar en saadan. 
69. 

þ j o k k r = þykkr; jamþjokk- 
var, lige tætte. 109. 
þjónn, m. en Tjener. 71. 
þoran, f. Dristighed. 15 32 . 
þorna (að) törre, törres. 95. 
þ o r p a r a 1 i g r, tölperagtig. 
119. 

þorri, m. Mængde, i Forbind. 
med mikill, mestr. 28 4 . 
þorsti, m. Törst. 51. 
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þræ ta (tt) til, stræbe efter, an- 
strænge sig for. 69. 
þráleikr, m. Stivsind, Uböie- 
lighed, 119. 

þrár, vedholdende, traa; biðja 
þrátt, bede vedholdende. 150. 
þrautarlaust, uden Besvær, 
let. 159. 

þ ri f, n. pl. Lykke, Yelgaaende. 
103. 

þrifa (að) gribe, tage fat i. 

81. = þrífa (þreif). 
þrífaz (þreifz) trives. 42 1 . 
þríkvíslaðr, tregrenet. (kvísl, 
f. Forgrening). 168. 
þrota (að) manglc, ikke for- 
slaa, ikke strække til; impers. 
m. Acc. ráðin þrotar fyrir 
hánum. 105. 

þrútna (að) svulme, hovne 
op. 10 6 . 

þröngbrjóstaðr, trangbry- 
stet, snæverhjertet. 151. 
þrönglendi, n. trangt Ter- 
rain. 68. 

þrönglendr, somhar et trangt 
Terram, 32 18 . mods. rúmlendr. 
þröngr, þröng, þröngt, pl. 
þröngvir, -var, trang. 20. 
þröngva (ngð) trænge sam- 
men, 53; Prœs. þröngr, 33 10 . 
41 15 ; alm. þröngvir. 
þufa, f. Tue; opt veltr lítil 
þúfa miklu hlassi, 132. 
þungfœrr, som har vanske- 
ligt for at farc, færdes. 122. 


þurftugr, trængeiide. 4. 
þykkr, tyk, tæt. 36. 
þykt, f. Tykkelse. 35 11 . 
þyrma (d) spare, skaane, m. 
Dat. 83. 

þyrnafullr, fuld af Torne, 
Tidsler. 52. (þyrnir, m.) 
þörf, f. hvad der behöves, er 
tilstrækkeligt; vinnaþörf, være 
tilstrækkelig. 34 24 . 
ökla, pl. öklu, ti. Ankel; Fod- 
stykke paa en Söile. 116. 
ölbogabót, f. Albueleden. 
40 25 . 

ölbogi, m. Albue. 24. 
ölduiigr, m. Olding. 8°. 
ömb una (að) gjengjælde. 159. 
ö. einum einu. 
önd, f. Aand, Sjæl. 52. 
öreigi, m. en Fattig, som in- 
tet eier. 5 29 . 

örendi, n. Tale, 10 8 ; Erende, 
Udfald af et Erende. 148. 
örendr, död, livlös. 38 28 . 
örlagsþráðr, m. Skjebnens 
Traad. 79. 141. 
örlyndr, gavmild. 5. 
örinul, n. pl. Levninger, Ru- 
dera. 93. 

örskot, 'n. Pileskud. 13 6 . 
örvænt, soin man ikke kan 
haabe, vente. 22 31 . 
örvænta (nt) mistvivle om, 
ikke vente. 53. 
örvamælir, m. Pilekogger. 
121. (örvamel?) 
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örvasi (a) skröbelig, aíFældig. örvilnaz (að) fortvivle over, 
78. 162. mistvivle om. 110. 



Mettelser. 

31 15 , 39 6 áras /. á ras; 32 28 oe /. oc; 42 31 nytsalmegr /. nyt- 
samlegr; 142 1 scinna /. seinna; 215a stara (að) /. stara (ð). 

JFiltœg til JLnmœrJcningerne. 

139 13 en A. k. q. s. e. a. h. s. þó at nockot drecke á fyrir 
honom, han opgiver ikke llaahet om Seieren, skjönt det gaar 
ham noget imod. Drekka á, eg. drikke til, klinke med, pro- 
pinare, bruges ogsaa om Bölgerne, naar de skvulpe op imod 
og styrte over Fartöiet, saal. Verset i Friðþjófs Saga (Fornald. 
Sögur II., 75 og 492). 

Mjök drekkr á mik; 
mær mun klökkva, 
ef ek skal sökkva 
í svana brekku 

d. e. stærkt drikker ITavet mig til (heftigt slaar Söen ind 
over mig); Pigen vil jamre sig, hvís jeg skal synke i de 
bratte Bölger ( eg. Svanernes Bakke). Heraf ogsaa det i 
Kongespeilet (Pag . 53; Ældr. Udg. Pag. 231) forekommende 
ádrykkir, Styrtesöer. Udtrykket i nœrvœrende Saga rnaa 
allsaa forstaaes metaphorisk, Bölgernes Slag overfört paa 
Skjebnens. 

Willceg til ÚrdregiHeret. 

œgj 11 (gð) indjage Skræk* m. Dat. Anm. 110°. 














































































































